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natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrdir.

O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
Filologiya va Pedagogika fanlari bo'yicha doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy



Yangiliklar

Xalgaro robototexnika musobagasida “Barka-

mol avlod” bolalar maktabi to‘garak a’zolari
“Chigindilarni saralash” injenerlik loyihasi bilan
ishtirok etib, oltin medalni go‘lga kiritdi.

1-oktabr — O‘gituvchi va murabbiylar kuni mu-
nosabati bilan tizimda ragamli ta'limni rivojlanti-
rish, maktab o‘gituvchilari uchun tayyorlanayotgan
elektron dasturlarni boyitishga o'z hissasini qo‘shib
kelayotgan bir guruh o‘gituvchilar Xalq ta'limi va-
zirligi hamda Uzkard kompaniyasi tomonidan
zamonaviy planshet va tashakkurnomalar bilan
taqqdirlandilar.

Poytaxtimizdagi Adiblar xiyobonida Abdulla
Qodiriy ijod maktabi jamoasi ishtirokida “Ona tilim,
sensiz jonim ruhsizdir” nomli ma’naviy-ma'rifiy tad-
bir o‘tkazildi.

Yunusobod tumanidagi 260-maktabda 21-ok-
tabr — O‘zbek tili bayrami kuni munosabati bilan
tashkil etilgan tadbirda maktab kutubxonasiga
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi tavsiyasi bi-
lan “ljod” jamoat fondi mablag‘lari hisobidan chop
etilgan 103 nomdagi 750 dona kitob sovg‘a qgilindi.

Samarqgand viloyati Kattago‘rg‘'on shahar dra-
ma teatrida Alisher Navoiyning “Sab’ai sayyor”
dostoni asosida “Bahrom va Dilorom” spektakli ja-
moatchilik e'tiboriga taqdim etildi.
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22-oktabr kuni “Zoom” platformasi orgali “Ba-
dily adabiyot — bir-birimiz sari yo'l" mavzusidagi
xalgaro davra suhbati bo‘lib o'tdi. Onlayn tadbir-
da O‘zbekiston, Qozog‘iston, Rossiya, Ukraina,
Belarus, Moldova, Gruziya, Litva, Serbiya mam-
lakatlari yozuvchi, tarjimon va adabiyotshunoslari
ishtirok etdilar.

Xalq ta’limi vazirligi hamda Respublika iste’dod-
li yoshlarni go‘llab-quvvatlash “Ulug'bek” jamgar-
masi bilan hamkorlikda “Nutgimizda so‘zlar jilosi”
shiori ostida umumta’lim maktablarining ona tili va
adabiyot fani o'gituvchilari o‘'rtasida tanlov tashkil
etilmoqda.

Kelgusi o‘quv yilidan faqat davlat granti asosida
gabul ko‘rsatkichlari belgilanadi. To'lov-kontrakt
bo‘yicha qabul kvotasini OTMlar mustagqil belgi-
laydi.

Vazirlar Mahkamasining tegishli qaroriga bi-
noan, 2020-yil 1-dekabrdan boshlab bosqich-
ma-bosqich bakalavriat ta'lim yonalishlariga mos
fanlar majmuasidagi umumta’lim fanlaridan bilish
darajasini baholashning milliy test tizimi joriy eti-
ladi.

Koreya Respublikasi Eksimbanki ishtirokidagi
“Maktab ta'limida axborot-kommunikatsion tex-
nologiyalarni yanada rivojlantirish” loyihasi doirasi-
da Qoraqalpog'istondagi 260 ta umumta’lim mak-
tablari 3 ming 997 dona zamonaviy kompyuter
jamlanmasi bilan jihozlandi.

M. Do‘stmuhamedova tayyorladi.

|

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Oydin MO‘MINOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti dotsenti,
filologiya fanlari nomzodi

GLOBALLASHUV VA TA'LIM:
O‘ZBEK TILINI O‘QITISHNING YANGI YO'NALISHLARI

Milliy ruhni rivojlantiruvchi kuch — bu
davlat tili. Davlat tilining mavgeyini ko‘tarish
shartlaridan biri esa kishilarning tilga ongli
munosabati va mas’uliyatini kuchaytirish-
dan iborat. Milliy ruhi kuchsiz xalq o‘zga
tugul hatto o'zini boshgara olmasligi ayni
hagigat. Til millat ruhining tirgagi bo‘lishiga
Il Jahon Urushida yanchilgan Yaponiyani
misol qilib keltirsak, ular 170 ga yaqin til
institutlarini barpo etish orgali xalgining
milliy ruhini ko‘taribgina qolmay, balki bu-
tun olamni lol qoldirdi. Shuning uchun
til o‘qitish yo'llarini izlash har birimizning
burchimiz, yo'lini topish esa murodimizdir.
“O'zbek tili o'gitish metodikasida ta’kid-
lanishicha, “ljodiy tafakkur sohibi, ya'ni
o'sayotgan, rivojlanayotgan va taraqqgiyot sari yuz tut-
gan mamlakatimiz uchun zarur bo‘lgan, ijodkor va mus-
taqil fikrlay oladigan shaxsni tarbiyalab voyaga yetka-
zish ona tili ta'limi oldida turgan eng muhim va dolzarb
vazifa hisoblanadi”. [1:5]

Buning uchun, bizningcha, birinchidan, mustaqil
davlatning ta’lim tizimini tubdan yangilash, ta’lim-
ga oid hujjatlarni gayta saralash, rivojlantirish zarur.
Ikkinchidan, ta’lim tizimini yangilash va o'gitishni yan-
gilash masalalari birgalikda olib borilishi kerak. Bugungi
globallashuv davrining millly qadriyatlarga xavfi o'ta
kuchli, shuning uchun bu gadriyatlarning o‘zagi bo‘lgan
milliy til — o'zbek tilini o‘gitishda ganday tendensiyalar
ustuvor bo'lishini ajratib olish muhim ahamiyat kasb
etadi. Oz izlanishlarimiz va rivojlangan davlatlar taj-
ribasini qiyoslab o‘rganish natijasi o‘laroq, quyidagi
usullarni ko‘rsatib o‘tishni joiz deb bildik:

1. O'zbek tilini o‘gitishni mamlakatimiz rivojlanish
strategiyasi sifatida qarash va ijtimoiy ehtiyojlardan
kelib chigqan holda rivojlantirish. Bunda “Ta’limning
tili bo‘la olmagan til davlatning tili bo‘la olmaydi”, — de-
gan qgoidani shior gilib olsak bo‘ladi. Axborotlashuv va
texnologiyalar quvvati oshib borayotgan bugungi davr
butun dunyoda intellektual ragobatni kundan-kunga
kuchaytirmoqgda. Har bir davlatning ragobatbardosh
bo‘la olishi jamiyat har bir a’zosining intellektual salo-
hiyatiga bog'liq. Zamonaviy ta’'lim oldida mana shun-
day ragobatlasha oladigan shaxsni tarbiyalash vazifasi
turibdi. Til o‘'rgatish jarayonini millly muddaoga yaqin-
lashtirish mamlakat rivojidagi strategik rolni kuchaytira-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

&

di, bir necha tilni biluvchi shaxsni tayyorlash mazmuni-
ni chuqurlashtiradi, ahamiyatini oshiradi. Har ganday
yugori malakali kadrni tayyorlash, ularga chuqur bilim
berish jarayoni ma’naviy kamolot bilan uyg‘unlikda olib
borilishi tagozo etiladi.

2. Til o'qitish jarayonini muayyan bir fan goidalarini
o‘rganishga emas, balki bilim oluvchining shaxsiy qo-
biliyatlarini rivojlantirishga yo'naltirish.

Ta'lim — insoniyat tomonidan topilgan bilimlar va
amaliy ko‘nikmalarni o‘zlashtirish jarayoni, deb qarab
kelingan bo‘lsa-da, bu jarayonda talabalarning shaxsiy
hayotiy nugtayi nazari, faol va teran fikrlashi, intilishlari,
ichki ruhiy imkoniyatlari, kasbiy jihati gariyb hisobga
olinmadi. Ta'lim jarayonida shaxs mustagqilligi cheklan-
ganligi sababli talabalar mustaqil bilim egallash, ijodiy
fikrlash, o'z shaxsini takomillashtirish va individual
faoliyatini tashkil etishda bir gadar giyinchilik sezadilar.
Chunki ta'lim reproduktiv o‘gish jarayoni negiziga qu-
rilganligi uchun o'qitishning boshqga shakllaridan kam
samara berishi bilan ajralib turar edi.

3. Til o'qgitishda yosh avlodning funksional savod-
xonligini shakllantirish ustuvorligi. Ta'lim oluvchining
nutqiy gobiliyatini rivojlantirish hamda fan dasturini ha-
yotiy tajribalar va misollar bilan boyitish. Bunda “bilim
bilim uchun emas, bilim bilish uchun” qoidasiga asosla-
niladi. Ushbu tendensiyaning tub negizida o‘zbek tilini
grammatika “gamalidan ozod qilib”, uni o'gitishning
kommunikativ yo‘nalishini kuchaytirish masalasi turib-
di. Ta'lim oluvchining har ganday sharoitda o'z fikrini
aniq, ravon, tushunarli, mazmunli, ifodali, jo‘yali qilib

2020-yil 10-son
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yetkazishiga yordam beradigan bilim va ko‘nikmalarni
shakllantiradigan mavzularni fan mazmuniga tatbiq
etish lozim. Bunga kommunikativ-funksional tizimni
pragmatik-kommunikativ yondashuv bilan bog‘lash or-
gali erishiladi. Shundagina til ta’lim oluvchining hayotiy
ko‘nikmalarini rivojlantirishga asos bo‘ladi.

4. Til o'rgatish jarayonida ta'lim oluvchiga harakat
subyekti sifatida qarash. Til o‘rgatishni ta'lim oluvchi-
ning mustaqil harakati va izlanishiari asosida qurish.
Y.A.Komenskiy aytganidek, “Muallim oz orgatsin,
o‘quvchi ko'p o‘rgansin”. Bu ta'lim oluvchining so‘zni,
uning ma’nosini tushunishi, suhbatlashishning yo'l va
usullarini ongli ravishda o‘zlashtirishi orqali amalga
oshadi. Bunday ta'lim mazmuniga fikrni ifodalashda
go‘llaniladigan turli-tuman til hamda ifoda birliklarini
gamrab olish kerak bo‘ladi.

5. Til o'qitish tizimida qo‘llaniladigan innovatsi-
yalarning milliy dastur va gadriyatlarga muvofig keli-
shi. Buning uchun shaxsni tarbiyalash jarayonida dav-
lat tili sifatida o'zbek tilining rolini oshirish. Is’hogxon
Ibratning: “Bizning yoshlar, albatta, boshga tilni bilish
uchun sa'y-harakat gilsinlar, lekin avval oz ona tili-
ni ko‘zlariga to'tiyo gilib, ehtirom ko‘rsatsinlar”, degan
so'zlarini qoida qilib olamiz. Ta'lim jarayoni amaldagi
dastur va zamonaviy uslubiy texnologiyalar yordamida
nazariya va amaliyotni uyg‘unlashtirgan holda amal-
ga oshirilishi lozim. Bunda ta’lim tizimining milliy g‘oya
va umumbashariy gadriyatlar bilan uyg‘unligini asos
qilib olish lozim bo'ladi. Intellektual shaxsni shakllan-
tiishning bosh omili — ta’limdan samarali foydalangan
holda madaniyatlararo alogani singdira bilish. Aynigsa,
o'zbek tili, o'zbek adabiyoti, O‘zbekiston tarixi kabi ij-
timoiy-gumanitar fanlarning intellektual shaxsni shakl-
lantirishdagi dominant rolini kuchaytirib, yosh avlodning
ragobatbardoshlik qobiliyatini rivojlantirishga alohida
e'tibor berish talab etiladi. Jumladan, o‘zbek tilining
ichki gonuniyatlaridan yangi texnologiyalarni uyg‘un-
lashtirgan holda keng foydalanish muhim.

6. O'zbek tilini o‘gitishda ilm va fan integratsiyasini
amalga oshirish. Buning uchun o‘zbek tili fani mazmuni-
ni o'zbek tili ta’limi rivojlanishiga muvofiglashtirish orqali
tilni olamning bir bo‘lagi sifatida anglatish, tilni o‘qitish-
da “tarix — ta'lim — madaniyat” uchligini vujudga keltirish
zarur. Madaniy tilgina yuksak martabaga ega bo'ladi.
[Im — olamni bilishning kaliti. Har bir fan yangi ilm-fan yu-
tuglari bilan mazmunan takomillashtirib borilishi shart.
Chunki ta’lim mazmunini takomillashtiruvchi bosh omil
ilm-fan rivojidir. Shaxs intellektual salohiyatini oshirish-
ning muhim yo'li — ta’lim berishni ilm-fan bilan integrat-
siyalash. Albatta, ilm-fanda anig yechimini topgan xulo-
salar ta’lim dasturlariga asos qilib olinadi. Metodologiya

ﬂ MPENOAAR ANGUAGE AND LITERATURE
JuRA HAMTEPATYPR L) TeACHING

ilm-fan bilan ta’lim orasidagi oltin ko'prik vazifasini o‘tay-
di. U ilm-fandagi yangiliklarning ta’lim tizimiga singishi-
ni ta'minlaydi. Metodologiya ta'lim berish sohasining
zamonaviy talablar bilan o‘zaro chambarchaslikda
rivojlanish usullarini belgilaydi. Shuning uchun metodist
olimlar, birinchidan, tamaddunga boshlaydigan ilg‘or
fikrlarni tahlil qilish orqali yangilanishga asos bo'ladi-
gan qoidalarni aniq bilishi, ikkinchidan, yoshlar talabi
va bilimiga mos, gabul qilishiga qulay bo‘lgan usullarni
topa olishi zarur. Nutq madaniyati, notiglik, etnolingvis-
tika, psixolingvistika, pragmatik va kognitiv lingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik bilan bog'lig bo‘lgan muhim
va gizigarli ma’lumotlarni tilshunoslik mavzulari ichida
alohida soha sifatida tagdim etish ta’lim mazmunini
yangilashda innovatsion yutuglarga asos bo‘ladi.

7. Tilni millat kelajagi bo‘lgan yoshlarning madaniy
immunitetini shakllantirish mexanizmi sifatida o'qitish;
tilga nisbatan javobgarlik va vatanparvarlik hissini tarbi-
yalash hamda pragmatik nugtayi nazardan garash, tilni
o‘gitishning gadriyatlar yo‘nalishini kuchaytirish. Buning
uchun A.Avloniyning: “Har bir millatning dunyoda bor-
ligin ko‘rsatadurgan oyinayi hayoti til va adabiyotidur.
Milliy tilni yo‘gotmak millatning ruhini yo‘gqotmakdur”,
[2:61] degan so‘zlari shior gilib olinadi. Bunda til na-
fagat aloga vositasi, balki milliy ruhni saglash kafolati,
milliy ongni shakllantiruvchi mexanizm ekanligiga e'ti-
bor garatish shart. Bu ta’lim oluvchining fagat gram-
matik, punktuatsion, orfografik savodxonligini oshirish
emas, avvalo, unga tilning mohiyati, millat va mamlakat
hayotidagi ijtimoiy mazmuni to‘g'risida tushuncha be-
rishni taqozo etadi. Bu, o'z navbatida, yoshlarda Vatan
oldidagi farzandlik burchini anglash, o'ziga nisbatan
ishonch tuyg‘usini shakllantirish imkonini beradi. Tobora
rivojlanib borayotgan ilm-fan yo‘nalishlari yutuglaridan
ogilona foydalanish, bu sohada aniq yo'nalishlarga ix-
tisoslashgan malakali mutaxassislarni tayyorlash mam-
lakat obodligi, xalg farovonligini ta’minlashda muhim
omil hisoblanadi.

ljodkor, faol, mustagqil fikrlovchi shaxsni tarbiyalab
voyaga yetkazish uchun oliy ta’limda muhim o‘zga-
rishlarni amalga oshirish hayotiy zarurat bo‘lib golmog-
da. Shu boisdan maktab va oliy ta’'limda faol, ijodkor,
aqgl-zakovatli, ziyoli mutaxassislarni tayyorlashning
ilmiy asoslarini yaratish qator fanlarning vazifasi bo'lib
hisoblanadi. Ta’lim tizimining barcha bosgichlarida
yoshlarning ijodiy iste’dodini rivojlantirishga katta e’ti-
bor qaratish lozim. O‘gituvchilarning asosiy vazifala-
ridan biri yoshlarning tashabbuslari, innovatsion g'oya
va fikrlari, iste’dod va igtidorini o'z vaqtida ko‘ra olish
hamda uni ro‘yobga chigarish uchun ko‘maklashishdan
iborat.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. To'xliyev B., Shamsiyeva M., Ziyadova T. O'zbek tili o'qitish metodikasi: O'quv qo‘llanma. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006.
2. Avloniy A. Tanlangan asarlar. 2-jild. — Toshkent: Ma'naviyat, 2006.
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ONA TILI DARSLARIDA MATN USTIDA ISHLASH

Umumiy o'rta ta’lim tizimida til hodisalari so‘z, so‘z
birikmasi, gap, matn kabi turli lisoniy unsurlar asosida
o‘rganiladi. Ularning ichida matn ustida ishlash alohida
o'rin tutadi, chunki o‘rta maktabda ona tili fanining aso-
siy magsadi o‘quvchining nutgini shakllantirishdir. Nutq
esa, asosan, matn tarzida namoyon bo‘ladi. Masalaga
kengrog migyosda yondashadigan bo'lsak, nafaqat til
bilimi, balki ta’limning barcha sohalarini o‘zlashtirish
ham matn orqali amalga oshiriladi. Shuning uchun ham
“Umumiy o‘rta ta'limning davlat ta’lim standarti va o'‘quv
dasturi"da “... yoshlar ijtimoiy, igtisodiy va madaniy
hayotning rang-barang jabhalarida, mulogot va muno-
sabatning barcha turlarida o'zbek tilidan bemalol er-
kin, samarali va to'g'ri foydalana olish, uning cheksiz
imkoniyatlaridan to‘lagonli bahramand bo‘lish, zaruriy
ko‘nikma va imkoniyatlarga ega bo'lishlari”’ alohida
gayd etilgan.

Shunday ekan, matn o'zi nima, degan savol tug'ila-
di. “O'zbek milliy ensiklopediyasi"da matn (lotincha —
to‘gima) yozilgan yoki bosilgan asar, nutq, shuningdek,
ularning biror parchasi, kitob, gazeta, jurnallarda bezak,
jadval, rasmlardan tashqari gqismi; rasmiy hujjatlar tarzi-
da izohlanadi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati"da yozilgan,
ko‘chirilgan yoki bosilgan ijodiy, ilmiy asar, nutq, hujjat
yoki ularning parchasi deb ta'riflanadi.

A.Hojiyevning fikricha, matn “yonma-yon bosma harf
orqali aks ettiriigan nutq, umuman, nutq parchasidir”.

O'zbek tili uslubiyatida matn murakkab sintaktik
butunlik sifatida fikran hamda sintaktik jihatdan o'zaro
bog'liq bo‘lgan gaplar tuzilmasi tarzida izohlanadi.

Yugoridagi ta'’rif va izohlardan kelib chiggan holda
aytish mumkinki, matn bir mavzu ifodasi bo‘lgan yozma
va bosma asar, hujjat, nutq yoki nutg parchasidir.

Ma’lumki, nutqg birligi — gap. Demak, gaplar birlash-
masidan tuzilgan matn ham nutq birligidir. Matn gap-
ga nisbatan tugal va to'liq fikrni ifodalash bilan birga
kommunikativ aloga jarayonida kengroq va chuqurroq
ma’lumotlarni gamrab oladi. Bu xususiyat grammatik
jihatdan gapga teng keladigan maqol, matallarga ham
xosligi uchun ular kichik hajmdagi matndir. Shuning
uchun ham til hodisalarini alohida so'z, so‘z birikmasi
yoki gap asosida emas, balki matn asosida nutqiy sha-
roitni hisobga olgan holda o'rganish va tahlil gilish mag-
sadga muvofig. Bu jarayonda o‘quvchi bayon etilayot-
gan tushuncha va fikrlarni anglab o‘zlashtirishi, ularni
mantigiy izchil va uslubiy jihatdan savodli gilib og'zaki
va yozma ravishda ifodalash ko'nikmalarini egallashi
kerak.

Bu orinda shuni aytib o'tish joizki, fikr turli xil matn-
lar tarzida ifodalanishi mumkin. Magsad va mazmun
jihatidan tilxat, taklifnoma, tabriknoma, ariza, €’'lon, tar-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

jimayi hol kabi turli rasmiy hujjatlar yoki masal, she'r,
gissa, drama, roman kabi badiiy asarlar, shakl jihatidan
esa monologik va dialogik nutg, uslubiga ko'ra ilmiy,
rasmiy, publitsistik va badiiy ko‘rinishda bo‘lishi mum-
kin. Tuzilishiga ko‘ra gap, xat boshi va boblarga bo'lin-
gan bo'ladi.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, ana shularni hisobga
olgan holda o‘quvchilar matn tuzishga o‘rgatilmaganli-
gi natijasida ularning bayon va insho kabi ijodiy xarak-
terdagi yozma ishlarida so'z va birikmalarni noo‘rin
ishlatish, fikrni takrorlash, asosiy fikr hagida emas, ik-
kinchi darajali narsalar hagida so‘z yuritish kabi xato-
lar ko'p uchraydi. Buning yagona sababi, bizningcha,
til o'rgatish matn asosida emas, ko‘prog terma gaplar
asosida olib borilganidadir.

XX asrning 70-90-yillaridagi darsliklarda mashglar-
ning katta gismi terma gaplardan iborat edi. Sinonimlar
haqidagi tushunchalar ham terma gaplar asosida be-
rilardi. Vaholanki, o‘quvchilarda sinonimlardan foyda-
lanish ko‘nikmasini fagat matn tuzish orqgali shakllan-
tirish mumkin. Shundagina o'quvchilarga bayon va in-
shoda til birligini takrorlash holatidan qutulish yo'llarini
o‘rgatish mumkin.

Hozirda amalda qo'llanilayotgan 5-sinf “Ona tili”
darsligi ko'zdan kechirilganda, mashqlarning ko'p qis-
mida tahlil materiali matn va gaplardan iborat ekanligi
ko'zga tashlandi. Albatta, bu quvonarli holat. Mazkur
darsliklarda matn va gaplarning fonetik, leksik va gram-
matik tahlili asosida tilni amaliy o‘zlashtirishlari nazarda
tutilgan bo‘lsa-da, matn yaratishga o‘rgatuvchi, yaratil-
gan matnning fonetik-imloviy, leksik-imloviy, gramma-
tik-imloviy, uslubiy xato-kamchiliklari ustida ishlashga
hamda o‘quvchilarning yozma nutqi ustida tahliliy ish-
larga kam e'tibor garatilgan. Bu. nutqiy tahlillar tilning
barcha bo'limlarini o‘rganishga singdirilishi magsadga
muvofig deb hisoblaymiz. Ona tili darsliklarida tayyor
matnning yuqoridagi parametrlar asosidagi tahlili,
o‘quvchilar tuzgan matnning muallifi va uning o'quvchi-
si tomonidan amalga oshiriladigan tahliliga oid ishlar
markaziy o‘rinni olishi lozim deb hisoblaymiz.

5-sinf “Ona tili"* darsligida “Matn va lug‘at ustida
ishlash” mavzusidagi topshiriq va mashglar aynan
shu jihatdan ko'rib chiqildi. Mashq shartlari o'quvchi-
ni matn ustida sxema asosida ishlashga yo‘naltirib
(264-mashq), o'quvchi topshiriqga ko‘ra og‘zaki nutg
tuzadi. Shu jarayonda o‘quvchi og'zaki nutgida aytish
va qaytish yo‘lidan borishi hammaga ayon. Ya’'ni o'quv-
chi o‘gituvchining savoli va savol nazari o‘'rgali nutgini
tuzatib boradi. Bunda nutgiy kamchiliklar ustida ishlash
biroz sayoz bo‘ladi. Shuning uchun mazkur matnni
mustaqil izlanish orqali to‘ldirish, yozma ifodalash va
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o‘rganilayotgan mavzu doirasida sinonimlarni qo‘llagan
holda matn yaratish topshirig‘i berilsa, ona tili ta’limi ol-
didagi vazifa amalga oshirilishi mumkin bo'‘lardi. Og‘zaki
nutgni yo'l-yo‘lakay tuzatish imkoniyati uni baholashni
giyinlashtiradi. O'quvchi tuzgan nutgi ustida o‘zi ishla-
maydi, xato-kamchiliklarini tuzatmaydi, o‘gituvchining
tuzatishlarini hamma vagt ham to‘g'ri ilg‘ay olmaydi.

O'quvchilar 264-mashqda “So‘zlarni sinonimlari bi-
lan almashtirib, matnni gayta yarating” topshirig‘i asosi-
da ijodiy ishlaganlarida edi, “Matn va lug‘at ustida ish-
lash” mavzusi ochilgan bo'lar edi.

269-mashqgda rasm asosida sumalak — taom, sum-
alak — gish faslida uy bo‘g‘otida osilib turadigan muz
rasmi va shu rasm asosida gap tuzish topshirig'i beril-
gan. O‘quvchida matn tuzish imkoniyati bor bo‘lgani
holda u matn tuzishga yo‘naltirimagan. 271-mashqda
ham shu holat takrorlangan.

Mavzu “Matn va lug‘at ustida ishlash” tarzida bel-
gilangan bo‘lsa-da, ko'p topshiriglar, asosan, gram-
matik mavzuni o'zlashtirishga garatiigan. O‘quvchini
erkin harakatlantiradigan mavzu va shu mavzuda matn
yaratishga o‘rgatuvchi topshiriglar kam.

Omonim - shakldosh so‘zlar ustida ishlashda
gaplardagi shu hodisani aniglash, ma’nosini sharhlash,
berilgan sonlar bilan so‘zga aylantirib, ular ishtirokida
gap tuzish topshirig'i berilgan. Bu mashqda ham mavzu
yoki matn janri aytilib (hajviy yoki ilmiy matn yaratish),
matn tuzish topshig‘i berilishi mumkin edi.

15-mashqda matn gismlarini tartiblashtirish orgali
matn yaratish topshirig'i o'z samaradorligi bilan ajralib
turadi. 24-mashq matnning keyingi gismini davom etti-
rish va tugallashga garatilgan. 26-mashq shartiga “Siz
bildirgan fikrlar to‘plami matnni hosil gildimi?” savoli
go'shimcha tariqasida kiritlganda, o'quvchilar matnda
vogealar mazmunan bog‘langan bo'lishini asoslashga
harakat gilgan bo‘lardi.

7-dars uchun matn yuzasidan berilgan topshiriq
o‘quvchilarning matndan asosiy fikrni aniglash ko'nik-
masini shakllantirishga yordam beradi. 31-mashqda-
gi qavs ichidagi so‘zdan birini tanlab go'yish va nima
uchun aynan shu so‘zni tanlaganini izohlatish matn
yaratishda e'tibor beradigan jihatlardandir.

8-dars uchun berilgan matn (“Odamiy ersang...”
kitobidan) o‘quvchini mustagqil fikrlashga undash orqa-
li fikrini asoslashga o‘rgatishda yordam beradi. Lekin
og'zaki nutgda ifoda etilgan fikrlardan, so‘z va so'z
birikmalaridan yozma nutq mustaqil shakllantiriiganda
edi, o'‘quvchi Shayx Azizuddin Nasafiy kabi so‘zlarni
terib joyiga qo'yishga o‘rganar edi. Demoqchimizki, ona
tili darslarida yozma nutqgni rivojlantirish asosiy o‘'ringa
chigishi lozim.

35-mashqda “10 ta gap yozing, emas, 10 ta gapli
matn yozing” deyilishi ham o‘quvchiga fikrlarini tartib bi-
lan yozish kerakligini bildirar edi.

O'tgan asrning 70-90-yillaridagi ona tili darsliklarida
olmoshlar yuzasidan fagat grammatik tushuncha berilar
edi. Lekin ularni nutqda go'llash, ya’'ni olmoshlar yor-
damida fikrni ixchamlashtirish, so'zlarni almashtirish,
ular orgali matndagi gaplarni mantigiy va grammatik
jihatdan bog‘lash xususiyatidan foydalanishni o‘rgatish
ko‘zda tutilmagan edi. Bu kabi nugsonlarni bartaraf gi-
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lish maktab ona tili dasturiga “Matn hagida ma'lumot”,
“Matn turlari. Matndagi gaplarni va xat boshini bog‘lov-
chi vositalar” kabi mavzularni kiritish hamda til hodisa-
larini matn asosida o‘rganishni tagozo etadi.

6-sinf “Ona tili” darsligidagi “Berilgan gaplarda tak-
rorlangan so‘zlar nimaga olib kelyapti? Ularni qaysi
so'zlar bilan almashtirsa to'g'ri bo‘ladi? O‘z nutgingizda
shu kabi so‘zlardan foydalanasizmi?” kabi topshiriglar
o‘quvchilarni matn yaratishda ortigcha takrorlardan
saglanishga o‘rgatadi.

44-mashqda “Nugqtalar o'rniga mos so‘zlarni qo'yib,
ko‘chiring” topshirig‘iga “Siz gaysi til birliklarini (so'z va
gaplarni) takrorlashdan saglandingiz?” sharti go'yil-
ganda o‘quvchi o‘zi mustagil izlanar va tegishli xulosa
chigara olar, o'z ishlarida shunga amal qilishga intilar
edi.

Mashqda ilgari surilgan fikrlarni aniglash yuzasidan
ijodiy matn, tasviriy matn yaratishga doir topshiriglar
berilgan. Ammo 5-7-sinf darsliklarida matnda so‘zlar-
ning bog‘lanishini kuzatish va aniglashga doir tahlilga
tortiladigan o'rinni uchratmadik.

Tajribalarimiz asosida matndagi gaplarning man-
tigiy bog'lanishi ustida ishiash o‘rqali matn yaratish
ko‘nikmalarini shakllantirishda o‘quvchilarni matndagi
gaplarni o'zaro bog‘lashga o‘rgatish usulini ilmiy mat-
ndan olingan quyidagi parcha ustida ishlash misolida
ko'rsatamiz.

Biror geometrik figuraning xossasi haqidagi tas-
digning to‘griligi mulohaza yuritish bilan o‘rganiladi. Bu
mulohaza isbot deb ataladi. Isbotlanayotgan tasdigning
0Zi esa teorema deyilad.

Dastavval, o'quvchilar diggati fikrning mantiqiy
davomiyligiga, gaplarning alogadorligini ta’minlovchi
vositalarga qaratiladi. So‘ng ular matnda gaplar sonini,
ularning o‘zaro aloqador bo‘lgan jihatlarini aniglaydilar.
O‘quvchilar ushbu gaplarda takrorlanib kelayotgan
so'zlarni aniglab, tagiga chizadilar (1- va 2-gaplarda
mulohaza so‘zi, 2- va 3-gaplarda isbot so'zi, 1- va
3-gaplarda tasdiq so‘zi takrorlangan). Bu so'zlar qaysi
turkumga Kirishi, ular takrorlanishi orgali ganday vazi-
fani bajarayotganligi aniglanadi. 2-gap qaysi so‘z bi-
lan boshlanayotgani, uning gaysi turkumga kirishi, bu
olmoshi oldingi gapdagi gaysi birikmaga (geometrik
figuraning xossasi haqidagi tasdigning to‘g‘riligi)
ishora gilayotgani aniglanadi. Shundan so‘ng o‘qu-
vchilarni izlanishga undovchi “Mulohaza, bu, isbot,
tasdiq so‘zlari mazkur matnda ganday vazifa bajaryap-
ti?” tarzidagi muammoli savol beriladi. O‘quvchilar
o‘gituvchi yordamida matn tahlil gilishi natijasida qu-
yidagi xulosaga keladilar: mulohaza, bu, isbot, tasdiq
so'zlarining takror go'llanishi hamda bu so'zi yordami-
da gaplarning grammatik bog‘lanishi natijasida mantiqiy
izchillik ta’minlangan. Demak, matndagi gaplar mazmu-
nan alogador bo‘lganda ular ayrim vositalar yordamida
grammatik jihatdan bir-biri bilan bog'lanadi.

O‘quvchilar gap bo'laklari bilan tanishganlaridan
so'ng matndagi grammatik aloga sintaktik yo'l bilan,
ya'ni ega, kesim va ikkinchi darajali bo‘laklarning tak-
rorlanib kelishi orgali o'rnatilishi ko'rsatiladi. Bunda
Cho'lponning quyidagi kabi she’riy matnidan foydala-
nish mumekin:
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Xalq dengizdir, xalq to‘lgindir, xalq kuchdir,
Xalq isyondir, xalq olovdir, xalq o‘chdir...
Xalq qo‘zg‘alsa, kuch yo‘qdurkim, to‘xtatsin,
Quvvat yo‘qgkim, xalq istagin yo‘q etsin,
Xalq isyoni saltanatni yo‘q qildi,

Xalq istadi, toj va taxtlar yiqildi.

Matndagi takrorlardan ko'rinib turibdiki, takrorla-
nayotgan bo‘laklar keyingi gaplarda ham oldingi sin-
taktik vazifada kelishi yoki boshga vazifani bajarishi
mumkin. Bular o‘quvchilarning o'zlariga aniglatiladi.
Yordamchi so‘zlarning bog'lovchilik xususiyatini qu-
yidagi kabi matnni tahlil qgilish orqgali tushuntirgan
ma’qul: “Misrliklar tunda yulduzlarga qarab joylarini
mo’ljallab olganlar va vaqtni belgilaganlar. Ular hatto
yulduzli osmon xaritasini ham tuzib chiqqanlar. Birog
misrliklar osmon jismlarining harakat qilishini xudolar
boshqaradi deb o'ylaganlar. Ular yulduzlar turkumini
odamlar, hayvonlar, fantastik maxluqlar, masalan, tog"
takasi obrazida tasavvur qilganlar. Shuning uchun ham
osmon xaritasida turli figuralar tasvirlangan. Albatta,
misrliklar osmonni oddiy ko‘z bilan kuzatganlari uchun
hozir ma’lum bo‘lgan ko'pgina yulduzlarning mavjudili-
gini bilisha olmagan”.

Bu matnda misrliklar, yulduz, osmon kabi takror-
lanib kelgan so‘zlar, shuningdek, ular (misrliklarga isho-

ra), osmon jismlari (yulduzlarga ishora) kabi bog‘lovchi
leksik vositalarni o‘quvchilar dastlab mustagqil ravishda
topib, tagiga chizadilar, ularning matndagi vazifasini
izohlaydilar. Shundan so‘ng o‘qgituvchi 3-5-gaplarning
boshida kelgan biroq, shuning uchun bog‘lovchilari,
albatta modal so‘ziga o‘quvchilar digqgatini tortadi va
ularni bog‘lashdagi o'ziga xos xususiyatlarini tushunti-
radi. Masalan, 3-gap tarkibidagi biroq so‘zi oldingi ikki
gapning mazmunini ixchamlagan holda keyingi fikrga
garshi qo‘yish orgali bog‘lagan.

Matndagi gaplarning bog‘lanishini tahlil gilish jara-
yonida o‘quvchilar digqati bog‘lovchi vositalarning gap
tarkibidagi gismlarni kengaytirishi yoki ixchamlashtirishi
orgali sintaktik alogani yuzaga keltirishiga ham qarati-
ladi.

Shu tarzda har bir darsda matndagi gaplarning
bog'lanishi ustida ishlashga 2—-3 dagiga ajratib, so'ng
matndagi grammatik hodisalarning tahliliga o'tilsa,
o‘quvchilarda matn tuzish ko‘nikmalari hosil bo‘ladi.
Bunday mashqglar jarayonida o‘quvchilarning lug‘at
boyligi oshadi, o‘quvchi o'zlashtirgan bilimlarini ting-
lovchiga yetkazib bera olish igtidoriga ega bo‘la boradi.

Bu tahlillar orgali biz darsliklar takomillashib bo-
rishda davom etadi va o'quvchilarda matn tushunchasi
hamda matn yaratish ko‘nikmasi muvaffagiyatli shaklla-
nadi, degan maqgsadni ko‘zladik.

'Umumiy o‘rta ta’limning davlat ta'lim standarti va o‘quv dasturi. — Toshkent, 2017. 56-bet.
2N.Mahmudov, A.Sobirov, Sh.Sattorov, Sh.Toshmirzayeva, T.Mannopova. Ona tili. 5-sinf uchun darslik. — Toshkent: G'afur
G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2020. 113—-121-betlar.

Is this maths work?

Iroda ULUGBEKOVA,
ELT teacher, Fergana region, Altiarik district

INTEGRATING LANGUAGES AND OTHER SUBJECTS

.... Or English?
This article deals with the following

5

three aspects of integrating languages
and other subjects:

—why it is a good idea;
— what makes it possible even with
young learners at an early stage of their

language work;
— ideas for how it can be done.

As we know, it is important for chil-
dren to see the new language they are
learning as something normal and natu-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

ral. It should not therefore be something

boy set apart from the rest of their learning.
They should see it as something to use,
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not just something they manipulate in language class-
es.

Furthermore, recent language acquisition theory
stresses that one very powerful way we ‘get hold’ of a
language is by receiving and producing real messages.
So, learning other things in English will help children to
learn English. In the process, they will be handling real
meaning rather than just words and structures for their
own sake.

There is also a third, more pragmatic reason for
integrating language work and other learning. Both
teachers and learners benefit from bringing existing
skills and understanding to bear on new areas and from
encountering familiar ways of working when meeting an
unfamiliar focus of teaching or learning.

Even if there are at least three good reasons for try-
ing it, most teachers initially find the idea of integration
rather unrealistic. They either doubt their own ability to
do it or they think it will be too difficult for children.

However, as this topic intends to show, there are
forms of integration which are worthwhile without being
too complicated and difficult for either the teacher or for
the children. This is because there are several key ele-
ments which language work and other school learning
in common.

If you compare the work you do in language lessons
and the work you do in other lessons, you will find that
however different the content of the lessons, in certain
respects they build on the same processes.

In particular, those processes are:

— diagrammatic representation of information;

— repeated pattern

— understanding through seeing;

— responding by doing.

It is these key elements in common between the
subjects which will help us to integrate language work
and other learning even with learners in the early stag-
es. It is therefore worth looking at them a little more
closely.

A diagram or chart enables us to handle complex
information more easily and concisely than we can
through straightforward text. For example: if railway
timetables were written out in continuous sentences,
they would be almost impossible to read. A diagram
can also show relationship and significance more clear-
ly than can the written or spoken world alone.

Children encounter diagrammatic information in all
subjects. In maths and science particularly, they are

,] NPENOAABAHME ANGUAGE AND LITERATURE
IMKA M ANTEPATYPH L) TRACHING

themselves encouraged to learn how to express and
read ideas diagrammatically. The illustration at the be-
ginning of this article is a good example. The children

.are asked to read the words and draw in the appropri-

ate picture. So, for example, in one column they draw a
small cat and then a tall cat. Or they might work across
the diagram and draw in a small cat and then a small
girl, then a small boy, etc. The exercise was originally
another tongue maths exercise designed to teach chil-
dren the concept of coordinates. In fact, it works equally
well in the early stages of English as a reading exercise
which demands an active response.

This is because language classroom work also
builds on activities which carry and record information.

The second starting point is the role of repeated
pattern in all learning. Pattern is fundamental to under-
standing and learning. It is the way to store information
in our brains. It is the way we make sense of physical
world about us. Patterns and observation of pattern are
central to math and science.

Pattern is also the way we make sense of language.
Our sense of grammar is a sense of pattern. That is
why small children produce regular but wrong forms
of verbs such as “l eated”, “he goed”. It is why they
can form plurals for words they have never met before.
Good language activities exploit this sense of pattern.
So here too is a common starting point.

Seeing as a source of understanding is central to
language work. This is because we do not just take
meaning from language. We get hold of a great deal
of our mother tongue by taking meaning to language.
If we understand the language, we get the message.
There is a kind of reciprocal and mutually reinforcing
relationship.

— we understand the language — we understand
the message —

But, unlike the proverbial chicken and egg, we do
in this case know which comes first; understanding the
message, since this happens before we have any ac-
tive language of our own. Something other than other
language must carry messages. That something else is
what we see, hear and feel going on around us. In fact,
seeing as a key source of understanding is not just an
element of language learning and acquisition. It is an
element of all good teaching. Again, science and maths
work make particularly full use of seeing in order to un-
derstand. Here then is the third shared element which
gives us the potential for integration.
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Komila RADJABOVA,

Navoiy shahar 11-son aniq fanlarni chuqurlashtirib
o‘gitishga ixtisoslashtirilgan maktabning

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

MATN BILAN ISHLASH ORQALI O‘QUVCHILARNI XALQARO
TADQIQOTLARGA TAYYORLASH

Bugungi kunda ta’lim sifatini baholash bo‘yicha
PISA, PIRLS, TIMSS kabi xalgaro tadgiqgotlarda mu-
nosib ishtirok etish mamlakatimiz xalq ta’limi tizimi ol-
dida turgan dolzarb vazifalardan biriga aylangan. Mana
shu dasturlar orasida PISA tadqiqoti o‘quv jarayoniga
zamonaviy usullarni olib kirish, ta'lim oluvchilarda kom-
petensiyalarni shakllantirishga yo'naltirilganligi bilan
ahamiyatlidir.

PISA — turli davlatlarda 15 yoshli o‘quvchilarning
o'gish, matematika va tabiiy fanlar bo‘yicha savodxon-
ligi hamda bilimini amaliyotda qo‘llash qobiliyatini ba-
holovchi dastur bo'lib, u har uch yilda bir marta o‘tka-
ziladi. PISA dasturi ilk marta 2000-yil o‘quvchi-yoshlar
o'rtasida qo‘llangan. Mamlakatimiz ham ishtirok etish-
ga tayyorgarlik ko‘rayotgan, 2021-yilda o'tkazilishi re-
jalashtiriigan galdagi sinovlar pandemiya munosabati
bilan 2022-yilda amalga oshiriladigan bo‘ldi. PISA das-
turiga qatnashishdan maqsad yurtimizda testlarni o‘tka-
zish emas, balki farzandlarimizda XXI asr ko'nikmalari-
ni shakllantirish, intellektual kadrlarni tayyorlash uchun
zamin hozirlashdir.

Ma’lumki, ona tili ta’limining bosh magsadi og‘za-
ki va yozma nutq ko‘nikmasi, to‘g'ri va ifodali fikrlash
malakasini tarkib toptirish, o‘quvchilarni imlo va uslubiy
jihatdan savodxon gilishdan iborat. Ona tili darslarida
og'zaki hamda yozma nutq ko‘nikmasini shakllanti-
rish ancha murakkab jarayon bo'lib, unda savodxonlik,
ijodiylik, fikrni aniq, qisqa va tushunarli tarzda bayon
eta olish muhim hisoblanadi. Yozma nutq savodxonligi
o‘quvchidan o'z fikr-qarashlarini tilning imloviy-gram-
matik qoidalari, adabiy til me'yorlariga rioya gilgan hol-
da ifodalashni talab etadi. Og‘zaki nutqda esa bolaning
fikrlash qobiliyati, tafakkuri, dunyoqarashi, ohangni o'z
o‘rnida go‘llashi juda muhim. Demak, biz o‘quvchi-yosh-
larda mana shu ko‘nikmalarni shakllantirish uchun ular-
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ni matn bilan ishlashga
o‘rgatmog‘imiz lozim. Zero,
PISA xalgaro tadgigotining
o‘gish savodxonligi yo‘'na-
lishida ham matnlar aso-
sida tuzilgan test savollari
ustida ish olib boriladi.

Xo'sh, o‘qish savodxon-
ligi ganday tushuncha 0'zi?
O'gish savodxonligi — in-
sonning matnni tushunish
va undan foydalana olish
qobiliyati, bilim va imkoni-
yatlarini kengaytirishi, 0z
magsadiga erishish uchun ijtimoiy hayotda munosib
ishtirok etishi. O‘gish — bu shunchaki harflarni qo‘shib
so'z hosil gilish yoki ovoz chigarib mutolaa qilish emas,
balki matn bilan chuqur ishlab, undan ma'no keltirib
chiqarishdir. O‘gish savodxonligida o‘quvchilar matn-
dan axborotni topish va ajratib olish, sharhlash, matn-
dan tashqari bilimlarga tayanish, tushunish hamda
baholash, matn mazmunini anglash kabi ko‘nikmalarni
hosil giladi. Umuman olganda, o‘gish savodxonligi keng
gamrovli tushuncha bo'lib, puxta tekshirishlar asosida
magsadga yo'naltirishni anglatadi.

PISA dasturi o‘gish savodxonligini ma’lum bir matn
asosidagi mashglardan foydalanish orqali baholay-
di. O‘gish savodxonligining mazmuni vaziyat, matn va
o‘gqish malakasidan iborat. Matn namunalari ma’lum
bir vaziyatlarga asoslangan bo'lib, bu vaziyatlar shax-
siy, ijtimoiy, o‘quv va rasmiy kabi turlarga bo‘linadi.
O‘gish malakasi matn hamda matndan tashqari bilim-
ga tayanadi. Matnga tayanish — undan axborotni to-
pish va ajratish, matndagi xabarni umumlashtirish va
sharhlashni anglatsa, matndan tashqari bilimga taya-
nish matnni mazmuni va shakliga ko‘ra anglash hamda
baholashni bildiradi. PISA dasturi matnning quyidagi
yo‘nalishlarini tasniflaydi:

1 |
SHAKLI

MANBASI TUZILISHI TURI
v bitta v'uzun v'yaratuvchi v'tasvirly
v'bir nechta vqisqa v'yo'naltiruvchi v hikoya
varalash ¥'muhokama
v'mulogot
v'yo'rignoma
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Bundan tashqari matnlar formatiga ko‘ra yaxlit (jum-
lalar o‘zaro birikkan), yaxlit bo‘lmagan (ro‘yxat, jadval,
grafik, indekslar), aralash (og‘zaki va og‘zaki bo‘lmagan),
murakkab (bir necha tarkibli) kabi turlarga bo‘linadi.

O'gish savodxonligini baholash o‘quvchilar bilimi-
ni sinashga mo'ljallangan matn va shu matn bo'yicha
tayyorlangan savol-topshiriglarga asoslanadi. O‘qish
savodxonligi o‘lchamlari topshiriglar murakkabligi (oson
yoki murakkab), savollar shakli (ochiq yoki yopiq),
javoblarning balli baholanishi (gisman baholash mo-
deli)ni o'z ichiga oladi. Berilayotgan topshiriglar qiyin-
lik darajasiga ko‘ra osondan murakkabga qarab tarti-
blanadi. Ochiq savollar o‘quvchilardan erkin, aniq va
asoslangan javoblar talab etsa, yopiqg savollarda tayyor
holda berilgan to‘rt-besh javobdan bitta to‘g‘risi tanlana-
di yoki hodisalar ro‘yxatiga tegishli raqamlar qgo'yiladi.
Shuningdek, matndan yagona to‘g'ri so‘z javob tarigasi-
da topilib, yoziladi. Rossiya Federatsiyasi ta'lim sifatini
baholash markazi rahbari, xalgaro koordinator Galina
Kovalyova ma’ruzalaridan birida shunday deydi: “Biz
o‘lchanishi oson bo‘lgan narsani emas, balki muhim
narsani o‘lchashni o‘'rganmog‘imiz lozim”.

Hozirda “PISA — 2022" tadqgiqotlariga o‘quvchilarni
tayyorlashda ta’lim sifatini baholash bo‘yicha xalgaro
tadgiqotlarni amalga oshirish milliy markazi tomoni-
dan har bir yo'nalish bo‘yicha ishlab chigilgan metodik
go'llanma va mashq daftarlari dasturulamal bo‘lmog-
da. Shuningdek, tegishli fanlar kesimida o‘quv dasturi
va darsliklar xalgaro baholash dasturi talablari asosida
takomillashtiriimoqda. Jumiadan, 2020-2021-o‘quyv yili-
da 5-sinf ona tili o‘quv dasturida tubdan o‘zgarish bo‘ldi
va darslik gayta ishlandi. Amaldagi dasturda mavzular
fagat nazariy bilimlardan iborat bo‘lsa, yangi dastur
mazmuni nazariya va amaliyotga birday yo‘naltirildi.
Amaliy faoliyatga yo'naltiriigan mashq va topshiriglar
ularning mazmuniga singdirildi. Darslikka matn va
lug‘at bilan ishlash rukni kiritildi. O'quvchilarning so‘z
boyligini oshirish magsadida ikki yuzga yaqin so‘zlar-
ning izohli lug‘ati berildi. Matnlar bilan ishlash uchun
to'rt ko'nikma: tinglab tushunish, gapirish, o‘gish va
yozish bo'yicha malaka talablari ishlab chiqildi. Buning
natijasida bola, avvalo, matn tuzish texnikasini o‘rgana-
di. Mustagil matn tuzib, fikrini bemalol yozma bayon eta
oladigan bo‘ladi. Matn, lug‘at, nutq bilan ishiash jara-
yonida qanday so‘zlardan foydalanish kerakligini, qaysi
s0‘z qo'llansa, o'rinli bo'lishini anglab yetadi.

Yangi darslikka kiritiigan mantiqiy, kreativ fikrlashga
undovchi, tanqgidiy-tahliliy hamda motivatsiya beruvchi
matnlar ustida o‘quvchilar bilan tizimli ish olib borilsa,
ularni xalqaro sinovlarga tayyorlashda samarali nati-
jalar berishi shubhasiz. Chunki o‘quvchi matnni o‘qgiydi,
eshitadi, gapiradi va shundan xulosa chigaradi.

12-darsda berilgan matn bilan ishlashda o‘quvchilar-
ni PISA tadqgigotiga tayyorlash uchun tuzilgan top-
shiriglar bilan o‘rtoglashmogchiman. Dastlab berilgan
matn audio holida yoki o‘gituvchi ko'magida tinglanadi.

MATN

Ertalab Dilshod ayvonchada bobosi bilan nonushta
qilib o'tirgandi. Shu payt ochiq turgan derazadan ikkita
qaldirg‘och uchib kirdi-da, tepalarida charx urib aylana
boshladi.

2020-yil 10-son
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— Vooy, qaldirg‘och, — dedi Dilshod ularni ko'rsatib.
— Qaldirg‘och — baxt timsoli. U kirgan xonadonda
hamisha tinchlik, xotijamlik bo‘ladi, — tushuntirdi bo-

‘bosi.

— Janjal ham bo‘lmaydimi, bobo?

— Bo‘lmaydi, bo‘talog‘im, nega so‘rayapsan?

— Haa, endi bildim.

— Nimani, qo‘zichog‘im?

— Demak, Qobil akaning uyida har kuni janjal bo‘lishi
qaldirg‘och yo‘qligidan ekan-da!

Bobo nevarasining yelkasiga ohista qoqib, kulib
go'ya qoldi.

Ertasiga qarashsa, Qobil akaning eshigiga kimdir
kattakon qog‘oz yopishtirib ketibdi. Unda uchib keta-
yotgan bir juft qaldirg‘och surati tasvirlangan edi. Surat
ostiga esa “Qaldirg‘och — xotirjamlik timsoli” deb yozil-
gandi. Hamma hayron! Bu kimning ishi ekanligini esa
faqat ikki kishigina bilardi xolos. (A.Xudoyberganov)

Matnni tinglab tushungan o‘quvchilar quyidagi top-
shiriglar ustida ishlaydilar.

1-topshiriq. “Jumla javohirin joyla!” usuli.

Bu usulda o‘quvchilar aynan matnni o‘gish orgali
gapda tushirib qgoldirilgan so‘zlar, ya’'ni javohirlarni o'z
o'rniga joylashtirishlari kerak bo‘ladi.

— Qaldirg‘och — ...... timsoli. U kirgan xonadonda
hamisha ..... St T bo‘ladi, — tushuntirdi bobosi.

(A) baxt, sog‘lik, xotirjamlik )

( *B) baxt, tinchlik, xotirjamlik )

( D) xotirjamlik, omad, quvonch )

( E) bahor, o‘yin, kulgi )

2-topshiriq. “Tafakkur gulshani” usuli.

Bunda bolalar tanishib chiqggan matnlari g‘oyasiga
mos keluvchi maqol yoki hikmatli so‘zni topishlari lozim
bo'ladi.

Matn mazmuniga mos keluvchi maqolni toping.

A) O‘zga yurtda shoh bo‘lguncha,

Oz yurtingda gado bo'.

B) Mehnat bilan topganing,

Qand-u asal totganing.

D)* Tinchlik — baxt, sog'lik — taxt.

E) Oz uyim — o‘lan to‘shagim.

3-topshiriq. “Nima deb o‘ylaysiz?” usuli.

Mazkur usul yordamida bolalarning ijodiy fikrlashi
hamda yozish savodxonligi rivojlantiriladi. O‘gituvchi
tomonidan mustaqil fikrlashga undaydigan bir yoki bir
nechta savol taqdim etiladi, o‘quvchilar esa bu savolga
yozma javob berishlari kerak bo‘ladi:

Savol: Nima deb o'ylaysiz, nega Qobil akaning eshi-
giga kattakon qog‘oz yopishtirib ketishadi? Bu qog‘oz-
da nima tasvirlangan edi?

Javob: Chunki Qobil akaning uyida har kuni janjal
bo'lardi va Dilshod ularning uyida qaldirg‘och yo‘qligini
bunga sabab deb biladi. Bu qog‘ozda bir juft qaldirg‘och
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tasvirlangan va ostiga “Qaldirg‘och — xotirjamlik ramzi”

deb yozilgan edi. Bola qo‘shnisining xonadoniga tinch-
lik-xotirjamlikni qaytarmoqchi bo‘ladi.

To‘g'ri, o'quvchi har doim ham bunday savollarga
to'g'ri javob bera olmasligi mumkin, lekin, eng muhimi,
unda o'z mustagqil fikrini bayon etish ko‘nikmasi shakl-
lana boradi.

4-topshiriq. “Hashar” usuli.

Ma’lumki, matnning mazmuniy yaxlitligini ta’'min-
lashda ayrim so‘zlar yoki gaplar asosiy o‘rinni egallay-
di. Matn mohiyatini belgilashda ular tayanch birliklar
hisoblanadi. Matn mazmunini gayta hikoya qilishda
shu birliklar asos bo‘ladi. “Hashar” usuli o‘quvchilarda
gapirish ko‘nikmasini shakllantirish uchun juda qulay.
Tinglangan matn yuzasidan o‘quvchilar birgalikda yoki
alohida guruhlarda hashar yo'li bilan matnni gayta hi-
koya qgiladilar. Bunda har bir bolaning fikri oldingi fikr-
ning uzviy davomi bo'lishi, gaplar mazmunan bir-biriga
bog‘langan bo'lishi lozim.

Namuna:

1-o‘quvchi: Dilshod ertalab bobosi bilan ayvonda
nonushta qilayotgan edi.

2-o‘quvchi: Shu vaqt ochiq derazadan ikkita qal-
dirg‘och uchib kirdi.

3-o‘quvchi: “Qaldirg‘'och kirgan uyda doimo tinch-
lik, xotirjamlik bo‘ladi, chunki u baxtning timsoli”, — dedi
bobosi.

Metodik tavsiya

4-o‘quvchi: ‘Hatto janjal
ham bo‘lmaydimi?” — qiziqib
so'radi bola.

5-o‘quvchi: “Bo‘Imaydi,

bo‘tam, bo‘lmaydi”, — dedi bo-
bosi...

Ana shu tariga matn qayta
gapirib beriladi, uning maz-

muni o‘zlashtirilishi barobari-
da o‘quvchilar galbiga milliy
urf-odatlarimizga hurmat
tuyg‘usi singdiriladi.
5-topshiriq.
“Sarlavha sehri” usuli.
Matndagi yaxlit mavzu,

mazmun, asosiy g‘oya muallif-
ning magsadiga muvofiq uning
nomi — sarlavhasida aks etadi.
Darslikdagi ba'zi matnlar atayin
sarlavhasiz berilib, unga mos
sarlavha topish o'quvchiga
goldiriladi. Bu vaziyat bolani har ganday holatda ham
gapirishga, hatto xato bo‘lsa ham o'z fikrini aytishga un-
daydi. 4

Bu usulda o‘quvchilar berilgan matnga mustagil ra-
vishda sarlavha topadilar va galma-gal chiqgib, uni yo-
zuv taxtasiga yozadilar. Nega aynan shunday sarlavha
go‘yganlarini gisqacha izohlaydilar. Matn mavzusiga
mos, chiroyli sarlavha topa olgan o‘quvchilar alohida
e'tirof etiladi va ularga nominatsiyalar beriladi. Afzalligi
shundaki, topshirigni yakka holda ham, kichik guruhlar-
da ham bajartirsa bo‘ladi. Yuqoridagi matnga bolalar
shunday sarlavhalar qo'yishlari mumkin:

O‘quvchi | Tanlangan sarlavha Berilgan
yoki guruh nominatsiya
L 2 P T et ! Munosib
1-o'quvchi Xotirjamlik timsoli Sadadho
‘ . | Qaldirg'och — baxt £
2-o'quvchi timsoli Ajoyib sarlavha
3-o0'quvchi Sirli gog‘oz Antiga sarlavha
” - Suratdagi bir juft
4-o'quvchi qaldirg'och Sarlavha

Xullas, bugun biz — ona tili va adabiyot fani o'qituv-
chilari zimmasida farzandlarimizni xalgaro tadqiqotlar-
ga munosib tayyorlashdek mas'uliyatli vazifa turgan
ekan, shu vazifani amalga oshirishda bor mahoratimiz
va kuch-g‘ayratimizni safarbar etmog‘imiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O'quvchilar savodxonligini baholash bo'yicha xalgaro tadgigotlar dasturi. Qo‘llanma. — Toshkent, 2019.

2. Xalgaro tadgiqotlarda o‘quvchilarning o‘qgish savodxonligini baholash. Qo‘llanma. — Toshkent, 2019.

3. Ta'lim sifatini baholash bo'yicha xalgaro tadqigotlarni amalga oshirish milliy markazi veb-sayti www.markaz.tdi.uz.

4. O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Ta'lim sifatini nazorat qgilish davlat inspeksiyasi veb-sayti www.tdi.

uz.

5. N.Mahmudov, A.Sobirov va boshqalar. Ona tili. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 5-sinfi uchun darslik. — Toshkent, 2020.

6. O'zbek xalq magqollari. — Toshkent, 2015.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

— @

2020-yil 10-son



llg ‘or pedagogik texnologiyalar

TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

AHRE meu.uu.mnu e
TEPATYPM L TEACHING

Feruzaxon ABDUSALOMOVA,

Farg‘ona viloyati Beshariq tumanidagi
3-ixtisoslashtiriigan davlat umumta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

MORFOLOGIK ERTAK

Umumiy o‘rta ta’lim maktabla-
rining ona tili darsliklarida 5-sinf
o‘quvchilari og‘zaki va yozma
nutqini o'stiish magsadida uy
vazifasi sifatida berilgan mashg-
larning aksariyatida matn tuzish
so'ralgan. Darhagigat, o‘quvchi
5-sinf yakunida berilgan mavzuga
doir o'z tasavvuri, fikrlari, garash-
larini savodli va mazmunli matn-
da bemalol ifodalash ko‘nikmasini egallaydi; 0'zi tuzgan
matndagi gaplar turi, ularda qo'llanishi kerak bo‘lgan
tinish belgilari, go‘llagan so‘zlarining shakl va ma’no
munosabatiga ko'ra turlari, leksikologiyadagi o‘rnini bir-
muncha anglaydi. 6-sinfda ham ana shu ko‘nikmalarni
takomillashtirish ko'zda tutilgan. Bu jarayonda o'qituv-
chining turli ta’limiy-didaktik o‘yinlarni qo'llashi ayni
muddaodir. Jumladan, “Morfologik ertak” ta’limiy o‘yin-
idan foydalanilganda o‘quvchilarda matn tuzish baro-
barida o'tiigan mavzuni kengrog, chuqurroq o‘rganish
ko‘nikmasi hosil bo‘ladi. Ertak matnini yaratish baro-
barida o‘quvchilar shunchaki ertak to‘qib golmasdan,
o‘rganilgan mavzuga doir olgan bilimlarini ishga soladi-
lar va bu mavzuning yanada yaxshirog yodda qolishiga
sabab bo‘ladi. Masalan, ma’lum vaqt o'tgach, “Fe’lda
nechta nisbat bor?” deya bergan savolingizga barcha
o‘quvchilar birdek javob bera olmasligi mumkin, biroq
“Fe’l boboning nechta o‘g'li bor edi?” desangiz, hech
adashmay javob berishlari tayin. Ushbu magoladan
ko‘zlangan magsad ham bu boradagi o'z tajribalarimni
respublikamiz migyosidagi hamkasblarim bilan baham
ko‘rmoqdir. Jumladan: “OLMOSH degan mamlakat-
ning oltita darvozasi bor ekan. Birinchi darvozadan...”,
“to’rt og‘ayni botirlar bo‘lgan ekan. Ular ahil, mard, aql-
li, mehnatsevar yigitlar bo'lib, xalq ularni DARAJALAR
der ekan...”, “MIQDORBQY degan boyning olti xizmat-
kori bo‘lgan ekan yoki MIQDOROY xolaning olti qizi
bor edi...” kabi so'zlar bilan boshlanuvchi ertaklarni
davom ettirish o'tiigan mavzuning o‘quvchilar xotirasi-
da uzoq vagqt saqlanishiga ko'maklashishi shubhasiz.
Qolaversa, ushbu metod orgali o‘quvchilar ilhomini
uyg‘otasiz, ularning tasavvur olamidan hayrat topasiz
va ijodkorlarni kashf etasiz.

Fe’l boboning o‘g‘illari
Yaqgin o'tgan zamonda Fe'l bobo degan kishining
beshta o'g'li bo‘lgan ekan. Bobo ogfillarini tarbiyalash
magsadida, ularni ahil-inog bo'lishini istab, chaqirib
shunday debdi:
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— Ofgillarim, kuni bittangiz uy ishlariga
navbatchilik gilasiz. Men kechqurun gaytganimda bu-
gun kim navbatchi bo'lganini gilgan ishingizga qarab
topib olaman. Qani, kimning navbatchiligi meni xursand
gilarkan?

Birinchi kuni katta o'g'il navbatchilikni olibdi. U hov-
lilarni tozalabdi, ovgat tayyorlabdi va otasining kelishini
kutibdi. Otasi kelibdi. Bugun ANIQBOY navbatchilik gil-
ganini darrov topibdi.

Ikkinchi kuni navbatchilik gilgan o'g'il erta turib yu-
vinib, taranibdi. Kuni bilan darslarini gilishga berilibdi.
“Bugun otamni men xursand gilaman”, — deb magta-
nibdi. O'g‘illar to'planibdi. Otasi kelib biroz o‘ylanib turib-
di-da, bugun O°'ZLIKBOY navbatchi bo‘lganini aytibdi.

Uchinchi kuni navbatchilikni olgan o‘g'il tuni bilan ota-
sini xursand gilishga sabab topilsaydi, deya uxlolmab-
di. Kechqurun otasi qaytsa, hovlilar supurilibdi, yerlar
chopilibdi, gullar ekilibdi. Otasiga bugun MAJHULBOY
navbatchi bo‘lgani darrov sezilibdi.

To'rtinchi kuni navbatchi bo‘lgan o'g'il otasi ketgach,
hammani turgizibdi, birini suvga yugurtiribdi, biriga
dasturxon tuzattiribdi, yana biriga kirlarni yuvgizdirib-
di, ukalarini tomorgada rosa ishlatibdi. Kuni bilan ba-
rini shoshiribdi, barcha ishni tindiribdi. Navbatchilik
mana bunday bo‘ladi, deb o‘zini ko‘rsatibdi. Ko'p kut-
tirmay otasi kelibdi va bugun ORTTIRMA degan o‘gli
navbatchilik gilganini bildiribdi.

Navbat kenja o‘g'ilga yetibdi. U har kungi ishlarda
akalariga doim yordam qilarkan. Akalari uni yaxshi
ko'rishar ekan. Shuning uchun bu kun barchasi birga ish-
lashibdi. Hovlidagi yumushlarni bo'lib olishibdi. Hamma
ishni barvaqt tamomlashibdi, birga ovgatlanishibdi, dars
tayyorlashibdi, oyinlar o‘ynashibdi. Bugungi kun ma-
rogli o'tganini his gilishibdi. Kim navbatchilik gilganini
otamiz bilolmaydi bugun, deyishibdi. Otasi kelib, jilma-
yib kenja o'g'ilga qarabdi. Bolalar BIRGALIKJONning
navbatchiligida otalarini xursand qilishganini tushu-
nishibdi.

Qani, ayting-chi, otasi nega xursand bo'ldi?

U navbatchilarni ganday topdi deb o‘ylaysiz?

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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BOSHLANGICH SINFLARDA INGLIZ TILINI O‘QITISHDA
LEKSIKANI BOYITISH YO'LLARI

Umumta’lim maktablarining boshlang‘ich, ya'ni
1-sinfida tinglab tushunish va gapirish, 2-sinfida esa
o'gish va yozish ko‘nikma-malakalari shakllantirib
boriladi. Albatta, bu ko‘nikma-malakalarni gancha-
lik shakllantirish va rivojlantirish leksikaga bog'lig.
Leksikani o‘rgatish tilni o‘rgatishning asosini tashkil eta-
di. Leksikani mukammal egallamay turib, nutq faoliyati
turlarini o'rgatib, o‘rganib bo‘lImaydi. U nutq faoliyati tur-
lari uchun material vazifasini bajaradi.

Nutg uchun material juda zarurdir. Material bo‘iImasa
nutq sodir bo‘lmaydi. Inglizcha nutgni tinglab, o‘rganil-
gan so'‘zlar asosida uning mazmunini tushunish mum-
kin. O'quvchi so'zlarni taniy olmasa, bilmasa ma'lumot
olmaydi, nutgning mazmuni mavhumligicha goladi.

Tinglab tushunishning leksik tomoni ustida ishla-
ganda, uni tinglab gabul gila olish, taniy olish mashgqlari
keng ishlatiladi, chunki leksikani tinglab gabul gilish,
taniy olish ham o'z xususiyatiga, giyinchiligiga ega.

Gapirishning ham leksik tomoni o'ziga xos xususi-
yatga ega. O‘quvchi uni bilmasa gapira olmaydi, bil-
ganda ham o‘rniga qo'ya olishi kerak. O'gishning leksik
tomoni ham alohida qiyinchilik tug‘diradi.

O'quvchi o‘giganda ko'rib gabul giladi. Shuning
uchun o'gib ma’lumot olish, tushunish uchun o‘quvchi
so'zlarni taniy olishi, o‘qgiy olishi, ularning ma’'no, maz-
munini bilgan, o‘rgangan bo'lishi kerak.

Fikrni yozma bayon gqilishning leksik tomoni ustida
ham alohida ishlash kerak. O‘quvchi u orgali mazmunli,
to'g‘ri ma'lumot yozib bera olishi uchun so'zni yoza oli-
shi, talaffuz qila olishi, o‘qiy olishi zarur. [1]

Yugqoridagilardan ko'rinib turibdiki, barcha nutq faoli-
yati turlari uchun leksika kerak. Shu sababdan o‘quv-
chilarga nutq faoliyatlarini o‘rgatishda leksikaning o‘rni
muhim. Chet tilni egallashning umumyevropa kompe-
tensiyalariga asoslangan Davlat ta’lim standartlarida
boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga 500 ta (1-sinf — 150 ta;
2-sinf — 150 ta; 3-sinf — 100 ta; 4-sinf — 100 ta) leksik
birlik o‘rgatilishi belgilab qo‘yilgan.

Chet til o'gitish metodikasida leksik birlikni o‘rgatish
o'yin, harakat, musiga va ko‘rgazmalilik asosida olib
borilishi, bunday vositalarning samarasi yuqori ekanligi
ta’'kidlangan. [2] Boshlang‘ich sinfda leksikani o‘rgatish

uchun o'yinlarning turli-tumanligi katta ahamiyatga
ega. Leksik birliklarni o‘rgatishda, tinglab tushunish
va gapirish ko‘nikma-malakalarini shakllantirish va
rivojlantirishda kartochkali o'yinlarga diqgat garatish
lozim. O'rgatilayotgan leksik birlikni talaffuz etishdan
oldin, tinglab tushunish ko'nikma-malakasiga ko‘proq
e'tibor berish muhim. Masalan, o‘quvchilar xotirasini
charxlash, ularning leksik materialni eslab golishi, yangi
o‘quv materialini mashgq qildirish uchun dars jarayonida
snowball, throwing a ball, chain drill, guess the object,
black box kabi o'yinlardan foydalaniladi. [3]

Musiqiy faoliyat turi, ya'ni qo'shiglar leksik birliklarni
kengaytirish va dars leksikasini mustahkamlashga yor-
dam beradi. So‘zlar ritm va musiqga bilan hamohang kel-
ganda, ularni eslab qolish giyin bo‘imaydi. She'r, to'rt-
liklar ham o'rgatilgandan so'ng ulardagi leksik birliklar
osongina o‘quvchining lug‘at boyligiga qo'shiladi.

Ko‘rgazmalilik va harakatlar, ya'ni bolalar ifodalab
bermoqchi bo‘lgan fikrni imo-ishoralar orqgali ko‘rsatib
berish ham nutq birliklarini o‘rgatish jarayonida ahami-
yatlidir. Shubhasiz, harakat uchun berilgan mashgqlar
orqali boshga mavzularni ham mustahkamlash mum-
kin. Leksik birlik o‘quvchilar xotirasida yaxshiroq qolishi
shart bo‘lsa, albatta, dars jarayonida kartochka, rasm,
imo-ishora, real predmetlar yordamida so‘zning ma’no-
si ko‘rsatib berilishi lozim. [4]

Boshlang‘ich sinflarda ingliz tilini o‘rgatish jarayoni-
da leksik materialni ishlab chigish va mustahkamlash
uchun quyidagi kabi tayyorlov mashglarini bajarish
tavsiya etiladi: o'ylab top o'yini (so‘zlar, o'yinchoq nom-
lari, rasmlar, topishmoglar); rasm chizish, bo'yash (bo-
lalar nimani chizgan, bo‘yagan, yasagan bo‘lsalar shu
predmetlarni ingliz tilida aytish, talaffuz qilish); jismoniy
tarbiya daqiqalari (ba'zi bir harakatlarni, buyruglarni ba-
jarish); diqgat-e’tiborga qaratilgan o'yinlar (o'gituvchi
leksik birlikni aytib, o'yinchoq yoki rasmni ko‘rsatadi,
bolalar rasmda berilgan so‘zlarni birgalikda takrorlay-
dilar). [5]

Xulosa qilib aytganda, agar leksik birliklarni o‘rgatish
mashgqlari gizigarli bo'lsa, leksik material yaxshi eslab
golinadi va bu, o'z navbatida, ingliz tilini o‘rganishda o'z
ijobiy samarasini bermasdan golmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O".Hoshimov, |.Yoqubov. Ingliz tili o‘gitish metodikasi. — Toshkent, 2003.

2. Jalolov J.J. Chet til o'gitish metodikasi. — Toshkent, 1996.

3. M.T.Irisqulov, S.Xan, L.Jo‘rayev va bosh. “Kid's English 1" Pupil's Book. — Toshkent, 2014.
4. S.Xan, L.Jo‘raev va boshq. “Kids’ English 2" Pupil’'s Book. — Toshkent, 2015.
5. Brown H.D. Principles of language and teaching English words. — Cliffs, 1987.
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UNDALMALAR VA ULARNI O‘'RGANISHDA
GRAFIK ORGANAYZERLARDAN FOYDALANISH

Ma’lumki, umumta’lim maktablarining 8- hamda
11-sinf ona tili darsliklarida undalmalarga doir nazariy
ma’lumotlar va ularni mustahkamlash uchun amaliy
mashglar keltiriigan. Bu bosgichda har bir o‘quvchi
so'zlash madaniyati, o‘ziga xos individual nutq egasi
bo'lib shakllangan bo‘ladi. Shunday ekan, o'gituvchi
kundalik hayotda, ijtimoiy, siyosiy, ma'naviy, igtisodiy
jarayonlarda ko‘p go'llaniladigan undaimalarning milliy-
madaniy jihatlari, mulogot jarayonida qo‘llanish o'rni,
ma’no tarkibi, gapning qaysi o‘rnida kelishi va buning
natijasida semantikasidagi umumiy hamda farqli xusu-
siyatlarini ochib berishga to‘la erishmog‘i lozim. Ushbu
muammoli masalalarni dars jarayoniga olib kirish,
o‘quvchilarning bu boradagi yetarli bilim, ko‘nikmalarini
shakllantirish, buning uchun zamonaviy sharoitda ta’lim
samaradorligini oshirishning eng magbul yo'lini tanlashi
lozim. Bu jarayonda grafik organayzerlar ham interfaol
metodlar sifatida ta’lim samaradorligini oshirish uchun
xizmat giladi."

Grafik organayzerlarni o‘gituvchi tayyor, to‘ldiriigan
holda qo'llasa, vosita vazifasini, mashg‘ulot mavzusi-
ga doir bilimlarni mustahkamlash va o‘quvchilarning
fikrlashini rivojlantirish magsadida ishlatsa, metod vazi-
fasini bajaradi.

“Klaster” grafik organayzerining ahamiyatli jiha-
ti shundaki, u bilimlarni faollashtirishni tezlashtiradi,
fikrlash jarayoniga mavzu bo'yicha yangi, o‘zaro bog'la-
nishli tasavvurlarni erkin va ochiq jalb gilishda yordam
beradi. Ushbu metod mavzu mohiyatining o‘quvchi on-
giga to‘lagonli singishi, dars jarayonida o‘quvchining
faolligini oshirishda muhim omil bo‘lib xizmat giladi.
Shu jihatdan undalmalarni o‘rganishda bunday ilg‘or
pedagogik texnologiyalardan foydalanish ijobiy sama-
ra beradi, zero, bu metodlarni har bir darsning didaktik
vazifasidan kelib chigib tanlash magsadga muvofiq.

gap bo'laklari kabi 3 X
takrorlanadi | uyustil keiadi

Undalmalar §|'

gap bo'laklari kabi alohida ohang
ajratilgan tartibda || bilan ajratib

go'llanadi aytiladi
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“Insert” grafik organayzeri mustaqil o‘gish vaqtida
olingan ma’lumotlar, tinglangan ma’ruzalarni tizimlash-
tirishga yordam beradi, olingan ma’lumotni tasdiglash,
aniglash, chetga chiqish, kuzatish, avval o'zlashtirilgan
ma'lumotlarni bog‘lash qobiliyatini shakllantiradi.

O‘quvchilar o‘gish jarayonida olingan ma’lumotlarni
matnda belgilangan quyidagi belgilarga muvofiq alohi-
da tizimlashtiradi — jadval ustunlariga “kiritadi”:

“V” — men bilgan ma’lumotlarga mos;

“~” — men bilgan ma’lumotlarga zid;

“+” — men uchun yangi ma’'lumot;

“?” — men uchun tushunarsiz yoki ma’lumotni
aniglash, to‘ldirish talab etiladi.

Bunda o‘quvchilar o'zlari avval bilgan ma’lumotlarni
dars davomida olgan bilimlari, bilishni xohlagan ma’lu-
motlari bilan taqqoslaydilar.

8-sinf ona tili darsligida undalmalarning uyushib ke-
lishi “Muhtaram otalar, onalar, kelinlar, o‘g‘illar, opa-
singillar, sizga oila tinchligi hamma narsadan muhim”
misoli yordamida ko‘rsatib berilgan. Undalmalar sodda
gapning shunday turiki, uyushib kelish bilan bir qatorda
ular takrorlanishi, ajratilgan tartibda qo‘llanishi mumkin.

“Nodir, doskaga!” tarzida ifodalangan undalmali
gap semantik jihatdan presuppozitsiya asosida ganday
ma’nolarni berishi mumkinligini aniglang.

1. O'ridan turgan holda emas, balki doskaga
chigqan holda.

2. Boshqa o‘quvchi emas, aynan Nodir.

3. Biror topshirigni bajarish uchun.

4. Doskaga yozishni talab gilgan holda.

Undalmalar so‘zlovchining nutqi qaratilgan shaxs
yoki predmetni ifodalashiga ko‘ra nutq uslublarining
barchasida go'llanadi.

Gap bo'laklari kabi undalmalar ham ajratilganda,
o‘zidan oldin kelgan undalmani ajratiigan undalma
izohlab, aniglab, to'ldirib keladi: “Bolam, Sabhu, — deb
so‘radi, — so'zingizni anglamadim”.

Uyushgan undalmalar ikki va undan ortiq undalma-
lardan iborat bo'lib, so‘zlovchining bir vagtda bir necha
shaxs va obyektga undashini bildiradi. Bu undalmalar
murakkab undalmalardan farq giladi, ya'ni uyushgan
undalmalarda undash obyekti ko'p, murakkab undal-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT

llg ‘or pedagogik texnologivalar

malarda esa undash obyekti bitta bo‘ladi: “Qaydasen,
Abul Hasanak! Sarbozlar! — deb gichqirdi”. Undalmalar
uyushganda murojaat birdan ortiq subyektga qaratila-
di, bunda uyushgan undalmalarda so‘zlovchining nutqi
garatilgan shaxsning vazifasi, qiymati hisobga olinadi.
Uyushgan undalmalar ikki elementli bo'lib, parsellatsi-
yaga uchrasa hamda ikkinchi undalmaga ayiruv-che-
garalov yuklamasi biriksa, sanashning tugallanganligi
anglashiladi. Uyushgan undalmalar tarkibidagi ele-
mentlar intonatsiya yordami bilan o‘zaro birikkan bo'‘lsa,
sanashni davom ettirish, uyushgan undalma qismlarini
ko'paytirish mumkin.

Undalmalar gap bo'laklari kabi takrorlanib kelishi
mumkin, bunda ular kontakt yoki distant joylashadi.
Distant joylashgan undalmalar gapning boshi va oxirida
keladi: “Olampanoh! — deb xitob qildi. — Shafqat qiling,
olampanoh!”

Takror kelgan undalmalarning go'llanish tartibi qu-
yidagicha bo'ladi:

1. So'zlovchining nutqi qaratilgan shaxsning roli qiy-

matiga qarab distant joylashadi: “Olampanoh! — deb
xitob qildi. — Shafqat qiling, olampanoh!”

2. So'zlovchining nutqi garatilgan shaxsning asosiy
vazifasiga qarab kontakt joylashadi’: “O, mirzam, mir-
zam, — deb oppoq boshini sarak-sarak qildi. — Qo‘ying
shu may-u sharbatxonangizni! Payg‘ambar yoshiga
bordingiz mana!”

3. So‘zlovchining nutgi garatilgan shaxsning hurma-
ti, e'tiboriga garab: “Beruniy ich-ichidan kuyunib: “O,
azizim, azizim! dedi ichida. — Qani endi sening qayti-
shingga ijozat olmoq oson bo‘lsa!”

Xullas, innovatsion texnologiyalarni amalda qgo‘llash
o‘gituvchining hagigiy o‘gituvchilik faoliyatiga o'ti-
shi, ya'ni u bolani o‘qgitish emas, mavzuni o‘rganishi,
o'zlashtirishi, anglashi uchun ganday yo'l tutishi bilan
belgilanadi. O‘gituvchi o'quvchilar uchun qulay, oson,
magsadga tez yetkazadigan va samarali yo'l-yo'riglar,
usullarni to‘g‘ri tanlab ko‘rsatish va amalda qo‘llash
orqali o'z pedagogik mahoratini hamda o‘quvchilarning
bilimlari sifati va tarbiyalanganlik darajasini muntazam
oshirib borishga erishadi.

'Golish L.V., Fayzullayeva D.M. Pedagogik texnologiyalarni loyihalashtirish va rejalashtirish. — Toshkent: TDIU, 2010.

2G'ulomov A., Asqarova M. Ko'rsatilgan asar. 151-bet.
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TALABALARGA CHET TIL O‘QITISHNING PRODUKTIV METODI

Chet tildan samarali foydalanish oliy o'quv yurtlarida
tahsil olayotgan talabalarning asosiy kasbiy ko‘nikma-
laridan biri hisoblansa-da, texnika universitetlarida chet
tillarni o‘qitish samarali kasbiy mulogotni shakllantirish
uchun yetarli darajada lingvistik va madaniyatlararo
asos bo'lib xizmat gila olmaydi. O‘zbek va ingliz tillarida
past bilim darajasiga ega bo‘lgan talabalarga chet tillar-
ni o‘qitish qator giyinchiliklar tug'diradi. “Til o‘rganuvchi
talabalar faoliyati markazida bo‘lgan” oliy ta’lim muas-
sasalarida ta'limdan ko‘zlangan ustuvor vazifa — kasbiy
til ko‘nikmalarini samarali shakllantirish, chet til bilan
bog'liq kasbiy tayyorgarlikni optimallashtirish muammo-
si yuzaga kelmogda. [1] Bundan tashgari, zamonaviy
chet tillarni o'rganish suratining jadallashuvi turli ijtimoiy
va madaniy jabhalarda til o‘gitishning produktiv meto-
dologik modeli — madaniyatlararo mulogot nazariyasiga
chambarchas bog'liq. Madaniyatlararo paradigma che-
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garasidan yiroq bo‘lganda, chet til o'gitish jarayoni oliy
ta'limdan ko‘zlangan natijalarni bera olmaydi. Chet til
o‘gitishdan ko'zlangan magsad va mohiyat zamonaviy
jamiyat talablari, dunyo mehnat bozori hamda har bir
talabaning shaxsiy ehtiyojlariga bog'liq ekanini gayd
etib o'tish lozim. Shuningdek, chet til o'gitish jarayoni-
da tegishli hujjatlar, tushunchalar va ta’'lim sohasida
go'yilgan magsadlarni hozirgi zamon nuqtayi nazari-
dan anglab yetish talab etiladigan ta’lim standartlariga
ham e'tibor qaratish kerak. Oliy ta’lim muassasalarining
zamonaviy ta'lim standartlarini tadqiq etish uning amaliy
yo‘nalishiga qaratilgan o‘zgarishlarni umumlashtirish
imkonini beradi. Mazkur metodologik yo‘nalish chet til
ta’limi sifatini yuqori darajaga olib chigishga xizmat qi-
ladigan produktiv metodlarni tatbiq etishni tagozo etadi.

Produktiv ta'limga oid ilmiy pedagogik adabiyotlar
tadqiqi talabalarning kasbiy mahorat va shaxsiy sifatla-
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rini rivojlantirishga yordam beradi. Produktiv ta’lim tala-
balarning guruhda o‘zaro ma’lumot almashishi va ular-
ning o‘gituvchi tomonidan yo'naltirilishiga asoslangan
metod hisoblanishi, talabalar ham payti kelib o'qituvchi
bo'lib yetishishi, ilmiy rahbar tomonidan yo'naltirilishi
kabi masalalar gator adabiyotlarda muhokama etilgan.
(2]

Produktiv ta'lim olish talabalarni kasbiy yo‘naltirish
konsepsiyasini tatbiq etish bilan chambarchas bog'liq
bo'lib, bu jarayon AQSH va Yevropaning gator o‘rta
maxsus va oliy ta’lim yurtlarida kasbga yo‘naltiriigan
mashg‘ulotlar (faoliyat asosida o‘rganish) tizimi ko'ri-
nishida keng ommalashgan. Ta’limning bunday shakli
maktab va kasbiy ta'lim o‘rtasidagi uzviylikni mustah-
kamlashga va kelajakda yuqori kasbiy natijalarga erish-
ishni 0z oldiga magsad qilib go‘ygan o‘quvchi-yoshlar-
ning shaxsiy hamda kasbiy mahoratlarini rivojlantirish
muammosini bartaraf etishga imkon beradi. So‘nggi
yillarda produktiv o‘gitish metodlari, ularni turli ta’'lim
shakllarida tajribadan o'tkazish va joriy etish ustida bir
qator ilmiy izlanishlar olib boriimogda. Bu tadgigotlar
O'zbekistonda ta'lim samaradorligini oshirishning turli
usullarini ham o‘zida aks ettirgan. [3]

Turli ta'lim shakllarida xorijiy til ta’limiga oid ilmiy tad-
gigotlar O‘zbekistonda kasbiy ta'lim sohasida samarali
o‘qitish metodlari yetarli darajada yo‘lga go'yilmagan-
ligini ko‘rsatadi. Chet til o‘gitish nazariyasi va amaliyoti
tahlili ta'lim sohasidagi asosiy metodologik muammolar
quyidagilardan iborat ekanligi hagida ma’lumot beradi:

— mulogot ko'nikmasini shakllantirish;

— kasbiy til ko‘nikmalarini o‘zlashtirish;

— talabalarning shaxsiy layoqatlarini rivojlantirish.

Talabalarga chet tillarni o'rgatish jarayonida produk-
tiv metodlardan foydlanish ehtiyoji, avvalambor, ular-
ning mulogot ko'nikmalarini rivojlantiish muammosi
bilan bog‘langan. Bu jihatdan produktiv o‘qitish metodi
talabalarning mulogot ko‘nikmalarini rivojlantirish, kas-
biy ta'lim sohasida bir necha tillarda o'zaro mulogotga
kirishishini ta’minlaydi.

Hozirgi globallashuv jarayonida tillarni o‘rganish turli
sohalarda kasbiy muvaffagiyatga erishishni ta’'minlov-
chi asosiy jihatlardan biri hisoblanadi. Bunda turli mam-
lakatlar madaniyati bilan yaqgindan tanishish, madani-
yatlararo munosabatlarda faol ishtirok etish va mulogot
qilish uchun so‘zlashuv vositasi hisoblangan lisoniy va
madaniy ko‘nikmalarni yuqori darajada rivojlantirish
muhim ahamiyat kasb etadi. Talabalarni til o‘rganishga
tayyorlash hamda ularning lingvistik va madaniy ko'nik-
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malarini muvaffagiyatli shakllantirishda quyidagilar e'ti-
borga olinadi:

— talabalarning turli til o‘rganish gobiliyatlari;

— chet til bo'yicha maxsus kurslarga ajratilgan o‘quv
soatlari yetarli darajada emasligi;

— chet tillarni o‘gitishda samarali uslublardan yetarli
darajada foydalanmaslik.

Shu o'rinda, talabalarga chet til o‘gitish nazariyasi
va amaliyotida yuzaga keladigan quyidagi muammolar-
ni ko‘rsatib o'tish joiz:

— zamonaviy ta’lim standartlarida go‘yilgan talablar
asosida xorijiy tillarni o‘qgitishda yetarli darajada sama-
rali vositalardan foydalanmaslik;

— oliy ta'lim tizimida chet til o'qitish metodologiya-
si hamda innovatsion samarali o‘gitish usullarini ishlab
chigishga bo‘lgan talab;

— yuqori darajada til o‘rganish ko‘nikmasini shakllan-
tirish zarurati va xorijiy til o'qitish kurslarida o‘quv soat-
larining gisqartirilishi.

Talabalarning kasbiy til ko'nikmalari, shaxsiy sifat-
larini shakllantirish muammosini bartaraf etish va bun-
ga imkon beradigan produktiv uslub asosida chet til
o‘rganishning ahamiyatini alohida ta’'kidlash magsadga
muvofiq. Talabalarning ta’lim olish faoliyatini rivojlanti-
rish, chet til ta'limi samaradorligining dars soatlari qis-
qarishi hisobiga pasayishi ularning mustagil o‘rganishi-
ga yordam beradi.

Bugungi kunda universitetlarda tahsil olayotgan
talabalarning tillarni samarali o'rganishiga ko‘mak-
lashuvchi yaxlit til o'qitish metodlari mavjud emasligini
nazarga tutadigan bo'lsak; ilg‘or produktiv metodlarning
ishlab chigilishi ularning kasbiy va mulogot ko‘nikmala-
rini rivojlantirish muammosini hal etadi.

Xulosa shuki, chet til o'gitish sohasida ishlab chigi-
ladigan ilg‘or va ustuvor metodlar kasbiy ta’lim samara-
dorligi va integrallashuviga imkon beradi. Talabalarning
produktiv ta'lim olish faoliyati ularning til o‘rganishi
uchun diskursiv asos bo'lib, kommunikativ ko‘nikmalarni
rivojlantiradi, chet til o'qitish samaradorligini oshirishga
xizmat giladi. Bir tomondan, bu metod tillarni o‘zlashti-
rish portfoliosida samarali mulogot ko‘nikmasi yordami-
da chet til o'zlashtirilishini rivojlantirishga ko‘'maklashsa,
boshqa tomondan esa, madaniy xususiyatlar va til bilan
bog'liglikda amalga oshiriladigan faoliyat yordamida
kasbiy ta’limning keng ommalashuviga yordam beradi.
Shunday qilib, chet til o'gitishda joriy etiladigan ilg‘or
faoliyat va texnologiyalar oliy ta'lim muassasalarida
zamonaviy tizim ravnagi uchun sharoit yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Popova, Kogan, & Khalyapina, 2017. — p.1103.
2. Candrasekaran, 2014. — p.16.

3. Aimazova, Khalyapina, & Popova, 2016; Bashmakov & Gorjaev, 2014; Kabanova & Kogan, 2017; Saigushev, Savva,

Gnevak, Tsaran, & Vedeneeva, 2017.
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\ Sabohat SHUKUROVA,
Qarshi davlat universiteti Fakultetlararo chet tili
kafedrasi katta o‘gituvchisi

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA ERGASH GAPLI QO‘'SHMA
GAP TURLARINI O‘QITISH MUAMMOLARI

Ma’lumki, dunyo tillarining aksariyatida grammatik ji-
hatdan umumiyliklar kuzatiladi. Xususan, qo‘'shma gap
hagidagi ilmiy garashlar ingliz tilida ham, o‘zbek tilida
ham ko'p jihatlari bilan o‘xshash. Birog qo‘shma gap
turlarini ajratishda bu tillarda ayrim umumiyliklar bo'lishi
bilan birga ingliz tilini o‘gitishda o'zbek tili bilan giyoslab
tushuntirib bo‘Imaydigan keskin tafovutlar ham uchray-
di. Bu, aynigsa, ergash gapli go'shma gap turlarini
ajratishda ko'rinadi.

Turkiy tillar gap qurilishida, xususan o'zbek tilida
ham kesim, odatda, gap oxirida kelib, ko'p hollarda fe'l,
ba’zan ismlar bilan ifodalanadi. Ega ishtirok etmaganda
ham alohida gap bo'lib kela oladi. O‘zbek tilidan farg-
li ravishda flektiv tillarda, xususan, ingliz tilida kesimni
shakllantiruvchi maxsus qo‘shimchalar yo'q. Masalan: /
like coffee. / You like coffee. / They like coffee. Ko'rinib
turibdiki, har uch shaxsda ham kesimning grammatik
shakli bir xil (like), o‘zbek tilida kesimlik shakllari zamon,
shaxs-son, mayl va tasdig-inkorda o'zgaradi: Men gah-
vani yoqtiraman. / Sen qahvani yoqtirasan. / Ular qah-
vani yoqtiradilar.

Uzluksiz ta'lim bo‘g‘ini — umumiy o‘rta, o‘rta maxsus
va oliy ta'lim ona tili darsliklarida kesimga nisbatan “gap
markazi bo'lib, u tasdig-inkor, zamon, mayl, shaxs-son
ma’'nolarini ifodalab keladi, hukmni ifodalaydi va gap-
ning boshqa bo‘laklarini o'z atrofida birlashtiradi™, “gap-
ning gap bo'lib shakllanishida muhim bo‘lgan, uning
mazmuniy va grammatik markazi hisoblanuvchi bo‘lak
— kesim™, “resimlik (shaxs-son, zamon, tasdig-inkor,
modal) ma’'nosini ifoda etgan gapning markaziy bo'la-
gi”", “kesim — tasdig-inkor, zamon, modallik, shaxs-son
ma’no va shakllariga ega bo‘lgan so‘z, gap markazini
tashkil giluvchi bo'lak™ kabi ta'riflar beriladi. Ularning
nazariy asosida kesimning o'zbek tili gap qurilishida
tutgan o‘rni yotadi.

Shuningdek, o‘zbek tilida ham bog'lamasiz ot-ke-
simli gaplarda ega ishtirok etishi shart. Aks holda ke-
sim kesim magomiga ega bo‘la olmaydi: Men — shoir. U
chiroyli. Grammatik shakllangan gaplarda esa eganing
tushirib goldirilishi, odatda, kesimning mavqgeyiga ta’sir
etmaydi: (Men) universitetning 3-kursida o‘giyman.
(Men) universitetning 3-kurs talabasiman.

“Zamonaviy o'zbek tili. Sintaksis” darsligi mu-
alliflari o'rinli ta’kidlaganidek, “O‘zbek tilida sodda gap
doirasida kesim hamma vaqt shaxs-son, mayl, zamon
ko‘rsatkichlari bilan shakllangan bo‘ladi va bir predikativ
markazdan iborat bo‘lgan gap sodda gap, ikki va undan
ortiq predikativ markazdan iborat bo‘lgan gap go‘shma
gap hisoblanadi. Lekin an’anaviy sintaksisda qo‘shma

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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gap tarkibida qo‘llangan kesimlar har doim ham shu
ko‘rsatkichlar bilan (shaxs-son, zamon, mayl) shakllan-
gan bo‘Imaydi va shunga garamay bu gismlar go'shma
gapning komponentlari — sodda gap deb uqtiriladi: Sen
kelgach, men ketaman va boshqalar. Vaholanki, Sen
kelgach..., Sen kelganda..., Sen kelgandan keyin... kabi
qurilmalarda sodda gaplarga xos bo‘lgan na mazmun,
na ohang tugalligi, na grammatik shakllanish (shaxs-
son, zamon, mayl ko‘rsatkichlari) bor. Bunday ang-
lashilmovchilikni yuzaga keltirgan omil yuqorida ko‘rib
o‘tilgan Sen kelgach, men ketaman gapining rus tilida
Koraa Tbl npuaews, st ynay deb ergash gapli go'shma
gap tarzida berilishidadir™.

Bu holat o'zbek va ingliz tillarida go‘'shma gap, xusu-
san, ergash gapli go‘'shma gap turlarini giyosiy o‘qitishda
ayrim muammolarni keltirib chigaradi. Mustagqillikkacha
yaratilgan ko'pgina darslik va qo'llanmalarda kesimi
ravishdosh, sifatdosh, harakat nomi bilan shakllangan
ergash gaplar flektiv tillar, xususan, rus tili gramma-
tik goliplariga asosan “sintaksis baynalmilaldir” degan
umumiy gonuniyatdan kelib chigib mustaqil gap hi-
soblangan. R.Sayfullayeva ta'kidlaganidek, “haqigatan
ham, turkiy tillarning, shuningdek, o‘zbek tilining sin-
taksisi baynalmilallashtiriigan edi. Mana shu “sintaksis
internatsional” degan xulosaga asoslangan o‘zbek tili
sintaksisi ko‘’p kategoriyalarining taqdiri o'zbek tilining
grammatik qurilishi, o'zbek tilining semantik qurilishi,
o‘zbek tilining ohangi, tovush tempi qurilishi tabiatidan
kelib chigib emas, balki rus tilining grammatik-semantik
qurilishi tabiatidan kelib chigib, ag‘darmachilik zaminida
hal gilina boshlandi. Masalan, “Salim o‘giyotganda men
keldim” gapi ikki yarusli bo'lib, bir hukmni tasdiglaydi.
Bu gapning birinchi yarusi (Salim o'giyotganda) ikkin-
chi yarusda ifoda etilgan harakatning bajarilish pay-
tini ko‘rsatadi. Payt ma'nosini kuchaytirish, ta’kidlash
uchun birinchi yarusini payt, vaqt singari so‘zlar hiso-
bidan kengaytirish ham mumkin”.

Rus tilida bo‘lgani kabi bu tipdagi gaplar ingliz tili-
da ham mustaqil gap bo'la oladi, ya’ni ingliz tili uchun
When | arrived, he was talking on the phone (Men kel-
ganda, u telefonda gaplashayotgan edi) gapi qo'shma
gap va bu ilmiy asosga ega. Ingliz tilidagi go‘'shma gap
nazariyasi XIX asrning ikkinchi yarmida ingliz normativ
grammatikasida to‘la shakllangan va hozirgi davrgacha
hech o‘zgarishsiz saglanib kelgan. Ingliz va nemis tili
grammatikalarida qo‘shma gapga ta'rif berilayotganda
ikki va undan ortiq sintaktik konstruksiyalarning struk-
tur va semantik birligi hamda har bir konstruksiyaning
predikativ markazi mavjudligiga ahamiyat beriladi.
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Masalan: Jane’s contact lens popped out while she
was playing basketball — Jeynning kontakt linzasi
basketbol o‘ynayotganida tushib ketdi.

Ushbu gap ingliz tili uchun payt ergash gapli go'shma
gap sanaladi. O'zbek tili nuqtayi nazaridan sodda gap.
Yoki: | will leave before he comes — U kelishidan oldin
men ketaman. Ingliz tilidagi Complex Sentence (o‘zbek
tiliga ergash gapli go'shma gaplarga yaqin turadi) bitta
mustagqil gism va bir yoki bir nechta mustaqil gismlar-
dan iborat bo'lishi mumkin. Nomustagil gism alohida
0'zi mustaqil go‘llana olmaydi. Ingliz tilida bog‘langan
go‘shma gap o‘zbek tilida ergash gapli go‘'shma gaplar-
ga to'g'ri keladi. Sababi Compound Sentence qismlarini
bog'lovchi vositalar o'zbek tilida ergash gapli go'shma
gap qismlarini bog'laydi va o‘zbek tilidagidek, ergash
gap bosh gapni aniglash, to'ldirish va izohlashga xiz-
mat giladi.

O‘zbek tilidagi ergash gapli qo'shma gaplar esa
[WPm—WPm] ko'rinishda bo‘ladi. [WPm—WPm] tipik
ko'rinishli gapda har ikkala sodda gap ham shakllangan
[Pm]ga ega bo‘lsa-da, birinchi gapning markazi mus-
taqil sodda gap kesimi (mustagil kesimlik shakli) bo‘la
olmaydi. U hamisha tobe gap markazini shakllantiruv-
chi vosita sifatida o'’z mazmunini namoyon qilish uchun
o'zidan keyin mustagil holda namoyon bo‘la oladigan,
vogelanishi uchun oldingi gapga ehtiyoj sezmaydigan
gap bo’lishini taqgozo etadi. Boshgacha aytganda, bu
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tipik ko'rinishli gap tarkibidagi oldingi sodda gapning
kesimi nomustaqil kesimlik shakli bilan, keyingisi mus-
taqil kesimlik shakli bilan shakllangan bo'ladi: 1. Firuza
toshli uzukni olar ekan, Saidaxonning ko‘zlari quvonch-
dan yaltirab ketdi. (S.Ahmad) 2. Ra’no guruchni endi
tuzlagan ham ediki, Anvar chiqib keldi.®

Ingliz va o'zbek tillarida go‘shma gaplar tasnifi va
talginida istiglolgacha yaratilgan o‘quv vositalarida ta-
fovut bo‘lmagan. Hozirga gadar ham ingliz tilini o‘qgitish
vositalarida ilmiy jihatdan eskirgan ushbu garashlar-
ning saglanib kelayotganligi o'zbek va ingliz tillarida
go‘'shma gaplarni giyosiy o‘rganishda chalkashliklarni
yuzaga keltirmoqda.

Xullas, ingliz tili darsliklarida ergash gapli qo‘'shma
gap turlarini o‘qgitishda o‘zbek tilshunosligining so'nggi
yillardagi yutuglariga tayanish o'quvchining joriy mak-
tab ona tili darsliklaridan o‘zlashtirgan bilimlari va ingliz
tili grammatikasidagi tafovutlarni to'g'ri anglagan holda
til o‘'rganishiga zamin hozirlaydi. O‘zbek tilida “kesimlik
(shaxs-son, zamon, mayl, tasdig-inkor) ma’nosini ifoda
etgan gapning markaziy bo'lagi” degan gat’iy hukmga
tayansak, ravishdosh, sifatdosh, shuningdek, harakat
nomi shakllari bu belgiga ega emas. Biroq ingliz tilida
ravishdosh, sifatdosh, harakat nomi fe'l kesim bo'lib
kelishi mumkin, chunki bu tilda, yugorida aytilganidek,
turkiy tillardagi kabi kesimni shakllantiruvchi maxsus
shakllar mavjud emas.

'M.Qodirov va boshq. Ona tili. 8-sinf uchun darslik. — Toshkent: Cho‘lpon, 2014. 57-bet.
“A.Nurmonov va boshq. Hozirgi o'zbek adabiy tili. Akademik litsey va kasb-hunar kollejlarining 3-bosqich talabalari uchun

darslik. — Toshkent: ILM ZIYO, 2010. 44-bet.

*Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshg. Hozirgi o’zbek adabiy tili: Darslik. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. 345-bet.
4Zamonaviy o'zbek tili. Sintaksis/Mualliflar jamoasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2013. 225-bet.

®*R.Sayfullayeva. Hozirgi o'zbek tilida qo'shma gaplarning substansial (zotiy) talqgini. — Toshkent: Fan, 2007. 19-bet.
®Sayfullayeva R., Mengliyev B. va boshq. Hozirgi o'zbek adabiy tili: Darslik. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. 88-bet.

Umid HAMROYEV,
Buxoro viloyati Shofirkon tumanidagi
22-maktabning ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

O‘QUVCHILARNING KREATIV FIKRLASH KO‘NIKMALARINI
RIVOJLANTIRISH

(So z birikmasi va qo ‘shma so 'z mavzusi (8-sinf )misolida)

PISA — o‘quvchilarning asosiy mavzularda bilim va
ko'nikmalarini qo‘llay olish gobiliyati, muammolarni tah-
lil gilish, sharhlash va samarali hal gilish, fikrlash va mu-
logot gilish imkoniyatlarini o‘'rganadi. Bunda savollar-
ning murakkablik darajasidan kelib chiggan holda o‘qu-
vchilar “javob to'liq gabul gilinadi”, “javob gisman gabul
gilinadi”, “javob qabul gilinmaydi” mezonlari bo'yicha
baholanadi.

2020-yil 10-son

PISA baholash dasturi orqali quyidagi muammolar
tadqiq etiladi:

— yoshlarimiz kelajak hayotlarida duch kelishi mum-
kin bo‘lgan to'siglarni yengib o'tishga qanchalik tayyor-
ligi;

— o'quvchilarning yuzaga kelgan muammo sabablari
va yechimlarni tahlil qgilish, izlash, aniglash va oz g‘o-
yalarini taqdim eta olish qobiliyatiga egaligi;
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— o'quvchilarning olgan bilim, ko‘nikmalarini real ha-
yotiy vaziyatda qo‘llay olish qobiliyatiga egaligi.

Ona tili va adabiyot darslarida o'quvchilarning o‘gish
savodxonligi asosiy o‘rinni egaliaydi. O'qish savodxon-
ligi — shaxs o‘zining bilim va salohiyatini rivojlantirish,
jamiyatda o'z o‘rnini topish yo‘lida matnlarni tushunish,
ulardan foydalanish, ular ustida mulohaza yuritish ham-
da ularga munosabat bildirish qobiliyati demakdir.

PISAdagi dalillar va boshga amaliy tadgiqotlardan
foydalangan holda ushbu soha ta'rifiga ba'zi muhim
o'zgartishlar kiritildi va puxta ishlab chiqildi.

O'qish va o'qgish savodxonligi bir-biridan farq giluvchi
tushuncha ekanligi anglashimiz kerak. Xalgaro baho-
lash o'z ichiga matn tarkibidan alohida olingan so‘zning
ma’nosini tushunishdan tortib, matnning fonetik, leksik,
grammatik qurilishini anglash hamda matndan olingan
tushunchaning o'zini hayotiy vogea-hodisalar bilan
bog‘lay olish kabi gator aqliy faoliyat va til kompetensi-
yalarini gamrab oladi. O'gish savodxonligi orgali o'quv-
chi tushunish, foydalanish, mulohaza yuritish hamda
munosabat bildirish kabi ko‘'nikmalarga ega bo‘ladi.

O'qgish savodxonligi zaruriyatining asoslari quyidagi-
lardan iborat:

— matn orqali o‘quvchining tinglab tushunish, gapi-
rish, o'gish, yozish ko‘nikmalari shakllanadi;

— o‘quvchi matn tuzish texnikasini o‘rganadi;

— o‘quvchi matn lug‘ati bilan ishlash jarayonida gan-
day so‘zlardan foydalanish kerakligi, shu o‘rinda, aynan
gaysi so‘z qo‘llansa, o'rinli bo'lishini tushunadi;

— o'quvchi matndan savol berishni o‘rganadi,
aytilmogchi bo‘lgan asosiy fikrni ajratib oladi, savollarga
javob berish jarayonida mustagqil fikrlaydi;

— matnlarga sarlavha tanlash jarayonida o‘quvchi
matndagi asosiy fikrni anglab, uni ¢isga va mazmunli
jumlada aks ettirish ko‘nikmasini shakllantiradi;

— lug‘at bilan ishlash jarayonida o‘quvchi o'zi uchun
yangi bo‘lgan so‘zlar izohini o‘rganadi, uning lug‘at
boyligi oshadi.

8-sinf ona tili darsligida berilgan “Amir Temur va
me’mor” matni o‘quvchilarni mantiqgiy kreativ fikrlashga
undovchi matn hisoblanadi. Dastlab matn o'gituvchi to-
monidan o‘qib beriladi yoki audio yozuv varianti eshit-
tiriladi, o‘quvchilar matnni kuzatib boradilar. Bu orgali
o'quvchilarning tinglab tushunish ko‘nikmalari shakllan-
tiriladi.

AMIR TEMUR VA ME’MOR

Bir kuni Amir Temur tez muddatda dunyo qoyil qo-
ladigan madrasa qurib bitirishni niyat qilibdi. Mohir
me’morni chaqirib, o‘sha kuniyoq ish boshlatmoqchi
bo'libdi. Me’'mor bunday binoni shoshilinch qurib
bo‘lmasligini gancha aytsa ham, Amir Temur ko'nmab-
di. Noiloj golgan me’mor madrasaning joyini tayyorlab,
poydevorini qo'ydirib, bir kechada g‘oyib bo‘lib golib-
di. Yer-u ko'kni qidirib topisholmabdi. Oradan ikki yil
o‘tgach, haligi usta yana paydo bo'ibdi-da, darg‘azab
Amirga:

— Siz istagan muddatda bu binoni qurib bitka-
zishim mumkin edi, ammo ming go‘zal bo‘lgani bilan
uning umri uzogqa bormasdi. O‘ylanmay qilingan ish-
ning oxiri voy. Siz aytgan binoni qurish uchun o‘ylashga

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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fursat kerak edi. Men ikki yil ko‘’rinmay ketgan davrimda
shu haqda o'yladim.

Qancha-qancha yurtlardagi qasri oliylarni ko'rib
keldim. Ham bogqiy, ham go‘zal bo'lishi rejalarini
tuzdim. Men bir bino yaratmoqchimanki, uning tepasida
fagat osmon bo‘ladi. Osmon xalaqit bermasa, uni yana
ham balandroq ko‘tarishim mumkin bo'lardi, — deb
Javob qilgan ekan.

O‘quvchilarning gapirish malakalarini shaklilantirish
uchun quyidagi savollar bilan murojaat gilish mumkin:

1. Amir Temur nega me’'morni eshitishni istamadi?

2. Nega me’mor Amir Temurdan gochib ketdi?

3. Me’'morda gaytish uchun jur'at nima sababdan
paydo bo‘ldi?

Mantigiy va kreativ fikrlashga undovchi topshiriglar:

1. “Amir Temur va me’'mor” matniga mos kelmay-
digan jumla qaysi qatorda berilgan?

A) Amir Temur tez muddatda dunyo qoyil qoladigan
madrasa qurib bitirishni niyat qilibdi.

B) Me'mor bunday binoni shoshilinch qurib
bo‘lImasligini qancha aytsa ham, Amir Temur ko‘nmab-
di.

D) Noiloj golgan me'mor madrasaning joyini tayyor-
lab, poydevorini qo'ydirib, bir kechada g‘oyib- bo'lib
golibdi.

E) Yer-u ko‘kni gidirib topisholmabdi. Oradan bir
yil o‘tgach haligi usta yana paydo bo‘libdi.

2. Fikrni davom ettiring: “Siz istagan muddatda bu
binoni qurib bitkazishim mumkin edi, ..."

A) ammo ming go‘zal bo‘lgani bilan, uning tez orada
peshtoqglari nurab ketar edi.

B) lekin chiroyli va hashamatli bo‘lgani bilan, u
xalgning olgishiga sazovor bo‘loimasdi.

D) ammo ming go‘zal bo‘lgani bilan, uning umri
uzoqqa bormasdi.

E) ammo juda go‘zal bo'lsa-da, tezda qurilgani
uchun bir yilda yer ostiga kirib ketar edi.

3. Me’'morning donoligi uning hayotida ganday rol
o‘ynadi?

A) Bir gancha yurtlarda qasri oliylarni ko‘rdi.

B) Qurgan gasri go‘zal va bogiy bo'lishini rejalashtir-
di.

D) Mamlakatdan gochib ketdi, Amir Temur uni topib
qatl qildirdi.

E) Go‘zal, boqiy, baland imorat qurib, Amir
Temurning e’tiborini gozondi.

4. Sizningcha me’'mor to‘g'ri ish qiidimi? Fikr-
mulohazalaringizni yozing.

5. Berilgan matnga siz ganday sarlavha qo'ygan
bo‘lar edingiz?

6. “O‘ylamay gilingan ishning holiga voy” maqolini
ganday tushundingiz?

it
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7. Berilgan fikrlardan qaysi biri hikoya mazmuniga
xulosani ifodalaydi.

A) Gap bilaman deb, og'zingga zo'r berma, ish bila-
man deb go'lingga.

B) Bekengash ishning pushaymoni ko'p.

D) Yetti o‘Ichab, bir kes.

E) Ho'kizning mo‘guzi o'ziga og'irlik gilmas.

8. Hikoya mazmuniga mos kelmaydigan magqol gay-
si qatorda berilgan?

A) Avval o'yla, keyin so'yla.

B) Sanamay sakkiz dema.

D) Bozor borsang, avval ogshomdan taraddud ko'r.

E) Besh qo‘l og‘izga sig‘mas.

9. Berigan maqollardan gaysilari hikoya mazmuniga
mos keladi? (Ha yoki yo‘q javobi orqali).

A) Yolg‘on gap bo‘lsa ham nishonga tegsin.

B) Ish avvali bir o‘ylasang, oxirini besh o'yla.

D) Yo'l bilmagan manziliga yetolmas.

ﬂ TPENOAABAN ANGUAGE AND LITERATURE
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E) Keng bichilgan to‘'n to'’zmas.

F) Kengashli fikr — quyma fikr.

G) Kengash qgilgan el ozmas.

H) Kecha yotib o'yla, erta turib so'yla.

1) Kun ishini tun o'yla.

J) Maslahatli to'n tor kelmas.

O'‘quvchilarning tilshunoslik nugtayi nazaridan olgan
bilimlarini quyidagi topshiriglardan foydalanib sinovdan
o'tkazish mumkin:

1. “Amir Temur va me'mor” hikoyasidan olingan
matnda ajratib ko‘rsatilgan birliklardan soz birikmasi va
go‘shma so‘zlarni belgilang.

Qo‘shma so‘z
niyat gilmoq ...

So‘z birikmasi
binoni qurib
bitkazgan ...

2. So'z birikmasi va go‘shma so'zning fargli va
o'xshash jihatlarini quyidagi jadval asosida izohlang:

So‘z birikmasi

O‘xshashligi

Qo‘shma gap

Grammatik birlik

So'z birikmasida ham, go‘'shma
so‘'zda ham gismlar bir xildagi so‘z
turkumiariga oid bo'lishi, har ikkalasi
ham bir xil grammatik shaklga ega
bo'lishi mumkin: og qush — oqqush,
uch quduq — Uchqudugq

Leksik birlik

Tushuncha ifodalaydi

Leksik ma’no ifodalaydi

Qismlari ma’no mustagilligini
saglaydi

Qismlari ma’no mustagqilligini
yo'gotib, boshga ma’noni ifodalaydi

Qismlari alohida-alohida so‘roqqa,
sintaktik vazifaga, urg‘uga ega

Qismlari yaxlitligicha bitta so‘roqga
javob bo'ladi, bitta urg‘uga ega va
bitta sintaktik vazifada bo‘ladi

Qismlari hamisha ajratib yoziladi

Asoslari, ko‘pincha, qo‘shib yoziladi

Nutq jarayonida hosil gilinadi

Tayyor material bo'lib, nutq
jarayonida hosil gilinmaydi

Qismlari orasida grammatik aloga
sezilib turadi

Asoslari orasidagi grammatik aloga
yo'‘golgan

3. Berilgan izohlardan madrasa, mohir, me’mor, poy-
devor, fursat, bogiy, oliy so‘zlarining ma’nosini aniglab,
ularni ma'no muvofigligi asosida moslang.

1) madrasa

2) mohir

3) me'mor

4) poydevor

5) fursat

6) bogiy

7) oliy

a) bino devorlarining asos gismi;

b) vagtning zum, damdan keyingi kichik gismlaridan
biri;

d) abadiylikka ega;

e) eng yuqori;

f) Sharq o‘tmishida oliy ma’lumot beruvchi ta'lim
muassasasi;

2020-yil 10-son

g) imorat qurilishini loyihaiash bo'yicha mutaxassis.

Javob:

Ajratib ko'rsatiigan so‘zlardan so‘z birikmalarini
ajratib, ular tarkibidagi hokim so‘zlarni topib, ushbu
so‘zning qaysi so'z turkumi bilan ifodalanayotganini
aniglang. Masalan: binoni qurib bitkazmogq so‘z birikma-
sida hokim so‘z — qurib bitkazmogq — fe'l so‘z turkumi,
ko‘makchi fe'lli so'z qo'shilmasi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, topshiriq talabla-
riga o'quvchining shaxsiy yondashuvi vazifani bajarish
jarayonida alohida o'rin egallaydi. O‘gish magsadining
tuzilishi, o'quvchining qizigishi, bilimidan kelib chigib
berilgan topshiriglar muhim ahamiyat kasb etadi. PISA
tadqiqotlarida o‘gish savodxonligini baholashda nafaqat
o‘quvchilarning bajargan topshiriglari, balki ularming
tashgi muhit, hayotiy harakatlarni qabul gilish ko‘nikma-
lariga egaligi ham inobatga olinadi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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ANALYSIS OF IELTS WRITING TASK TWO CRITERIA

International English Language Testing System
(IELTS) is one of the most recognized tests in the
world. International universities admit this test since it is
reliable and secure. Its reliability significantly depends
on its Assessment criteria. The present article discuss-
es how IELTS Writing Task Two is primarily evaluated
and provides explanations on each criterion.

According to the statistics presented in the IELTS
official site [1] — ielts.org — the total mean score of wom-
en’s IELTS score makes up 6.1 while it is 6.0 for men
(Figure 1). It is also evident that the highest score for
women and men is for Listening (6.3 and 6.2 respective-
ly). In contrast, women and men perform comparatively
worse in Writing module with 5.6 for women and 5.5 for
men. Overall, the bar chart reveals that IELTS candi-
dates all over the world find it easier to deal with mod-
ules involving receptive skills (Listening and Reading).
However, modules such as Writing and Speaking are
considered to be more challenging as they require pro-
ductive skills.

6,4
6,2 1
6 1 Pr T
# Listening
58 1 % Reading
5B 1 B Writing
W Speaking
aatt ® Total
52 1
5 4
Female Male

Figure 1. Academic test takers: mean perfor-
mance by gender

It is important to note that the module for which stu-
dents received the lowest score in 2019 was Writing.
Figure 1 emphasizes the fact that Writing is most diffi-
cult aspect for many test takers. The ability to do well
in Writing largely relies on how well candidates respond
to the assessment criteria. This, in turn, grants a great
importance on learning each criterion thoroughly.

There are four primary criteria for IELTS Writing
Task Two. They are as follows:

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Task Response

Coherence and Cohesion

Grammatical Range and Accuracy

Lexical Resource

Each criterion comprises 25% of the total mark
for Writing Task Two. The candidates can earn band
scores from zero to nine for each assessment function.
It should be highlighted that the criteria for Task Two
varies from Task One in terms of only the first criterion:
Task Achievement for Task one and Task Response
for Task Two.

Along with primary criteria, examiners assess
Writing based on secondary criteria as well. That is, ex-
aminers deal with several terms while checking essays.
Those terms are as follows [2]:

Under length — less than 250 words

No. of words — number of words

llegible — not clear enough to read

Off-topic — (some of) the essay is not related to the
given topic

Memorization — seems to be written from memory

Penalty — points candidate will lose because of word
count.

If a candidate writes less than 250 words, they are
penalized according to how close the word count is to
250 words. Those whose handwriting is difficult to per-
ceive are advised to take Computer-based IELTS be-
cause illegible writing lowers their score noticeably. It is
also true that the essay that discusses the topic not giv-
en in the question is disqualified and earns no points.
Moreover, if an examiner finds out that the whole or
some part of the essay is written from memory, that es-
say again has points subtracted.

In this article, main focus will be given on primary cri-
teria. In order to earn a high score on Task Response,
candidates should answer the given question appropri-
ately. They also need to express their position clearly
throughout the whole essay. For example, if a student
agrees with the statement, the examiner should make
certain that each paragraph proves that the candidate
is in favor of the statement. Besides, covering the main
points is also assessed as Task Response function. It
is suggested that the candidate asks these questions to
achieve Task Response [3]:

Did | understand the question?

Did | answer the specific question?

Did | make my opinion clear throughout the essay?

Did | fully develop my main ideas?

For instance, this is the question for Task Two:
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“Some people say that art is an essential subject
and every child should learn it in school. Do you agree
or disagree?”

The response to this question says:

“It is often said that studying art is very important
and all children should be taught it. This essay agrees
with this statement because art promotes creativity and
reduces stress.”

The Introduction fully responds to the question if we
analyze if from Task Response perspective. That is, the
candidate has paraphrased the statement successfully
after which s/he answered the specific question direct-
ly. It is clear what the candidate thinks about the ques-
tion. In addition, s/he provides two ideas to develop in
the following Body paragraphs.

So as to gain good Coherence and Cohesion, stu-
dents should be able to divide their essay into proper
paragraphs, where only one central idea is present.
Moreover, examiners assess the student’s ability to link
ideas throughout the essay and throughout the para-
graph. Sometimes students mistakenly think that to
achieve the connection of ideas one should write as
many linking devices as possible. However, the cohe-
sive devices need to be used only when necessary and
naturally. Another way to connect ideas is referencing.
The following questions should be asked by a candi-
date:

Does my essay make sense?

Are the elements well linked together?

Did | use good paragraphing?

Did | use linking words appropriately and accurate-
ly?

For instance, if we analyze the main Body para-
graph one for the abovementioned question about art,
it is visible it responds to all the questions successfully.

“The ability to think creatively is an essential cogni-
tive skill which drawing and painting can foster. Young
children are forced to create something from their
imagination and this provides them with the necessary
practice to improve this ability. This will increase their
chances of thinking of unique ideas in their future and
can also help them in the future careers. For example,
it is compulsory for students in the UK to study art and
music in primary school, and even in the early years of
high school, to ensure they develop these soft skills.”

The text clearly provides one main idea and devel-
ops it properly. One central idea and its development
are given in a separate paragraph. Furthermore, the
idea presented in Introductory paragraph is linked with
the main idea in Body paragraph one: art promotes cre-
ativity = the ability to think creatively. Only two cohesive

ND LITERATURE
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devices are used and most importantly they are used
naturally: because, For example.

Grammatically Range and Accuracy is an import-
ant criterion since exactly grammar helps to achieve
Coherence and Cohesion. Many candidates have dif-
ficulty making error-free sentences, which lowers their
score considerably. The examiners assess the essays
based on the variety of structures. Students need to try
to use the combination of simple and complex struc-
tures. When it comes to Tenses, it is not advised to use
the tenses forcibly. Some students strive to use condi-
tionals, passive voice and different tenses in order to
get a higher score for grammar. However, only appro-
priate use of tenses brings higher score. The questions
candidates need to ask themselves are as follows:

Did | use range of appropriate structures?

Did | use complex sentences? (but not every sen-
tence should be complex)

Did | use error-free sentences?

For most students a small number of mistakes cause
most of their errors. Therefore, they need to proofread
after every sentence, every paragraph and the whole
essay in order to identify their weakest areas in gram-
mar. Only after studying those topics better can they
get a better score for Grammar Range and Accuracy.
Just 20% of students’ grammar will lead to 80% of their
mistakes. According to Christopher Pell the most es-
sential step to improve grammar is to fix these 20%
mistakes [3].

Lexical Resource is the second most important cri-
terion to improve Coherence and Cohesion. The es-
says are evaluated based on the use of collocations
and appropriate words. Spelling is also important to
note. Candidates consider that the more “high-level”
words they use the more score they are likely to gain.
However, IELTS checks people’s ability to use a com-
bination of low and high level words. The students need
to focus on appropriate and accurate words and the
words that help them answer the question. The follow-
ing questions should be asked in order to achieve good
score on Vocabulary:

Did | use “topic-specific” vocabulary”?

Did | use words appropriately?

The most noteworthy aspect of Vocabulary is that
it is better to use words correctly than use “complex”
language incorrectly.

In conclusion, it is important that candidates learn
what the IELTS examiners want by analyzing all the
four criteria thoroughly. Since Writing Task Two is
worth double mark of Task one, it needs to be written
well enough to earn a high mark for a candidate.
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Termiz davlat universiteti mustagil tadgigotchisi

TOJIK, O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA MEVALI O‘SIMLIKLARNING
IFODALANISH XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada me-
vali o‘simlik nomlarini tojik, o'zbek va
ingliz tillarida ishlatish masalasi ko'rib
chiqgilgan bo'lib, ular ishtirokidagi sodda,
yasama, murakkab so‘z va iboralarning
shakllanish usullari ko‘rsatilgan.

Kalit so‘zlar: /eksika, til, tuzilish,
sodda, murakkab, kompozitsion, tas-
niflash, taqqoslash, sharh, termin,
tilshunoslik, kichik guruh, ibora.

Annotation. This article discusses
the use of the names of fruit plants in
the Tajik, Uzbek and English languag-
es, and also shows the ways of for-
mation of simple, compound, complex
words and phrases with their participa-
tion.

Key words: vocabulary, language,
structure, simple, compound, com-
plex, classification, comparison, inter-
pretation, term, linguistics, subgroup,

AHHOTauuA. B OaHHOU cmamebe
paccmampueaemcsi  UCMoNb308aHue
HazeaHull 1odo8bIX pacmeHul Ha
madXuKckoMm, y36ekckom u aHenud-
CKOM S[3bIKax, @ makxe rokasaHbl Crio-
cobbl 0bpa3osaHusi Ha UX OCHOBE HO-
8bIX C/108 U CcriogocodemaHull

KnioueBble cnoBa: iekcuka, s3blK,
cmpykmypa, npocmol, cocmasHod,
CIIOXHbIU, Kraccugukayus, cpasHe-
HUe, mofKosaHue, MepPMUH, s13bIKO3Ha-

phrase.

Mevali o'simliklarni ifodalovchi so‘zlarni tojik, o'zbek va
ingliz tillarining leksik tuzilishida o‘rganish, tadgiq qilish,
shuningdek, ularning tuzilishi va kelib chigishini taggoslab
o‘rganish tilshunoslikda dolzarb masalalardan hisoblana-
di. Shuni ta’kidlash joizki, mevali o'simliklarni ifodalovchi
so'zlar taggoslanayotgan tillarning leksikasida muhim o'rin
tutib, faol so‘zlar guruhiga kiradi.

Tadgigotlar shuni ko‘rsatdiki, mevali o‘simlik turlarini
ifodalaydigan terminlar tilning asosiy leksik fondini tash-
kil etib, uning leksik tarkibini shakllantiishda muhim rol
o'ynaydi. Masalan, tojik tili leksikonida mevali o'simliklar-
ni ifodalaydigan quyidagi so‘zlar go‘llaniladi: o'rik, olxo'ri,
olma va uning navlari, nok, shaftoli, yong'oq, behi, nosh-
poti, anor, tut, shotut, tuti balxi, tuti asak, uzum, olcha,
bodom, pista, anjir, do'lana, ananas, xurmo, mandarin,
sanjid, kivi, banan, yeryong'oq, murut va h.k. Ular, mas-
alan, olma daraxti, o'z navbatida, turlarga bo'linadi: pax-
ta olma (lattaseb), yumshoq olma (muloyimseb, ordak-
seb, xopaseb, xubonu, xuvoni); kulcha olma (kulchaseb);
choynak olma (choynakseb); jaydari, gizil olma, shakar
olma, oltin olma va h.k.

Tojik tili lahjalarida olma daraxti turlariga mansub qu-
yidagi so‘zlarni misol gilib keltirish mumkin:

Qorategin lahjalari guruhida: kopaseb, xubonu // xu-
voni; shohiseb // shohisev, javpazak;

Ko'lobning shimoliy lahjalarida: garseb va kulchaseb;
choynikseb // choyniksev, bog'lamasev.

G'arbiy Ko'lob lahjalaridagi sevbiyi // sebbeht janubiy
va janubi-sharqiy lahjalarda shunday shaklda keng tarqal-
gan.

Nok va uning navlari: nashpotu // nashputt / nashpo-
tu, noshputd, murut // murud // mirut // amrut va boshqa-
lar. “Amrut” so‘zi Buxoro lahjasida “noshputi” [Mamudov,
1989; 168], Kitob tumanining tojik lahjalarida “nokmurut”
shaklida ishlatiladi [Mamudov, 1978; 184]. O'rta fors ti-
lida amrut “anbarud” shakliga ega [Saymiddinov, 2001;
98]. Bundan tashqari, kichik qizil anjirga o'xshash “anjir-
nok” navlari Qorategin lahjalari guruhiga kirsa, kayvon //
kayvan, ruhoniy, sevnoklar Kulobning shimoliy lahjalarida
uchraydi. N.Gadoyevning tavsifiga ko‘ra, “shoking” (nok
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Hue, nodepynna, ghpa3sa.

turi) so‘zi Tagnov lahjasiga tegishli [Gadoyev, 2012; 83].
“Sevnok” so‘zi Laxsh mintagasida “o't turi” ma’'nosini ang-
latadi. Murutning nomlanishi rang (sariq, oq, gora), atrof-
dagi narsalar (kesak, kulcha, anjir)ga o‘xshashligi, ular-
ning tashqi ko'rinishi va boshga jihatlari bilan bog'lig.

Qorategin lahjalari guruhida zardakmurut, tursh-
murut, kuluxmurut; irsakmurut // irsakmurud, kokmurud,
Kulobning shimoliy lahjalarida kulchamurut, shaingmurut,
figurut keng targalgan bo‘lsa, safedmurud // safedmurut va
siyamurud // siyamurut so‘zlari janubiy va janubi-sharqiy
lahjalarda keng tarqalgan. “Tarak” so‘zi “amrud” sifatida
faqgat Gesh gishlog'i (Ko'lobning shimoliy lahjalari guruhi)
da uchraydi. Qogmurud yoki xirsakmurut // xursakmurud
payvandlash orqali yaxshi navga aylangan bo‘lsa-da,
ularning avvalgi nomlari o'’zgarmagan. Ushbu guruh turlari
(yovoyi murud) “o‘rmon muruti” yoki “xirsak muruti” termin-
lari bilan ham ifodalanadi. “Anjirmurut” yoki “shohinmurut”
s0'z birikmasi “m’ruti anjir” yoki “m’ruti shohi” kabi shakllar-
da ham uchrashi mumkin.

Shu kabi:

— ofrik navlarining nomlari: kandak, ruhak, xurmoyi,
safedak, safara, shirinduna va h.k.;

— olxo'ri navlarining nomlari: olxo'ri // olxuri, olcha,
gilos, olixo'ri // olubolu, olcha, girdoli // gardolu, qarolu //
gora olu, siyaxgelos, surxgelos, zardgelos va h.k.;

— shaftoli navlarining nomlari: shaftoli, pashmak, lash-
mak, anjir shaftolu, shaftolii keki, qizil shaftoli, oq shaftoli
va h.k,;

— uzum navlarining nomlari: kishmish, chillik, tagovi,
baxtiyori, husayni, govangur, lali, la’langur, siyahangur,
safedangur, javz, javpazak, gora gizil, gora mayiz, mol-
buyragi va h.k.;

— tut navlarining nomlari: gultut, shotut, xastut, nartut,
oqtut; qoratut, raxshtut, surxtut, kalatut, tutmayiz, qizil tut,
lali tut, balx tuti, tuti muzaffariy, tut bedonatut, satana tut,
shayx tuti va h.k.;

— yong‘oq navlarining nomlari: kurak, qog‘oti, govkalla,
g‘alberak va h.k. farglanadi.

2020-yil 10-son



Tadgiqotlar

TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Ingliz leksikasida mevali o'simliklar uchun quyidagi
so‘zlar ishlatiladi: o'rik (apricot), olma (apple), nok (pear),
shaftoli (peach), yong'oq (walnut), behi (quince), anor
(pomegranate), tut (mulberry), funduk (hazelnut), uzum

(grape), qulupnay (strawberry), gilos (cherry), bodom (al-

mond), pista (pistachio), anjir (fig), ananas (pineapple),
mandarin (tangerine), olxo'ri (plum), sholi (rice), kivi (kiwi),
xurma (date), jiyda (oleaster), xurmo (persimmon), do‘lana
(hawthorn), yeryong‘oq (peanut) va h.k.

O'zbek tili leksikasi tarkibidagi mevali o'simliklarni ifo-
dalovchi so‘zlarning aksariyati tojik tiliga xos bo'lib, bu
tojik va o‘zbek xalglarining azal-azaldan yaqin qo‘shnichi-
lik va do‘stona munosabatlar asosida tinch-totuv yashab
kelganligi, urf-odatlarining bir-biriga juda oxshashligi bois
ko'p so‘zlar tojik tilidan o‘zbek tiliga o‘tganligidan darak
beradi. Yoki, aksincha, o‘zbek tilidagi so‘zlar tojik tili-
ga o'tganligining guvohi bo‘lamiz. Masalan, “qaroli” kabi
o‘zbek tiliga mansub so‘zlarning tojik tilida ham mavjudligi
go'shni xalglar tillarining bir-biriga bo‘lgan ta’siri hamda bu
xalglarning bir-birining tilida so'zlashishi natijasidir. So'nggi
yillarda, aynigsa, mustagqillikka erishilgach, Tojikiston va
O‘zbekiston davlatlarining Sharg va G'arb davlatlari bilan
munosabatlari, savdo-sotiq alogalari juda yaxshi yo‘lga
go'yildi. Buning natijasi o'laroq, ushbu mamlakatlarning
ichki bozorlariga banan, kivi, mandarin, ananas, apelsin
kabi mevalar va ularni ifodalovchi so‘zlar kirib keldiki, ular
har ikki tilda ham bir xil ishlatiladi.

Taqgqoslanayotgan tillarda mevali o'simliklarni ifodalov-
chi so'zlar tuzilishi jihatidan bir-biridan farq giladi. Shu
boisdan ularni quyidagicha kichik guruhlarga bo‘lish mum-
kin: sodda, yasama, murakkab va iborali so‘zlar.

1. Mevali o'simliklarni ifodalovchi sodda so‘zlar. |zohli
va terminologik lug‘atlarda, shuningdek, o‘quv adabiyotla-
rida bitta ildizdan iborat bo‘lgan so‘zlar sodda so‘zlar sifa-
tida ta’riflangan. Demak, sodda so‘zlar guruhiga, asosan,
mevali o'simliklarni ifodalovchi olma, nok, anor, tut, uzum,
olcha, bodom, pista, anjir, ananas, xurmo, mandarin, san-
jid, kivi, banan, gilos kabi juda ko'p so‘zlar kiradi.

2. Mevali o'simliklarni ifodalovchi yasama so‘zlar.
Bunday so‘zlarni shakllantirishda -i, -ak, -cha kabi qo‘shim-
chalar muhim ahamiyat kasb etadi.

-i qo‘shimchasi. Ushbu suffiks tagqoslanayotgan tillar-
da mevali o'simliklarni ifodalovchi so‘zlar shakllanishida
muhim rol o'ynaydi: behi, noshpoti, xuboni, balxi va h.k.

-ak qo‘shimchasi. Ushbu suffiks turli so‘z turkumlaridan
o'ziga xos otlar yasaydi: xasak, sebak, handalak va h.k.

-cha go'shimchasi. Bu qo'shimcha, asosan, mevalar-
ning hajman kichikligini ifodalaydi: giloscha, olmacha,
anorcha, bodomcha va h.k.

3. Mevali o'simliklarni ifodalovchi murakkab so‘zlar.
So'zlarning bir-biriga go'shilishidan hosil gilingan yangi
so‘zlar murakkab so‘zlar hisoblanadi. Mevali o'simliklarni
ifodalovchi murakkab so‘zlar tarkibidagi har ikki so‘z bir-bi-
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riga bog'lig bo'imagan alohida mustaqil so‘zlar bo'lib, bir-
galikda ishlatilganda yangi murakkab so'z yasaydi va yan-
gi ma'no bildiradi. Mevali o'simliklarni ifodalovchi bunday
murakkab so‘zlar turli shakllarda yasaladi:

a) Payovast murakkab so‘zlar. Bu so'zlar tilshunoslikda
so'z shakllanishining kopulativ turi deb ataladi. Ular teng
gismlardan iborat bo'lib, bir-biriga bog'liq emas. Bunday
so'zlar juda kam bo'lib, biz to'plagan misollarda faqat ot+ot
shaklida uchraydi: anjirshaftoli, makkajo‘xori, kuchukan-
gur, tojixo'roz, sevnok, makkajavhari va h k.

b) Tobe murakkab so‘zlar. Tilshunoslikda bunday
so‘zlar determinativ termini bilan ataladi. Tojik tilida tobe
murakkab so‘zlar yasashning eng mashhur shakllaridan
biri fakki izofat bo'lib, unga ko‘ra mevali o‘simlikni ifodalov-
chi quyidagi so‘zlar hosil bo‘ladi: sevbihi — behi turi; nokbe-
hi — nokning behi bilan payvand gilingan bir turi; noklimon
— limonning boshga meva bilan payvand gilingan bir turi
bo‘lib, shaklan nokga o‘xshayli.

Mevali o'simliklar bilan bog'liq so‘zlar orasida asosiy
tarkibiy gismga birinchi komponent bo'ysunadigan tobe
murakkab so'zlar muhim o'rin tutib, quyidagicha ifodala-
nadi:

Ot+ot. Bunday tobe murakkab so‘zlar juda sermahsul
hisoblanadi: kulchaseb — olmaning bir turi; xastut — yov-
voyi tut; anjirshaftolu — shaftolining anjirga o'xshagan bir
turi; olubolu — olining bir turi va h.k.

Ot+fe’l. Bunday tobe murakkab so'zlar juda kam
uchraydi: oluxo'ri — olining bir turi; g‘urukrez — tabiiy ofatga
uchragan xom meva va h.k.

Sifat+ot. Bu leksik birliklar shakllanishida eng samara-
li usul bo'lib, gilos, o'rik, olma, uzum, rezavorlar, shaftoli,
olxo'ri, tut kabi turli meva nomlarini ifodalab keladi: gizil
shaftoli, sariq shaftoli, oq olcha, gizil gilos, qora gilos, sariq
gilos, qora simorodina, sariq o'rik, gizil tut va h.k.

Son+ot. Bunday so'z shakli juda kam uchraydi: chor-
mag‘z, sedona, hashtak va h.k.

4. Mevali o'simliklarni ifodalovchi iborali so‘zlar. Ushbu
iboralar o'simliklar, shu jumladan, mevali daraxtlar bi-
lan bog'liq terminlarning asosiy gatlamini qamrab ola-
di. Ma'lumki, tojik tilidagi iboralar ot va fe'lli birikkmalarga
bo'linadi. O'simlik turlarini anglatuvchi iboralarni shakl-
lantirishda kalit so‘zlar va iboralar ishtirok etadi. Iborada
aniqlovchi vazifasini o'tovchi kalit so‘zlar boshga so‘zlar bi-
lan sintaktik aloga o‘rnatib, biror o'simlik turini ifoda etadi,
masalan: uzum: beduna uzumlari // zulfi uzumlari, sohov
uzumlari, husayni uzumlari, mundon uzumlari, sigir uzum-
lari va h.k.; tut: oq, qora, qizil tut, jigarrang tut, xuboniy
olma // sebi xuvoni va h.k.

Shunday qilib, turli mevali o‘simliklar uchun turli termin-
lar ishlatilib, ularda asosiy kalit so'z o'simliklarning o‘zidir.
Uzum, tut, olma // sev, o'rik kabi so‘zlar bunday terminlar
yasalishida juda faol bo'lsa, anor, jo‘xori, sanjit, samorug’,
do'lana kabi so'zlar esa, aksincha, passiv.
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Oysuluv UROLOVA,
Termiz davlat universiteti ingliz tili va
adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA UYLANISH, TURMUSHGA CHIQISH VA
NIKOH BILAN BOG‘LIQ MAQOLLAR SEMANTIKASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada
ishonchli lisoniy faktlar asosida ingliz
va o'zbek tillarida uylanish, turmushga
chigish va nikoh bilan bog'liq maqol-
lar semantikasi har tomonlama ko'rib
chigilgan, tahlilga tortilgan, tematik gu-
ruh paremiyalarining o’xshash va o'zi-
ga xos tomonlari ochib berilgan, ushbu
mavzu bilan bog'liq ingliz va o‘zbek
xalglarining  urf-odatlari,  an’analari
hagqida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: ingliz tili, o‘zbek tili,
maqol, paremiya, ma’'no, nikoh, lekse-
ma, komponent, tematik guruh, ingliz

Annotation. This article examines
and analyzes the semantics of pro-
verbs related to marriage and engage-
ment in English and Uzbek on the ba-
sis of reliable linguistic facts, reveals
the similarities and peculiarities of the
thematic group paroemias, as well as
discusses the customs and traditions of
the English and Uzbek peoples on this
subject.

Key words: English, Uzbek, pro-
verb, paroemia, meaning, marriage,
lexeme, component, thematic group,
English people, Uzbek people.

AHHOTaumA. B 0daHHOU cmamee
nodpobHo paccMompeHa cemaHmuka
nocrosuy o xeHumsbe u 6pake 8 aH-
2rnulckom u y36eKCKOM siblKax, 8blsie-
NleHbl cxo0cmea u pasnuyusi napemud
aHanuaupyemou memamudeckou apyr-
NMbl Ha OCHO8e OOCMOBEPHbIX IUH2-
gucmuyeckux ¢hakmos, pusedeHb!
obbiyau, u mpaduyuu aHanulicko2o u
y3beKkckoz2o Hapodos, cefidaHHble C
daHHOU memamukodl.

KnwoueBble crnoBa: aHenulckul
A3bIK, y36eKckull A3bIK, 10C08UYa,
napemus, cemaHmuka, bpak, nekcema,

xalqi, o'zbek xalqi.

Ma’lumki, maqollar ma'no va ifoda planiga ega. Ma’no
plani maqolning semantik xususiyati bo'lsa, ifoda plani
uning strukturaviy tavsifidir. Keyingi yillarda tilshunoslar
leksik sistemani (paremiologik sistemani ham — O.U) har xil
metaforalar yordamida izohlamogdalar. Ularning ichida eng
ko'p tarqalganlari turli ta'riflar bilan qo‘llaniladigan makon
va maydon termin-metaforalaridir. [4:92] Til boyligidagi ma-
gollar umumiy ma’no asosida tematik guruhlarga birlashadi.
An’anaviy “tematik guruh” termini o'tgan asrning 60-yillar-
ida leksikologiya faniga kirib kelgan. Tematik guruh — bu
ozmi-ko'pmi o'zining asosiy (bosh) semantik mazmuniga
ko‘'ra mos keladigan, ya'ni bir semantik maydonga tegishli
bo‘lgan so‘zlar (maqgollar ham — O.U) gatori [1:118].

Biz tomonimizdan to‘plangan faktik paremiologik materi-
al ingliz va o'zbek xalq magollarini qator tematik guruhlarga
ajratishga asos bo'ladi. Ular orasida “uylanish, er (turmush)
ga chigish va nikoh bilan bog'liq maqgollar” tematik guruhi
o'zining ma’lum xususiyatlari bilan ajralib turadi. Yalpi tanlash
metodini go'llagan holda paremiologik birliklar tahlil uchun
turli paremiologik lug‘atiar va to‘plamlardan terib olindi.

Ingliz va o'zbek ftillari paremiyalar boyligida uylanish,
turmushga chigish va nikoh bilan bog'liq magollar talaygi-
na. Ingliz etnosida “marriage” (nikoh) cherkov tushunchalari
bo'yicha mugaddas deb belgilangan: Marriage is honorable.
Nikoh nafaqat erkak va ayolning shar'iy visoli, balki ilohiy va
tabarruk rishta hamdir: There goes more to marriage than
four bare legs in a bed.

O'zbeklar uchun uylanish, turmushga chigish yigit va qiz
hayotida ro'y beradigan muhim voqgeadir. U o'ta mas'uliyatli
vazifa bo'lib, o'zbek mentalitetiga xos bo‘lgan paremiologik
birliklar ota-onalarga uni amalga oshirishda tavsiya beradi:
Yaxshi xotin olib bersang yigitga, ming kuni bir kun bo'ib
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o‘tar, yomon xotin olib bersang yigitga, bir kuni ming kun
bo'lib o'tar; Ipni ipga qo'sh, tengini — tengiga.

O'zbek xalq magollarining ta’kidlashicha, uylanish — ba-
jarilishi lozim bo‘lgan jiddiy vazifa, har ganday sharoitda bu
burchni amalga oshirish lozim: Qarz ol-da, xotin ol, qgarzdor
qarzin olar, xotin yoningga qolar. Ular xotin tanlashda juda
e'tiborli bo'lish, yetti o'lchab, bir kesish va birgalikdagi ha-
yotning boshidan uni tiymoq kerakligi haqgida o'z tavsiyala-
rini beradi: Xotinni tanlab ol, gulni — hidlab; Xotinni boshi-
dan tut, bolani — yoshidan; Xotinning gapiga kirma, so‘ng
dog‘da qolma,; Qozon olsang, qogib ol, xotin olsang, boqib
ol; O‘g‘lonni yoshdan ushla, xotinni — boshdan; Ot olma pi-
yodaning maslahati bilan, xotin olma bo‘ydoqning maslahati
bilan; Ot olsang, minib ol, xotin olsang, ko'rib ol; Tandir ol-
sang, qoqib ol, xotin olsang, boqib ol.

Barcha xalglar, jumladan, inglizlar uchun ham uylanish
— umr savdosi: Marriage is lottery; Marriages are made in
heaven; Marriages comes by destiny. N.Z.Nasrullayevaning
fikriga ko'ra, o'zbek tilida umr savdosi frazemasi “uyla-
nish, turmushga chigish” ma’nosini anglatadi. [6:20] Bu
frazeologik birlik ishtirokidagi Umr savdosi — giyin savdo
magqoli turmushga chigish yoki uylanish og'ir va mas’uliyatli
ish ekanligini tasdiglaydi.

O‘zbek etnosida o'zbeklar — bolajon, bolasevar xalq.
Qila juftligi, albatta, farzandlar kutadi. O‘g'il-qizning dun-
yoga kelishi — eng katta quvonch: Uylangan — o'g’il-qgizga
quvongan. Uylangandan keyin er yigitning yelkasiga javob-
garlik tushadi: Bugun oyog‘ing to'rtta bo'lsa, ertaga tuzli
xalta yelkangda. O'zbeklar baraka — turmush qurishda, deb
hisoblaydi: Bosh ikkov bo‘lmay, mol ikkov bo‘lmas. Naqllar
yigit va gizlarni ogohlantiradi: Bir bosh har yerga sig‘ar, ikki
bosh qayerga sig‘ar; Davlat uchun erga tekkandan, yerga
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teg; O'zing suyganni olguncha, o'zingni suyganni ol; Erga
tegsang, cholga teg, chol qadringni bilar.

Turkum ingliz maqollarida nikohning muhimligi, uylan-
gan odam bo‘ydoglikka nisbatan obro'liroq bo‘lgan oilali gu-
ruhga taallugli bo‘lishi ko‘rsatib o'tiladi: Single long, shame
at length.

O'zbeklarda o'zining sevimli yoriga uylanib, baxtli-sao-
datli hayot kechirish ulug'lanadi. Quyidagi magqollar “uylan-
may, turmush qurmay, yolg'iz, so‘qqa bosh bo'lib yurma,
to uylanmaguningcha uyingga baraka kirmaydi, biring ikki
bo'Imaydi”, degan ma’'noda yigitlarni uylanishga targ'ib
qgiladi [7:34]: Bir bosh — balo bosh, ikki bosh — mardona;
Bir bosh — balo bosh, ikki bosh — qozon bosh; Boshing
ikki bo‘lmaguncha, moling ikki bo‘lmas; Er molsiz bomas,
yigit yorsiz bo‘lmas; Har kim beyordir — bemordir. Bunday
semantikaga ega maqollar orasida zoonim komponentli
ko‘chma ma’nodagi paremiyalar ham uchraydi: Yuguruk
otga yol bitmas.

Inglizlarda nikohning ustunligi va u orgali ko'plab igti-
sodiy masalalarning yechilishi ko‘zda tutilgan maqgollar ham
uchraydi: As your wedding ring wears, your cares will wear
away; Marridge is a quick solution to many problems.

O‘zbek sotsiumida “nikoh asosida yuzaga keladigan
hayot, er-xotinlik” [9:228] ma’'nosidagi xalq magollari mav-
jud bo'lib, ularda turmushning katta sinovlari borligi, nikoh
asosida yuzaga keladigan hayot ham shirin, ham achchiq
bo'lishi mumkinligi, buni inson e'tiborga olishi lozimligi
ugtiriladi: Nima shirin — turmush shirin, nima achchiq — tur-
mush achchiq. Qaltis hazil, g‘alati qiliglar, injiglik va bosh-
qalar er-xotinning hayotini buzishi mumkin: Achchiq o'yin
shirin turmushni buzar. Maslahatsiz tuzilgan nikoh to'ydan
keyin buziladi: Maslahatsiz turmush to‘ydan keyin buzilar.
Nikohsiz hayotda, ya'ni turmushda inson o'zini baxtiyor his
etmaydi: Yomon turmush yashnatmas. Turmushda or, no-
mus tushunchalari — mugaddas tuyg‘ular: Orsiz turmush-
dan orli o'fim yaxshi.

Ingliz madaniyatida erga chiggan ayol maqomi erga teg-
magan ayolnikiga nisbatan yugorirog. Undan tashqari, erga
chigmagan ayol jamiyatda juda qoralanadi: Humble wed-
lock is better than proud virginity. Ushbu maqgolga A mar-
riage replenishes the world, but virginity paradise (Nikoh
dunyoni to'ldiradi, bokiralik esa — jannatni) maqgoli ma’'no
jihatidan zid keladi.

O‘zbeklar fikriga ko‘ra, turmush qurish oson ish emas.
Oilani moddiy ta’minlay olish va sabr bilan yashash zarur-
ligi nagllarda ham o'z ifodasini topgan: Xotin olmogqa ne
kerak, kunda botmon et kerak; Xotin olmoqqa cho't kerak
(cho't hisob degani), kunda dahsar et kerak (dahsar — ba'zi
tumanlarda o'ttiz ikki kilogrammga, ba’'zi tumanlarda to‘rt-
dan bir botmonga teng og'irlik o‘lchovi).

Ko'plab ingliz maqgollarida nikohning kamchiliklari ta’kid-
lanadi. U paremiyalarda “darrov sovib qoladigan issiq suv’-
ga, “quif (kishan)"ga, “xayoliy romanning o‘lgan bosh gahra-
moni’ga o'xshatiladi: Marriage is like a tub of water: after a
while, it is not so hot; Marriage is a padlock, and therefore is
not to be lightly entered upon; Marriage is a romance novel
in which the hero dies in the first chapter. Ba'zi ingliz maqol-
larida nikoh xatolik deb hisoblanadi: Marriage is the tomb of
love; Marriage rides upon the saddle and repentance upon
the crupper; Marriage is an institution for the blind.

Yevropa xalqlarida kuzatilganidek, inglizlarda ham
uylanishga bo‘lgan salbiy munosabat “uylangandan ko'‘ra
bo'ydoq bo'lib yashash yaxshiroq” mazmunidagi magqollar-
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da uchraydi: He that marries a wife is happy a month, but
he that gets a fat benefice lives merrily all his life; Always to
court and never to wed is the happiest life that ever was led.
Bu ma’no zoonim komponentli maqollarda ham kuzatiladi,
masalan: An ox, when he is loose, licks himself at leisure.
Uylanishga nisbatan salbiy munosabat A single life is best
paremik iborasida ham ta’'kidlangan. Ba'zi inglizlar Honest
men marry soon, wise man not at all, deya kinoya bilan ga-
pirishadi. Ba'zi maqollarda nikoh tushunchasiga batamom
zid qarashlar mavjud: The day you marry, it is either kill or
cure; Marriage makes or mars a man. Quyidagi, ya'ni Marry
first and love will follow paremiyasida sevgisiz ham uylanish
zarurligi ta’kidlangan.

Paremiologik birliklar tarkibida “bachelor” (bo‘ydoq)
leksemali magqollar ham uchraydi. Bunday maqoliarda
bo'ydoq ijobiy obraz sifatida keltiriladi, nikohli hayot muom-
molarga to‘la, xotin esa janjal, ig'vo uyasi deya ta'riflanadi:
We bachelors cry hahoo for a wife, but when we are mar-
ried we make one moan; He who lives without quarreling is
a bachelor. Bo'ydogning muhabbati bahorning toshgin su-
videk, hayoti beg‘ubor: Bachelor’s fare: bread and cheese
and kisses. Ayrim magqollarda esa bo'ydoq erkak noraso
(“noraso — aqglan va jismonan yetuk emas yoki nugsonli”
[8:510]) shaxs sifatida qaraladi: He that has not a wife is not
yet a complete man. Takroriy, uchinchi va hokazo nikohlar
goralanadi: To marry onse is a duty, twice is a folly, thrice
is a madness; Frequent remarriage gives room for scandal.

K.M.Karomatova va H.S.Karomatovlaring ta’kidla-
shicha, Millstone, between the upper and the neither ingliz
maqoli o‘zbekcha Ikki xotin olibsan, bir baloga qolibsan
paremiyasiga ekvivalentdir. [12:239] Ingliz tilidagi Three
women and a goose make a market (Uch ayol bilan bir g'oz
— bozor) paremiologik birligi o'zbek tilidagi /kki xotinlikning
qulog'i tinmas, eshak minganning — oyog'i nagliga mugo-
bildir. [12:345]

Inglizlarda- ko'p xotinlik goralanadi. Ularning fikricha,
birinchi xotin — Xudodan, ikkinchisi — odamdan, uchinchi-
si — shaytondan: The first wife is matrimony, the second
company, the third heresy. O'zbek maqollarida ham ko'p
xotinlik salbiy hodisa hisoblanib, insonlar uning oqibatlari
haqida asrlar davomida ogohlantirib kelinadi: Yomon xotin
olganning yovi uyida, ikki xotin olganning dovi uyida; Qo‘sh
xotinlikning qulog i tinmas; Eshak minganning oyog'i tinmas,
qo‘sh xotinlining — qulog'i; Bir ginga ikki pichoq sig‘mas, bir
uyga — ikki xotin; Ikki xotin olibsan, bir baloga qolibsan; Ikki
sigir olganning ayroni bor, ikki xotin olganning vayroni bor.

Qizlarning turmushga chigishi bilan bog'liq gator ingliz
magqollari ham uchraydi. Angliyada madaniy turmush tarzi-
ga muvofiq, har bir qiz, albatta, erga chigishi kerak: All meat
to be eaten and all maids to be wed. Paremiologik birlikiarda
quyidagilar ma'qullanmaydi: /f you always say “No”, you'll
never be married (Doimo “yo'q" deyaversang, erga tega ol-
maysan). Mana bu naglda esa quyidagi ma'no ta'kidlanadi:
The girl that thinks no man is good enough for her is right,
but she’s left (O‘ziga birorta ham erkak loyiq emas deb hi-
soblaydigan giz hag, ammo u yolg‘iz qolib ketaveradi).

Er va xotin turmushi davomida gator qiyinchiliklarga
duch kelishi mumkin. Turmushda uchraydigan sinovlarga
bardosh berish uchun sabr-togat, chidam va qanoat talab
qgilinadi. Shuning uchun ham Erga tegish oson, etik tortish
qiyin. Turmushga chigish hagidagi boshga o‘zbek magqol-
lari borasida Sh.Shomagsudov va Sh.Shorahmedovlar qu-
yidagi hayotiy fikrlarni bildiradi: “O‘tmishda erning (shun-
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ingdek, gaynota-qaynonaning) etigi va mahsisini tortib
yechib qo'yish kelinning vazifasi edi. Ana shu birmuncha
qgiyin, ba’zan kishiga malol keluvchi ish bo‘lgan “etik tortish”
maqolda umuman uy-ro‘zg‘or ishlarining ko'pligi va og'irli-
gini bildirmoq magsadida ko‘chma ma’noda go‘llanilgan.
...Mazkur maqolni ma’lum giyinchiliklarni boshidan kechi-
rayotgan kelinlar erga tegishning shirin orzusida yurgan
gizlarga: “Orzu gilyapsan-u, ammo kelin bo‘lganigdan keyin
ko‘rasan, oson emasligini” degan ma’'noda ham aytadilar.
“Erga berdim, emgak oldim” (emgak — mehnat, zahmat,
mashaqqat); “Eshikli bo‘lding — beshikli bo‘lding” (eshikli —
uyli-joyli) degan magqollarni ham shunga yagin ma’'nolarda
qo‘llaydilarki, ular turmush giyinchiliklariga chidamli, sabotli,
matonatli bo‘lishga da'vat etadi. Yana shunday ba'zi ma-
gollar borki, ularda xalq erkatoy, olifta, tannoz, erinchak
gizlar va kelinlar ustidan istehzo bilan kuladi hamda bun-
day bo'Imaslikka chaqiradi: Erga men tegsam-u, Tug‘ishni
onam tug'sa; Erga men tegsam-u, Bolamni onam bogqsa;
Erinchak qizni erga ber, Er olmasa yerga ber, Erinchak qizni
er olmas, Er olsa ham, ko'p qolmas (ko'p qolmas — “eri bir
kuni uni qo‘yib yuboradi”, degan ma’noda); Yaxshi bo‘lsang
kelinchak, bo‘la ko'rma erinchak!” [7:402—-403].

Uylanish masalasida inglizlarning o'z rivoyati bor. Xalq
tajribasi va kuzatishlari natijasida paydo bo‘lgan paremiyalar
gaysi vaqtda uylanish kerakligi haqidagi fikrlarni o'zida mu-
jassam etgan. Masalan, may oyi ular uchun uylanish va to‘y
qilish uchun omadsiz oy: Marry in May, rue for aye; To wed
in May is to wed poverty. Ular haftaning chorshanba kunini
uylanish uchun eng omadli kun hisoblaydilar: Monday for
wealth, Tuesday for health, Wednesday the best day of all;
Thursday for crosses, Friday for losses, Saturday no luck
at all. O'zbek naqli ham qachon uylanish hagida maslahat
beradi: Hayitda xotin olma, yomg'irda yilqi olma.

Inglizlarda boylik uchun va kech uylanish ma’qullan-
maydi: Marries late, He that marries ill, Marries for wealth,
He that sells his liberty. Boylik uchun emas, sevgiga ko'‘ra
uylanganning ham o'z tashvishi bor: Marries for love with-
out money, Who has good nights and sorry days. Kelin
bo'lib boriladigan oila hagida to‘ydan oldin ma’lumotga ega
bo'lish kerakligi uqtiriladi: Be sure before you marry of a
house wherein to tarry.

Qator o'zbek paremiyalarida umr yo'ldoshini tanlashda
uning qarindoshlariga e'tibor berish, avlod-ajdodini surishti-
rish, uylangandan keyin unga o'z hukmini o'tkazib, astoydil
mehr ila himmat ko'rsatish lozimligi ta'kidlanadi: Xotin olsang,
saylab ol, jilovini boshdan ol; Xotin olsang, saylab of, ixlosing-
ni boylab ol; Xotin olmay, qayin ol, borur joyga tayin ol.

Angliyada nikohlangan juftik darrov ota-ona qa-
ramog‘idan ajralib, alohida uyda yashay boshlaydilar,
hech kimga tobe, hech kim oldida biror narsaga majbur
bo‘lmaslikka harakat qiladilar. Sharq mamlakatlarida, jum-
ladan, o‘zbek xalgida esa umumiy hovli (uy)da bir necha
avlod yashashi mumkin. B.Isogov tanigli G'arb professori
V.Levitinning quyidagi fikrlarini keltiradi: “Sizlar o'z ma’naviy
madaniyatingiz, turmush tarzingiz G'arb mamlakatlariga nis-
batan ustun ekanligini ko‘pincha bilmaysizlar. Boshqa yurt-
dan kelganlar buni darhol sezib, qalbdan xursand bo'lishadi.
G'arb odami o'zini yakka-yolg‘iz his etadi. O'zbeklardagi
o‘zaro hamkorlik, hamjihatlik, o'zaro yordam ruhi, odam-
lararo mulogot madaniyati, mahalladagi mehr-ogibatlilik va
boshqga shu kabi fazilatlar boshga xalglarda yo‘q yoki kam
uchraydigan hodisa. Agar o‘zbek yakka-yolg'izlikni yoqg-
tirganida ham tarixan tarkib topgan an’analar bunga yo'l
qgo‘ymaydi” [3:35].

G'arbliklar jamoaviylikni tushuna olmaydi. Bunday yon-
dashuvni inglizlar shaxsiy hayot daxlisizligining ko'z ko'rib,
qulog eshitmagan buzilishi deb hisoblaydilar: No roof can
cover two families. Ular uylanishdan oldin bo‘lajak oilaga
yashash joyi sotib olish uchun pul yig'ishi, shuningdek,
oilani ta’'minlash uchun biror ishdan ma’lum darajada daro-
mad olishi kerak bo'ladi: Before you marry be sure of a
house wherein to tarry; First thrive then wive; It is hard to
wive and, thrive in a year.

O'zbek paremiyalarida “uyli” leksemasi mavjud bo'lib,
u “xotini bor, uylangan yoki eri bor, erga tekkan” [9:269]
lug‘aviy ma’'nosiga ega: To'ylikning to‘ycha tashvishi bor,
uylikning uycha tashvishi bor. Mazmuni: to'y qiluvchi kishi-
nig yurtga osh, ziyofat berish bo‘yicha ham tashvishlari bor,
uylangan yoki eri borning uycha, ya’'ni xonadoncha tash-
vishi bor. Uyligini topmagan to'yligidan ajraydi maqoli o'z
xonadoni uchun gayg‘urmagan kishi bor narsasidan, ya'ni
to'yligidan ham ajralishi mumkinligi hagida ogohlantiradi.
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Annotatsiya. Ushbu maqgolada ing-
liz va o'zbek tillarining leksik fondida
mavjud bo'lgan ta’lim va ilm konseptli
maqollarning lingvomadaniy xususiyat-
lari yoritib berilgan hamda misollar aso-
sida tahlil gilingan.
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Annotation. This article deals with
the linguacultural features of proverbs
with the concept of education and sci-
ence in the lexical base of the English
and Uzbek languages and analyzes the
process with factual examples.

Key words: linguaculture, concept,
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AHHOTaumnA. B cmamee onucaHsl U
rpoaHanuaupoeaHbl Ha npumMepax fek-
cu4yeckoeo poHOa aHanulcKoeo U y3-
6eKCKo20 A3bIKO8 NUH280KYTbMYPHbIE
ocobeHHocmu U KoHuenuusi obpasoea-
HUS rocrnosuy,.

KnioueBble cnoBa: J/1UH280KY/1b-
mypa, KoHyenm, rnocnosuya, y4ebHoie

lar, ekvivalent, lingvomadaniy tahlil.
sis.

Tilshunoslik sohasining gamrovi keng bo‘lib, gram-
matika, stilistika, fonetika, morfologiya kabi yo‘na-
lishlarni gamrab oladi. Uning bugungi kunda chuqur
o‘rganilayotgan yo'nalishlaridan “yana biri lingvo-
madaniyatshunoslik hisoblanadi. Shu boisdan gar-
dosh va qardosh bo‘iImagan tillarga qizigish, boshqga
xalglar madaniyati, urf-odatlari, an’analarining tilga
ta’sirini asoslash, paremiologik birliklarining kognitiv
va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash kabi ustuvor
yo'nalishlarda tadqiqotlar olib boriimogda. [1]

Magollarni o‘rganish doirasi turlichadir: ba’zi olim-
lar ularni struktur-sintaktik jihatdan o‘rgansalar, bosh-
qalari ularning kelib chigish tarixi, manbasini tadgiq
qgilishadi. Maqollar paremiologiya sohasida o‘rganilib,
nafagat iboralar, balki boshqa paremiyalar (masal, ma-
tal, aforizm kabilar)dan farglanib turishi bilan o‘ziga xos
xususiyatga ega. Boshqa tarafdan, maqollarni seman-
tik jihatdan o'rganish, ularni tasniflash, ularning men-
talitetning semantik maydoniga ta’siri kabi muammolar
hali o'z yechimini to‘laligicha topgani yo‘q. Magollarni
gardosh bo'Imagan tillar tizimida qiyosiy-chog‘ishtirma
tadqiq etish, ularni madaniyat hamda mentalitet aloga-
dorligi asosida o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.

Statistik ma’'lumotlarga ko‘ra, dunyoda qariyb uch
mingdan ortiq xalq, millat ro‘yxatga olingan va ular turli
qit'alarda istiqgomat giladi. [14] Har bir xalg, millatning
an’'analari, urf-odatlari, dunyogarashlari shu xalq, millat
tilida namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham har bir mil-
lat vakili o'z milliyligini tilida, madaniyatida aks ettiruvchi
manba hisoblanadi. Barchamizga ma’lumki, til ijtimoiy
hodisa bo'lishi bilan birga madaniyat bilan uzviy bog'liq
hamdir. Turli xalglar, mamlakatlar o‘rtasidagi iqti-
sodiy-siyosiy, madaniy hamda ilmiy alogalar, tilshunos-
lik sohasida tillarning o'zaro munosabati, til madaniyati
hamda tilning milliy o‘ziga xos ko'rinishi kabi gator ma-
salalar lingvomadaniyatshunoslikning yuzaga kelishiga
turtki bo'ldi.
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U HayyHble JIeKCeMbl, 3KeueasieHm,
JIUH28OKYTbMYPHBIU aHanuU3.

Lingvomadaniyatshunoslik tilshunoslikning mustaqil
yo‘nalishi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga keldi.
Tadgiqotchilarning gayd etishicha, “Lingvomadaniyat”
(lot. lingua — til; cultus — hurmat qilish, ta’zim qilish;
yunon. — ilm, fan) termini V.N.Teliyava rahbarligidagi
Moskva frazeolog-olimlari tomonidan olib borilgan izla-
nishlar natjasida paydo bo‘lgan. [2]

Lingvomadaniyat hagida so‘z borganda, ko'plab
izlanuvchilar bu nazariyaning ildizi V.F.Gumboldtga
borib taqalishini ta’kidlaydilar. [3]

Filologiya fanlari doktori, professor O'.Yusupov o'zin-
ing “Contrastive linguistics of the English and Uzbek
languages” nomli kitobida “lingvomadaniyatshunoslik
— til va madaniyat o‘rtasidagi munosabat, tilda madani-
yatning ifodalanishini o‘rganuvchi tilshunoslikning bir
bo‘limi”, deb ta'rif bergan. [4]

O'zbek tilidagi magollarning turli xarakter va turli
hajmdagi to‘plamlari Sh.Shomagsudov, Sh.Shorah-
medov, T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, A.Musoqulov,
K.M.Karomatova va H.S.Karomatov, M.Abdusamatov,
F.Xamidxonova kabi olimlar tomonidan chop etilgan
bo'lib, ular o'zbek tilidagi ko‘plab magollarni oz ichiga
gamrab olgan. [5]

Qiyosiy tipologiya sohasida, asosan, rus-ingliz
(Permyakov, Krisin), rus-o‘zbek (P.Bakirov) tillari ma-
qollarining giyoslanishini kuzatish mumkin. Lekin ing-
liz-o'’zbek magqollarning giyoslanishi kamchilikni tashkil
etadi. Xususan, ingliz tili maqollari ustida olib borilgan
izlanishlar keng doirani tashkil etadi. Aynigsa, amerika-
lik tilshunos olim Volfgang Mider ularning strukturasi,
semantikasi, siyosat hamda nutqdagi o‘rni kabi jihatlari
bo'yicha juda ko‘p maqolalar chop ettirgan.

Shu o'rinda rus yozuvchisi L.N.Tolstoyning magol-
lar haqidagi hikmatli so'zlarini eslashni joiz topdik. “Har
bir maqolda men shu maqolni yaratgan xalg siymosini
ko‘raman”, deb yozadi u. [6]
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Filologiya fanlari doktori P.U.Bakirov maqollarga
quyidagicha ta'rif berib o'tadi: “INocnoBuLbl — 3TO XeM-
YYXKUHA, XUTEeNcKkas MyapoCTb, AyXoBHoe 6oraTcTeo u
KynbTypHOE Hacneawe Hapoga, NPOBEPEeHHOe Ha MHO-
roBekoBom onbiTe” [7]. Demak, magollar milliy qadriyat-
lar merosi, xalq og‘zaki ijodining durdonasi hisoblanadi.
Ularni xalq yaratadi, ya'ni avloddan-avlodga og‘zaki
ravishda o‘tadi. P.U.Bakirov ta’kidlaganidek, maqollar
uzoq yillar davomida xalq tajribasidan kelib chiggan
bo'lib, ularda o'sha xalgning urf-odati, dunyoqarashi,
madaniyati aks ettiriigan bo‘ladi.

“Ta’lim” va “ilm” tushunchasi oila, mehnat, vatan
va vatanparvarlik, tarbiya va odat, odob va odobsizlik,
ochiqqo'llik va xudbinlik, mehnatsevarlik va ishyogmas-
lik, tenglik va tengsizlik, mardlik va nomardlik, saxiy-
lik va baxillik, ishonch va ishonchsizlik singari ijtimoiy
mavzular qatoridan o‘rin egallovchi, inson hayotida
muhim ahamiyatga ega mavhum tushuncha hisobla-
nadi. Ushbu tahlil jarayonida mazkur tillardagi “ta’lim”
va “ilm” konseptli maqollarning ekvivalentlari, ularning
o‘xshash, fargli tomonlari, semantik hamda lingvo-
madaniy xususiyatlari o‘rganildi.

1. “Ta'lim” konsepti ingliz tilida education, rus tilida
obpasoearue, nemis tilida Bildung leksemalari orqgali
ifoda etiladi. Ko'rinib turibdiki, “ta’lim” tushunchasi turli
tillarda shu tilning leksik fondidan kelib chiggan holda
ifoda etiladi. Bu esa tillarning turli oilaga mansubligi,
uning dini, tili, tilning strukturasi, grammatikasi hamda
bu xalglarning dunyoqarashi, mentaliteti, madaniyati-
da tafovut borligidan dalolat berib turibdi. Maqgollar har
bir xalg madaniyatining ko‘zgusi, desak xato bo‘imasa
kerak, chunki magollarda xalgning kundalik hayotda
giladigan yumushlari, odatlari, dunyogarashi, tasav-
vuri o'z aksini topishi inkor etib bo‘lmaydigan dalildir.
Masalan:

1) Inglizcha “The roots of education are bitter,
but the fruit is sweet” maqoli ta’limning ildizi achchigq,
ammo mevasi shirin ma’nosini anglatadi. Bu o'zbek ti-
lida “limning avvali achchiq, so‘ngi — totli” magqoli orqa-
li ifodalanadi. Ingliz tilida education leksemasi “ta’lim”
tushunchasidan tashgari “I/m” tushunchasini ham ifo-
dalaydi. Bu magolda “iIm” tushunchasi ifoda etilgan.
Ma'no va mazmun jihatdan har ikki tilda ham ilm egal-
lash ganchalik mashaqgat ekanligi hamda ilm egallan-
gandan keyin uning foydali ekanligi ta’kidlangan.

“Education” va “ilm” so‘zlari har ikki tilda xalg uchun
bir xil vazifani bajaruvchi so‘zlar bo'lishiga garamasdan,
ular o'ziga xos foydalanish funksiyalariga egadir.

Inglizcha “Education is a gift that none can take
away’maqoli ta’lim shunday sovg‘aki, uni hech kim tor-
tib ololmas ma’nosini anglatadi. Bu o'zbek tilida “/Imni
o‘g’ri ham o'‘g'ilay olmas, ilmni ajal ham olib ketol-
mas” maqoliga to'g’ri keladi. Magoldagi education so‘zi
o‘zbekchaga “ta’lim” deb tarjima gilinadi. O‘zbekcha ma-
golda bu so‘zga ekvivalent sifatida “ilm”so'zi keltirilgan.
Bu orinda xalq o'ziga xos va mos bo‘lgan termindan
foydalanadi. Shuning uchun ham maqolning o‘zbekcha
variantida “ta’lim” so'zi ishlatilmadi. Magollarning ma'no
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mazmuniga e'tibor bersak, ingliz magolida “gift”, ya'ni
“sovg‘a” so'zidan foydalanilgan. O‘zbek magolida esa
“sovg‘a” so'zi mavjud emas, aksincha, “o‘g‘ri” hamda
“ajal” so'zlari gqo‘llangan. O'zbek xalgi azal-azaldan ilm-
ni boylikdan, davlatdan ustun gqo'ygan. Ushbu ikki xalq
maqolida ham ilmni o‘zga shaxslar tortib ololmasligi
kabi tushunchalar ifodalanib, uning inson uchun mangu
ekanligi ta’kidlangan.

2) “O‘qgituvchi” konseptiga ingliz tilidagi teacher lek-
semasi ekvivalent bo'ladi. Inglizcha “Like teacher, like
pupil” maqgoli o‘gituvchisi ganaga bo'lsa, o‘quvchisi ham
shunaga mazmunini bildiradi. Bu maqgolga o'zbek tili-
dagi “Ustozi ganday — shogirdi shunday” maqoli to'g'ri
keladi.

Bu maqolda ingliz tilida ham o‘zbek tilida ham
“Teacher”, ya'ni “o'qituvchi” leksemasi ishtirok etyapti,
ammo har bir til o'z leksemasidan kelib chiggan holda
so‘z qo'llaydi. Agar o‘xshash tomonlarini ko'rib chigadi-
gan bo'lsak, har ikkala magol ham ustoziga qarab o‘qu-
vchisiga baho ber degan ma’noda ishlatilyapti.

Inglizcha“Our first teacher is our own heart” maqo-
li.o'zbek tilida bizning birinchi ustozimiz 0z yuragimiz
ma’nosini anglatadi. Bu o‘zbek tilida “Ustoz ofangdek
ulug” maqoli bilan ifodalanadi.

Yuqorida keltiriigan ingliz xalg maqolida o‘quv-
chilarning ta’lim olishida o'gituvchining ahamiyati, ilk
ta'lim, bilim bergan ustoz o‘quvchilar uchun qadrli
ekanligi ta’'kidlangan. Ustozlar hagida gap borganda
hazrat Alisher Navoiyning bu baytlaridan oshirib bir
so'z aytmoq mushkuldir: “Haq yoida kim senga bir harf
o‘qutmish ranj ila, Aylamak bo‘lmas ado oning hagin
yuz ganj ila”. Ushbu baytdan ustoz o‘zbek xalgi uchun
ganchalik ulug’ ekanligi ko'rinib turibdi. O‘zbek lingvo-
madaniyatida ustoz leksemasi ota so'ziga tenglashti-
rishi ham buning yana bir yorgin dalilidir.

3) “Saboq bermoq” konseptiga ingliz tilidagi teach
leksemasi ekvivalent bo‘ladi. Inglizcha “Don’t teach
your grandmother to suck eggs” maqoli buvingga tuxum
so‘rishni o‘rgatma ma’nosini beradi. Bunga o'zbek tilida
“Otanga aql o‘rgatma” maqoli mos keladi. Inglizcha ma-
goldagi “teach” so'zi o‘zbekchada — “o‘rgatmoq”. Agar
maqolning mazmunini tahlil gilsak, ingliz xalgq lingvo-
madaniyatida “buvi” so'zi yuqori turadi, shuning uchun
ham bu maqolda “grandmother”, ya'ni “buvi” so‘zi ishla-
tilgan. O'zbek xalgi lingvomadaniyatida esa “ofa” so'zi
yuqori turadi. Shunday bo'‘lsa-da, har ikkala tildagi ma-
gollar bir xil ma’noni beradi.

4) “Dars” konseptiga ingliz tilidagi /lesson leksemasi
ekvivalent bo‘ladi. Inglizcha “One man'’s fault is another
man’s lesson” maqoli bir insonning xatosi boshqaning
darsidir ma'nosini berib, o'zbek tilidagi “Odobni odob-
sizdan o‘’rgan” maqoliga mos keladi.

Ingliz xalqg maqoli boshga bir insonning xatosidan
o‘rnak olish hamda o‘zgalarning xatosi boshgalarga
saboq bo'lishi mazmunida kelgan bo‘lsa, o'zbek xalq
magqoli esa aqlni aqglsizdan, yaxshilikni yomondan
o‘rgan ma’nolarida ishlatilgan. Ko'rinib turibdiki, bu ikki
tilda ifodalangan maqollarning mazmun-mohiyati teng
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bo‘lgani bilan ularda ishlatilgan ayrim so‘zlar faqat shu
tillarga oid leksemalardir.

5) “llm” konseptiga ingliz tilidagi science leksema-
si ekvivalent bo'ladi. Inglizcha “Art is long, life is short”
magqoli o‘zbek tilida san’at abadiy — umr gisga ma’'no-
sini berib, unga o'zbek tilidagi “/imsiz — bir yashar, ilmli
— ming yashar” maqoli ekvivalent bo‘la oladi. Inglizcha
maqoldagi “art” so'zi o'’zbekchada — “san‘at”. “San’at”
so'zi asli o'zbekcha emas, lekin o‘zbek tilida boshga til-
lardan o‘zlashgan termin sifatida mavjud. Bu maqoldan
biz inson hayoti gisqa, san’at abadiyligini emas, balki
ilm juda ko'p, ammo ularni o‘rganish uchun vaqt kam-
ligini anglashimiz lozim.

“llimsiz — bir yashar, ilmli — ming yashar” maqoli
dono xalgimizning hayotiy tajribalaridan kelib chigqan.
Bizga malumki, azal-azaldan o'zbek xalgi ilmga chan-
gogligi bilan boshqga xalglardan ajralib kelgan. Alisher
Navoiyning quyidagi baytini bunga misol qilib keltirish
mumkin:

Kim olim esa nuqtada barhaq de oni,

Gar bazm tuzar bihishti mutlag de oni.

Har kimsaki yo'q ilmga anga ahmaq de oni,
Majlisdaki ilm bo‘lsa uchmaq de oni.

(Ma’nosi: Kim nozil ma’noli so‘zlasa, olim degin, gar
bazm tuzsa mutlaqo jannat degin. Kimdaki ilm bo‘ima-
sa, ahmoq degin, gar ilm majlisi bo'lsa, bu majlisni jan-
nat bo‘g'i degin).

Agar ikki xalgning mentalitetidan kelib chigadigan
bo'lsak, ingliz tilida art leksemasi o'zbek tilidagi ilmli
leksemasiga, life so'zi o'zbek tilidagi ilmsiz leksemasi-

ﬂ ne ANGUAGE AND LITERATURE
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gato'g'ri kelyapti. Bu esa ikki xalgning lingvomadaniyati
bir-biridan qanchalik farq qilib turishidan dalolat berib
turibdi.

6) “Bilim, bilmoq” konseptiga ingliz tilidagi knowi-
edge, know leksemalari ekvivalent bo‘ladi. Inglizcha
“The devil knows many things because he is old” ma-
goli shayton ko'p narsani biladi, chunki u qari ma’nosini
beradi. Bu o‘zbek tilida “Qari bilganni pari bilmas” ma-
goli orgali ifodalanadi. Maqgolning o‘zbekcha variantida
ijobiy ma’no, ijobiy xislat kuzatilyapti, ya'ni o‘zbek xalqi
nuroniy, uzoq yashab kelayotgan qariyalarning hayot
tajribasini gadrlab, ularni hattoki pariga tenglashtiradi-
lar ham.

7) “Kitob” konseptiga ingliz tilidagi book leksemasi
ekvivalent bo'ladi. Inglizcha “Choose an author as you
choose a friend” maqoli o‘zbek tilida kitob muallifini do ‘st
tanlagandek tanla ma’nosini beradi. Bu maqgolga o‘zbek
tilidagi “Kitob ko‘’rmagan kalla — Giyoh unmagan dala”
maqoli ekvivalent sifatida ma’'no va mazmun jihatidan
mos tushadi. Inglizcha maqoldagi author so‘zining tar-
jimasi o‘zbekchada — muallif. Ammo inglizcha author
so‘ziga o‘zbekcha kitob so'zi ekvivalent sifatida qo‘llanil-
yapti. Bu o‘rinda xalq o‘zining leksik fondidan foydalan-
gan. Shuning uchun ham maqolning o‘zbekcha varian-
tida muallif so‘zi ishlatilmadi. Ingliz xalq maqoli “kitobni
bilib tanla” mazmunida kelgan bo‘lsa, o'zbek xalg ma-
golida esa kitob o‘gish kerakligi ta’kidlangan.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, yuqgorida tahlil gi-
lingan har ikki tildagi maqollar aynan shu xalglar men-
taliteti va madaniyatidan kelib chiggan holda shu tilning
faol leksemalari orqali ifoda etilgan bo'lib, magollarn-
ing ma’nolarini ochib berishda aynan ularning lingvo-
madaniy xususiyatlari muhim ahamiyat kasb etadi.
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EPIK ASARLARDA SOHIBQIRON OBRAZINI YARATISH TAMOYILLARI
(To'lqin Hayit romanlari asosida)

Annotatsiya: Ushbu maqolada
Nodir Normatovning “Ko’zgudagi ik-
kovion” romani tahlilga tortilgan. Unda
qgadriyat, milliylik masalasi yoritilgan,
shart-sinov motividan foydalanilgan.

Kalit so‘zlar: roman, detal, dango-
na, ko’zgu, motiv

Annotation. This article analyzes
Nodir Normatov’s novel “Ko’zgudagi
ikkovion”. It covers the issue of values,
nationality, and used from the condi-
tional test motive.

Key words: novel, detail, dangona,
mirror, motiv

AHHOTaumMA. B cmambe aHanu3u-
pyemcs pomaH Hodupa Hopmamosa
«/[Jeoe 8 3epkane», 8 KOMOPOM 3ampo-
Hyma npobriema HauuoOHasnbHbIX UeH-
Hocmeu U ucronb308aH MOMue ycroe-
HO20 ucrnbimaHus.

KniouyeBble cnoBa: pomaH, Oe-

Amir Temur mavzusiga bag‘ishlangan roman-
lar orasida yozuvchi To'lgin Hayit galamiga man-
sub bo‘lgan “Turon tunlari” asari alohida o‘rin tutadi.
Roman vogealarining ilk rivojidanoq yozuvchining ta-
rixiy hagigatni badiiylik fonida aks ettirishga harakat qil-
ganligini kuzatamiz. To‘lgin Hayit oddiy bir yigit obrazi
orgali o'sha vaqgtdagi tarixiy vaziyat, amirlar o‘rtasidagi
ixtilof, yurtning og'‘ir ahvolini ochib berishga erishgan.
Asarni diggat-e’tibor bilan mutoala gilgan kishi yozuv-
chi Sohibgiron shaxsiga bo‘lgan hurmatning ifodasini
o‘zgacha, go‘zal, badiiy tarzda aks ettirganiga guvoh
bo‘ladi. Asardagi voqgealar rivojida Sohibgiron xarakteri
bilan bog'liq tasvirlar kishini mustahkam irodali, qat'iyat-
li bo'lishga, har ganday kurashlarga ruhan tayyor turish-
ga undaydi. Yozuvchi Sohibgiron ruhiy olamini kengroq
yoritish maqgsadida psixologik tahlil usuliga murojaat
gilgan. Amir Temur va O’lioy Turkon og‘a suhbatida
Sohibgiron tug'ilishi bilan bog'liq tarixiy manbalardagi
vogealar galamga olinib, tarixiy hagigat aspektida tas-
virlangan. Keyingi lavhalarni tahlilga tortadigan bo‘lsak,
Amir Husayn xarakteridagi ikkiyuzlamalik, tilyog‘lama-
lik, Sohibgiron xarakterida esa to‘g'rilik, sofdillik xislat-
lari alohida e’tiborni tortadi.

Asarda tasvirlangan Temur bilan O’ljoy suhbatidan
shu narsa anglashiladiki, temuriy malika xarakterida-
gi fazilatlar Sohibgiron tabiatiga mos va hamohang
bo‘lgan. Temuriy malika xarakterida donishmandlik,
mehribonlik, ogilalik, fozillik, bilimdonlik xislatlari yuza-
ga chigadi. Amir Sayfiddinning faylasufona mulohazasi
asosida yozuvchi Sohibgironga bo‘lgan hurmat-ehtiro-
mini ochig-oshkora tasvirlab, 0’z magsadiga erishgan.
Voqealar talginida Sohibgironning adolatsizlikka yo'l
go‘ymasligini, begunoh kimsalarning qoni to'kilishini
istamasligini ko‘rsatib bera olgan. Yozuvchining “Sen
ham quyoshdan o‘rnak olsang bo‘Imasmi? Nechun yo-
monlikni istab golding, shamol? Insonning o‘zi aybdor
deysanmi? Uning tug'ilishi bir xil, qalbi esa besh qo‘lga
o'xshaydi, birining o'yi ikkinchisiga to‘g'ri kelgan emas.
Ularning bari xom sut emgan bandalardir. Mukammal
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marb, 0aH2oHa, 3epkarsio, Momus.

insonni qgidirib ovora bo‘lma! Mukammallikka intilgan
odamniyam ular rasvo eturlar” degan so‘zlari zamirida
katta falsafiy ma'no yashiringan. Yozuvchining mulo-
hazasi o'z navbatida, Sohibgiron tafakkuri orqali beril-
gani bilan gimmatlidir.

To'lgin Hayit To‘kal bahodir gismi bilan jang epizod-
ini tasvirlash asnosida, Mamat ichki dunyosidagi o‘zga-
rishlar, o'y-xayollarni ochib beradi. Jang jarayonida
Mamatning tadbirkorligi, puxtaligi ish beradi. Sohibgiron
o'zining ancha vyillik orzularini beixtiyor sodda navkari
Mamatga so‘zlaganiga shohid bo‘lamiz. Yozuvchi tas-
virga olgan faoliyat asosida Mamat xarakteridagi sod-
dalik, ma'sumlik pand berishi uch xurosonlik navkari-
ning qochib ketishida ko‘rinadi. Yozuvchi badiiy to‘gima
tarkibiga hayotiy hagiqgat bilan tarixiy hagigatni sing-
dirish jarayonida real voqelik talginiga, so‘z o'yinlari-
ga, mushohadalarga asoslangan. Hayotiy vogealarni
Sohibgiron xarakteridagi xislatlarga bog‘lab aks ettira-
di. Yozuvchi tarixiy vogealarni yoritish jarayonida, ta-
rixiy shaxs siymosini yorgin va mukammal chizib berish
uchun obrazlar ichki dunyosini ochishga harakat giladi. -

Asar voqealari jarayonida Sohibgironning ulug'lar
ruhini hamisha e'zozlagan pokdil insonligiga yana bir
karra ishonch hosil gilamiz. Amir Temur hayotida Termiz
ham muhim o'rin egallaydi. Og'ir kunlarda shahardagi
sodiq kishilar unga hamroh bo'ldilar. Sohibgironning
bilim doirasi nihoyatda kengligi, bilimdon va zukkoligi,
tarixni sevishi, ma’'naviyati yuksakligi Termiziy haqidagi
o'y-xayollari bilan ochiladi. To'lqin Hayit asardagi har
bir detalga ozodlik, hurlik tuyg'usini singdiradi. Amir
Temurning yurt ertasini o‘ylovchi odil rahbar sifatida
kelajakni oldindan ko‘ra oluvchilik fazilatlari, xullas,
0'z manfaatidan yurt dardini ustun qo'yishi aks ettiril-
gan. O’ljoy nutqi bilan yozuvchi Sohibgiron shaxsiga
0z munosabatini bildirib qo'yadi. Vogealar jarayonida
O’ljioy ham aqlli, farosatli, zukko, sadogatli ayol sifati-
da gavdalanadi. llyosxo‘ja va amirlarning kaltafahmligi,
ma’naviy giyofasining puchligi, nodonligini ko‘rsatishga
harakat gilingan. Asarda Amir Temurning O’ljoy bilan .
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suhbatidan keyingi nugtalar roman kulminatsiyasini
tashkil giladi.

Roman yakunidagi tasvirlar nihoyatda maromiga
yetgan. Muallif Amir Temur ichki dunyosini yoritish mag-
sadida ruhiyat tasviriga, psixologik tahlilga e'tibor gila-
di. Bu nozik va asar yechimi bilan bog‘langan vogealar
kishini befarq qoldirmaydi. Sohibgiron bilan Ilyosxo‘ja
o‘rtasidagi mubohasada ikki xarakterning gay darajada
turli ma’'naviy qiyofaga egaligi, ularning dunyoqarashi
orasidagi tafovut tasvirlanadi. Bu epizodda Sohibgiron
xarakteridagi mardlik, fidoiylik xislatlari aks ettiriladi.
Asar birinchi navbatda XIV asrdagi tarixiy vogealarning
asosiy mohiyatini teranroq anglashda alohida o'rin tu-
tadi. Og'ir dagigalarda Amir Temurning tarix sahnasiga
chigishi bilan bog‘langan vogealar tarixiylik tamoyiliga
amal gilingan holda tasvirlanadi. Badiiylik kategori-
yalarining asarda qo'llanishi jihatidan Sohibgironning
shu darajaga erishishida yetakchi rol o‘'ynagan vafodor
ayol O’ljoy timsolidagi xarakterli xususiyatlar galamga
olinganini ta’kidlamoq kerak.

ﬂ PENOAABAKE ANGUAGE AND LITERATURE
SWKA MAMTEPATYPH L TeAcHING

Tahlil gilingan masalalar yuzasidan shunday xulo-
salarga kelish mumkin:

1. Istiglol tufayli Amir Temur siymosiga roman jan-
ri imkoniyatlari darajasida murojaat gqilgan adiblar-
dan biri To'lgin Hayit bo‘lib, yozuvchi ushbu romanda
Sohibgiron obrazini davrning shiddatli voqgealari fonida
emas, balki go‘zal tabiat manzaralari bilan uyg‘un rav-
ishda ko'rsata olgan.

2. Romanning “Turon tunlari” deb ramziy nom oli-
shi Turonzaminga tungi osoyishtalik, farovonlik, tinch-
lik olib kirgan sulton Sohibgiron faoliyatiga haggoniy
ishoradir. Amir Temurning nafaqat jangu jadallari, balki
0'z oilasi, yaginlari, farzandu beklariga bo‘lgan insoniy
munosabatlari ham yozuvchining diggat markazida
bo‘lgan. Shavkatli jahongir xarakterining oddiy insoniy
munosabatlar fonida ochilishi romanning o'ziga xosligi-
ni ta’'minlagan badiiy xususiyatlardan biridir.

3. To'lqin Hayit romani Amir Temur mavzusiga
bag'ishlangan ayni shu davrda yaratilgan boshga ro-
manlardan asar uslubining yengilligi, tilining sodda va
latofatliligi, xalqona tasvirlarga boyligi bilan ajralib turadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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ESHITISHIDA NUQSONI BO‘LGAN BOLALAR NUTQINI
RIVOJLANTIRISH TAMOYILLARI VA METODLARI TAVSIFI

Annotatsiya. Mazkur maqolada
adabiy ta'lim jarayonida zaif eshituvchi
o‘quvchilar nutqini rivojlantirish maz-
muni yoritiladi. Adabiy ta’lim jarayonida
eshitishida nugsoni bo‘lgan bolalar
nutqini rivojlantirish pedagogik tizimi
tamoyillari va metodlarining tavsifi ba-
yon etiladi.

Kalit so‘zlar: adabiy tallim, zaif
eshituvchi o‘quvchilar, nutq, rivojlan-
tirish, pedagogik tizim, komponent,
metod, kitobxon.

Adabiy ta’lim jarayonida zaif eshituvchi o‘quvchilar
nutgini rivojlantirish muammosiga kompleks yondashuv
adabiyotning polifunksional mohiyatini hisobga olish,
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Annotation. This article describes
the content of the pedagogical system
for the development of speech in pu-
pils with hearing impairments in the
process of literary education. It also
describes the principles and compo-
nents of the pedagogical system for
the development of speech in pupils
with hearing impairments in the pro-
cess of literary education.

Key words: literary education,
pupils with hearing impairments,
speech, development, pedagogical
system, component, method, reader.
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badiiy asarga tizimli yaxlitlik sifatida garash va badi-
iy idrok jarayonini o‘quvchilarning tasavvuri, fikrlashi
(tafakkuri) va nutgiga ta’sir giluvchi murakkab jaray-
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on sifatida tushunishni talab etadi..Adabiy ta'lim jara-
yonida nutgni rivojlantirish ko‘rsatkichlari matnni idrok
etish, mustaqil ijodiy fikr yaratish darajasi, bibliografik
bilim, malaka, ko‘nikmalarni egallashga kitobxonlik va
adabiy-ijodiy nuqtayi nazardan yondashish lozimligini
ko'rsatadi. Mazkur ko'rsatkichlar adabiy ta’lim jarayoni-
da nutgni rivojlantiruvchi jarayonning o'z fikrlarini nutqiy
ifodalaydigan kitobxon shaxsini shakllantirish yo‘nal-
ishini o'zida aks ettiradi. Adabiy ta’lim jarayonida
eshitishida nugsoni bo‘lgan o‘quvchilarning nutqi-
ni rivojlantirish masalasi badiiy so‘zni idrok etish, asar
mazmunini mustagqil ijodiy bayon etish malakasini rivo-
jlantirish, bibliografik malaka, ko‘nikmalarni egallashni
takomillashtirishni ko‘'zda tutuvchi yaxlit jarayon sifatida
ko'rib chigiladi.

Maxsus maktab o‘quvchilarini savodga o‘rgatish,
so‘zlashuv nutqi va eshitish idrokini rivojlantirish, bo‘la-
jak surdopedagoglarda kasbiy ijodkorlikni rivojlantir-
ish texnologiyasining ilmiy-nazariy, metodik asoslari
F.Alimxodjayeva, N.Bekmurodov, X.Gaynutdinov,
D.Nazarova, F.Qodirova, U.Fayziyeva, D.Yakubjonova
tomonidan tahlilga tortilgan. [7:78] Xorijiy tadgiqotlar
tajribasida eshitishida nugsoni bo‘lgan o‘quvchilarning
ta’limi va muloqot ko‘nikmalarini shakllantirish masalasi
H.Dirksen, L.Bauman, Carol Padden, Tom Humphries,
M.Marschark, G.Lang, John Albertini tadgigotlarida o'z
aksini topgan. [6:54] Eshitishida nugsoni bo‘lgan o‘qu-
vchilarni savodga, o‘gishga o'rgatish, so‘zlashuv nutqi-
ni rivojlantirish muammosi bilan bog'liglikda ilmiy izlan-
ishlar olib borilgan bo‘lsa-da, adabiy ta'lim jarayonida
eshitishida nugsoni bo‘lgan bolalar nutgini rivojlantirish
texnologiyasi masalasi maxsus tadqgiq etilmaganligi
mazkur tadqigotning dolzarbligini ifodalaydi.

Adabiy ta’lim jarayonida eshitishida nugsoni bo‘lgan
bolalar nutqini rivojlantirish korreksion-pedagogik tizimi
korreksion ta'limning rivojlantiruvchi va tarbiyalovchi
xarakterini aks ettiradigan muhim umumdidaktik qon-
uniyatlar asosida ishlab chigilgan. Maxsus ta’limda kor-
reksion rivojlantiruvchi ta’sir korreksion o‘qgitish kom-
pleksiga asoslangan va shaxsni rivojlantirishga yo‘nalti-
rilgan. Bunda bola shaxsining shakllanishiga uni o‘rab
turgan muhitning ta’siri, psixik-jismoniy tayyorgarligiga
katta e'tibor qaratiladi. Eshitishida nugsoni bo‘lgan bo-
lalar nutqini rivojlantirishning korreksion-pedagogik
tizimi korreksion o'gitish jarayonida tushunarli nutq,
kommunikativ malakalarni rivojlantirish, bilish faolligi,
mutolaa va adabiy ijodga qizigishni faollashtirish zaru-
ratini aks ettiradigan ta’'limot muhim ahamiyat kasb eta-
di. Adabiy ta’lim jarayonida eshitishida nugsoni bo‘lgan
bolalar nutgini rivojlantirish samaradorligi ta'lim jaray-
onida didaktik, maxsus va o‘ziga xos tamoyillarni amal-
ga oshirish bilan belgilanadi.  G.D.Kirillova,
A.P.Tryapitsina, Y.P.Tonkonogovalarning fikricha, ta-
moyillarning uchta guruhini ajratishning ahamiyati
ularning mohiyati bilan belgilanadi, zero, aynan tamo-
yillar o'gitishning ma’lum turini tashkil etishda asos
vazifasini o'taydi. [8:89] Shunga ko‘ra pedagogik tizim-
ning komponentlarini ishlab chiqish, ular o‘rtasidagi alo-
gadorlik va munosabatlarni aniglashda, avvalo, o'gitish
jarayoni gonuniyatlarini aks ettiradigan didaktik tamoyil-
larga asoslanildi. Didaktik tamoyillardan tashqari, zaif
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eshituvchi o‘quvchilarning xususiyatlarini aks ettiradi-
gan maxsus tamoyillar guruhini ajratish zarur. Bu gu-
ruhga surdopedagoglar P.M.Boskis, A.G.Zikeyev,
K.V.Komarov tomonidan e’tirof etiigan kommunikatsi-
ya, nutgiy amaliyotni maksimal darajada boyitish, o‘qi-
tishning vaziyat bilan bog'ligligi, nutq va tafakkurni o'sti-
rishning birligi, ta’limni nutgning holati hagidagi ma’lu-
motlar asosida qurish tamoyillari kiritildi. [3:32]
Pedagogik tizim doirasida zaif eshituvchi o‘quvchilar
nutgini rivojlantirishni tartibga soluvchi o'ziga xos tam-
oyillar tizimiga adabiy-badiiy tamoyilning kiritilishi ada-
biy ta’lim darslarida o'quvchilarni matnni so‘z san’ati
hodisasi sifatida idrok gilishga undash va muallif asar-
lari olamiga g'arq qilish, hissiyotlar, adabiy qobiliyatlarni
shakllantirish mumkin bo‘lgan muhitni yaratishda namo-
yon bo‘ladigan estetik funksiyani amalga oshirish bilan
bog'liq. Badiiy asarni yaxlit o‘'rganish tamoyilida badiiy
asarning har bir ahamiyatli elementi badiiy yaxlitlik tikla-
nishi va rivojlanishining ma’lum momenti sifatida qa-
raladi, adabiy o'gish darslarida adabiy matn tahliliga
qarashlarni o'zgartiradi. O‘gishga o'rgatishning an’ana-
viy metodikasi sharoitida matn tahlilida zaif eshituvchi
o‘quvchining e’tibori matn qurish gonuniyatlari va o'ziga
xosligini anglash emas, balki ko‘proq muallif. matnini
uzatish, undan nusxa olish va gayta yaratishga garati-
ladi. M.P.Voyushina fikricha, pedagogik tizimda kitobx-
onlarning badiiy-ijodiy faoliyati badiiy asarni yaxlit
o‘rganish natijasi bo'lib, u badiiy asar va o'z fikrlarini
yaratish jarayonini idrok gilish gonuniyatlari bilan belgi-
lanadi. [6:65] M.l.Nikitina e’tiroficha, adabiy asarni
o'rganishning tizimlilik tamoyili badiiy asar matni bilan
ishlaganda o‘quvchilar egallaydigan adabiyotshunoslik-
ka oid bilimlar va adabiy-ijodiy malakalar tizimini
nazarda tutadi. [1:54] Bu tamoyilni amalga oshirish
o‘rganilayotgan badiiy material bilan uni tushunish
uchun zarur bo‘lgan, yangi pedagogik tizim bosgichlari-
da shakllantiriladigan, kitobxonlik hamda adabiy-ijodiy
malakalar o‘rtasida muvofiqlikka erishishni nazarda tu-
tadi. Adabiy o'qish darslarida o‘rganishning asosiy birli-
gi badiiy matn bo‘lgani sababli adabiyotshunoslik va
tilshunoslik materialini saralash boshga- bir xususiy
tamoyil — matnning adabiyotshunoslik va tilshunoslik
fenomeni sifatidagi o'ziga xosliklarini hisobga olish aso-
siga quriladi. Adabiy matnlar bilan tanishishning nazariy
asosini quyidagi tushunchalar guruhlari tashkil giladi:
asar olami, janrlar, matn, nutq tiplari, nutq uslublari, til-
ning obrazli vositalari. Ajratib ko'rsatilgan tushunchalar
zaif eshituvchi o‘quvchilarni badiiy asar bilan tanishti-
rishga ko'maklashadi, faqat amaliy darajada kiritiladi va
bolalar tomonidan o‘zlashtiriladi. T.G.Bogdanova,
L.C.Vigotskiy, A.B.Zaporojes ilmiy ishlarida emotsional-
lik xususiy tamoyili bolaning tabiati va faoliyatidan kelib
chigadi, deb ta’kidlanadi. [3:43] Intellektual emotsiyalar-
ni faollashtirish o'quvchilarda mutolaa bo'yicha
o‘quv-bilish faoliyatida intellektual-emotsional ehtiyoj-
larni shakllantirishga ko‘'maklashadi. U o‘quvchi shax-
sining emotsional sohasi rivojlanishini rag'batlaydi,
ta'lim jarayonida mustagqil ijodiy faoliyatdan estetik go-
nigishning tiklanishi va rivojlanishiga olib keladi.
Shunday qilib, adabiy ta'lim jarayonida nutgni rivojlanti-
rish pedagogik tizimi asosiga tamoyillarning uchta: di-
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daktik, maxsus va xususiy guruhlari gqo‘yildiki, ular tizim
mohiyatini belgilaydi. Adabiy ta'lim jarayonida eshitishi-
da nugsoni bo‘lgan bolalar nutqini rivojlantirish metod-
larini tanlashda Y.K.Babanskiy tomonidan taklif gilingan
tasnifga asoslanilgan bo'lib, unda: o‘quv-bilish faoliyati-
ni tashkil gilish va amalga oshirish metodlari; o‘quv-bi-
lish faoliyatini rag'batlash va motivatsiyalash metodlari;
o‘quv-bilish faoliyatini va o‘zini 0'zi nazorat gilish metod-
lari ajratib ko'‘rsatilgan. [1:87] Zaif eshituvchi o‘quv-
chilarning nutgqiy rivojlanishini ta’'minlaydigan metodlar-
ni ishlab chigishda muayyan metodni tanlash qator
shartlar, jumladan, o'quv fanining xarakteri va mazmu-
ni, didaktik vazifalar, o'quvchilarning tayyorgarlik dara-
jasi ularning nutqiy rivojlanishiga bog'liq ekanligi
hagidagi M.I.Nikitinaning ta'limoti e’tiborga olindi. [9:89]
Faoliyatli komponentda o'gitish metodlari kompleksini
ajratish ta’lim bosgichlarida o‘qgituvchi bilan o'quv-
chilarning o'zaro ta'sir jarayonini yangicha ta’'minlash
imkonini beradi. Metodning tanlanishi, pedagogik
tizimning umumiy magsadi, muayyan darsning vazi-
falari kabi tizimning mazmuni, o'gitishning bosqichi zaif
eshituvchi o‘quvchilarning ruhiy va yoshiga oid xususi-
yatlari bilan bog'liq. O'gishga o‘rgatish mazmunini
o'zgartirish o‘quvchilar faoliyatini tashkil gilishning yan-
gi shakllaridan foydalanishga ham olib keladi.
Pedagogik tizimning faoliyatli komponenti doirasida
an'anaviy frontal darslar kabi qizigarli “dars-bayram”,
“dars-konsert”, “dars-viktorina”, “dars-sayohat’, “dars-
taqdimot” dars-o'yinlar ishlab chigildi. Ishlab chigilgan
tizimda adabiy o'gish darsi bilan darsdan tashgari faoli-
yat o'rtasida qgat'iy chegaralashning mavjud emasligi
tamoyili yangilik hisoblanadi. Fikrimizcha, adabiy o‘gish
darslari va sinfdan tashqari o'gish darslarida o‘quvchilar
faoliyatini tashkil gilishning turli shakllaridan foydalan-
ish pedagogik tizimni amalga oshirish uchun qulay sha-
roit yaratadi, eshitishida nugsoni bo‘lgan o‘quvchilar
nutgini rivojlantirish, kitobxonlik va adabiy-ijodiy faoli-
yatda yuqori darajalarga erishish imkonini beradi.
Pedagogik tizimda o'qgituvchi faoliyatining predmeti zaif
eshituvchi o'quvchilarning nuqini rivojlantirish, kitobx-
onlik va adabiy-ijodiy faoliyatga ta’'lim jarayoni sharoiti-
da rahbarlik gilish hisoblanadi. Mazkur pedagogik tizim
doirasida pedagogning rahbarlik faoliyati o'zi va o‘qu-
vehilar faoliyatini rejalashtirish, faoliyatni tashkil gilish,
o‘quvchilarning faolligi, kitobxonlik hamda nutgiy mal-
akalar tizimini o'zlashtirishda onglilikni rag‘batlash,
ta’lim natijalarini nazorat, tahlil gilishdan iborat. Yugorida
aytilganlarning barchasidan ko‘rinadiki, faoliyatli kom-
ponent pedagogik tizim strukturasida alohida o'rin egal-
laydi va boshga barcha komponentlar bilan uzviy
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bog'liq. Pedagogik tizimning strukturaviy komponentla-
rini ishlab chigishda navbatdagi gadam baholash-nati-
javiy komponentini ishlab chigish bo'lib, uning mohiyati-
ni biz pedagogik jarayonning samaradorligini aks etti-
rish va qo'yilgan magsadga muvofiq erishilgan siljishlar-
ni namoyon qilishda deb bilamiz. Baholash-natijaviy
komponentni ishlab chigishda nutqiy rivojlanish daraja-
si ko'rsatkichlarini kompleks tashxislashga tayaniladi.
Diagnostika nafagat o'qish texnikasi, balki asarni idrok
qilish darajasi, mustagil jumla yaratish, bibliografik
kompetentlik hamda nutqiy va adabiy-ijodiy faoliyatning
motivatsion bahosini aniglashni nazarda tutadi.
Ishonchimiz komilki, adabiy ta'lim jarayonida bolani
nutqiy rivojlantirishda o'gitish natijalari diagnostik xulo-
salarning aniqligi, to'ligligi va o'z vaqtida qilinganiga
to'g'ridan to‘'g'ri va bevosita bog'liq. Zaif eshituvchi
o‘quvchilar ruhiy rivojlanishi o'ziga xosligi (bilish jara-
yonlari kechishining sekinlashuvi, sabab-oqibat aloga-
larini  shakllantirishdagi qiyinchiliklar, o‘zlashtirilgan
faoliyat usullarini uning yangi turlariga ko‘chirishning
qgiyinligi, emotsional sohaning o'ziga xosligi)ni hisobga
olib, natijalarning eshitadigan o‘quvchilar bilan giyos-
laganda birmuncha kechroq ko'zga tashlanishini tax-
min qildik.

Adabiy ta’lim jarayonida zaif eshituvchi bolalar
nutqini rivojlantirish tizimini yaratish uni amalga oshirish
shart-sharoitlari, surdopedagog-o‘gituvchi kasbiy kom-
petentligini takomillashtirish, maxsus maktab o'qituv-
chilari va ota-onalarga axborot mexanizmi ta’sirini ish-
lab chigish bilan bog'lig.

Shunday qilib, ishlab chigilgan adabiy ta'lim jara-
yonida zaif eshituvchi o'quvchilar nutqini rivojlantirish
korreksion-pedagogik tizimining magsadli, mazmunli,
faoliyatli va baholash-natijaviy komponentlari bir-biri-
ga o‘zaro bog'liq bo'lib, birgalikda tizimning ahamiyati,
mazmuni hamda kommunikativ malakalar, kitobxonlik
va adabiy-ijodiy faoliyat shakllanishini belgilaydigan
elementlarni o'z ichiga olgan tizimdir. Adabiy ta'lim
jarayonida eshitishida nugsoni bo‘lgan bolalar nutqini
rivojlantirishning korreksion-pedagogik tizimi zaif esh-
ituvchi o'quvchini o‘gishga o'rgatish, badiiy so‘z sa’'nati
dunyosiga olib kirish, badiiy asar matnini idrok etish,
mazmunini bayon etish, nutgiy mulogot malakasi va
kommunikativ madaniyatni rivojlantirish, kitob va mus-
taqgil o‘qishga qizigtirish, bilish va emotsional faoliyatni
korreksiyalash, kompensator jarayonlar tizimini shakl-
lantirishni ko‘zda tutadi hamda eshitishida nugsoni
bo'lgan bolalar nutgini rivojlantirish muammosini hal
etishga qaratiladi.
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0‘QUV ENSIKLOPEDIYALARINING YARATILISH TARIXIDAN

Jahon o‘quv leksikografiyasi tarixi yuzasidan olib borilgan
tadqiqotlar Sharqda ham, G'arbda ham, Markaziy Osiyoda
ham tilshunoslik, umuman, pedagogika tarixidagi ilk man-
balar ta’'limiy magsadda yaratilgan bo'lib, lug‘at shaklida yu-
zaga kelganligini tasdiglamoqda. Mazkur lug‘atlar o'z davrida,
asosan, ibodatxonalar qoshidagi antik maktablarda ilohiy ki-
toblardagi ma'nosi tushunarsiz so‘zlarni izohlash, notiglikka
o'rgatishda asosiy o‘quv vositasi vazifasini bajargan. Biroq
to’rt ming villik tarixga ega bo‘lsa-da, yaqin tarix, anigrog'i, XX
asrga gadar ham mazkur manbalarga maktab qo‘llanmalari,
darslik sifatida garalgan.

O'quv leksikografiyasi nazariyotchilari P.N.Denisov va
V.V.Morkovkin o‘quv lug‘atini xarakterlaydigan ikki muhim
belgi — cheklangan hajm va katta magsadga urg‘u beradilar.
Xususan, maktabgacha yoshdagi bolalar uchun yaratilgan har
ganday lug‘at uchun ixchamlik, soddalik, tushunarlilik asosiy
talab bo'lishi bilan birga foydalanuvchining yoshiga xos tarz-
da eng muhim ma’lumotiarni gisga hajmda jamlay olish ham
muhim ko'rsatkich hisoblanadi. Bu esa, leksikografik seman-
tizatsiyalash, lingvistik ma'lumotni eng qulay shaklda tagdim
etish jarayonida metodik, adresat (foydalanuvchi)ning ruhiy-
fiziologik xususiyatlarini inobatga olish bilan bog'liq psixologik
yondashuvni tagozo etadi.

Ko'pchilik leksikograflar, xususan, fransuz leksikograf-
lari J.Dyubua va K.Dyubua o'quv lug‘atining ko‘proq tarbi-
yaviy ahamiyati — didaktik tomonlariga katta e'tibor garatadi.
Xususan, J.Dyubua 1970-yilda nashr etilgan “Lug‘at va didak-
tik munozara” nomli asarida har gqanday lug‘at ta’limiy xarak-
terga ega bo'lishi, o'quv lug'ati ta’lim berish bilan birga tarbi-
yaviy vazifa ham bajarishi lozimligini ta’kidlaydi.’ Per Laruss
esa o'quv lug‘atining ham didaktik, ham fiziologik talablarni
qoniqtirishi, shuningdek, foydalanuvchining individual xususi-
yatlarini ham inobatga olishiga e’tibor qaratadi. Shu asosda
fransuz tilida “Larussning katta lug‘ati”, “Larussning kichik
lug‘ati”, keyinchalik “Roberning katta lug‘ati”, “Roberning
kichik lug‘ati”, “Mini-Rober” tipli lug‘at oilalari yuzaga kela
boshladi. Umuman olganda, didaktik — tarbiyaviy vazifani ba-
jarish ko'proq kichik yoshdagi foydalanuvchilar lug‘ati uchun
xo0s. Bu hagida P.N.Denisov “Jahon leksikografiyasi tarixining
guvohlik berishicha, lug‘at mahsulotining “oila” texnologiyasi
ham samarali va tejamkor. Lug‘at gamrovga muvofig ravishda
kichik yoki katta lug‘at tipiga mansub bo'lishi kerak. Masalan,
bir lug‘atdan oilaning barcha a'zosi birdek foydalana olmay-
di”, deydi. Shu tariga leksikografiya tarixida lug‘atlarning
maktabgacha yoshdagi bolalardan tortib boshlang'‘ich sinflar,
o'rta sinflar, yuqori sinflarga mo‘ljallangan maktab lug‘atlari,
keng foydalanuvchilar uchun mo‘ljallangan kichik lug‘at, katta
(akademik) ilmiy lug‘at kabi tiplari yuzaga kela boshladi.

Bugungi kunda “o‘quv lug‘ati” termini ostida ta’limning ga-
ysi bo'g'ini uchun mo‘ljallanganligiga ko‘ra quyidagi uch turga
mansub lug‘atlar tushuniladi:

1) maktabgacha yoshdagi bolalar uchun mo'ljallangan
lug‘atlar (gowkonbHbI cnoeapb, kindergarten dictionary,
kids' dictionary, children’s dictionary, learning dictionary, kin-
dle edition, booculchacha);
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2) maktab o'quvchilari uchun mo'ljallangan lug‘atlar (mak-
tab lug‘ati, wkonbHbIN cnosapb, school dictionary, education-
al dictionary);

3) yugori sinf o‘quvchilari, oliy o‘quv yurtlari talabalari
uchun tuzilgan lug‘atlar (o‘quv terminologik lug‘atlar, o'quv en-
siklopedik lug‘atiar, y4ebHbIi TepMUHONOrMYECKUIA CroBaphb,
y4ebHbIN 3HLMKoNeauyeckuii crosaps, educational termino-
logical dictionary, educational encyclopedic dictionary).

Maktabgacha yoshdagi bolalar uchun yaratilgan lug‘at-
lar, odatda, ensiklopedik bilim berish uchun xoslangan.
Ma'lumki, tilshunoslikda ensiklopedik lug‘atlar lingvistik lug‘at-
larga muayyan tilga mansub muhim tushuncha, vogea-hodi-
salar hagida ma’lumot berishi bilan qarama-qarshi qo'yiladi.
Ensiklopedik lug‘atlar, odatda, alifbo tartibida tuzilib, ularda
so'z emas, balki shu so‘zdan anglashilgan tushunchalar
uchun asos bo‘lgan narsa, tarixiy vogea, tabiiy va ijtimoiy ho-
disalar, shaxslar, geografik nomlar hagida ma'lumot beriladi,
lug‘at maqolasi lug‘at yozilgan tilni tushunuvchi keng o'quv-
chilar ommasiga mo'ljallangan bo‘ladi.®

Ensiklopedik lug‘at ta’limning turli bo‘g'inlarida o'quvchi-
ning kerakli ma’'lumotlarni mustagqil o‘zlashtirishi, boshlang‘ich
bilimlarni uyda o‘zlashtirishiga imkon beradi. Zero, “ensik-
lopediya” (“encyclopaedia”) yunoncha &vkUkAiog - “doira”,
maideia — “ta’lim” “yaxlit doirada umumiy bilim, ma’lumot be-
rish™ ma’nolarini anglatadi. Anigrog'i, ensiklopediya aslida
leksikografiyaning o‘quv jarayoniga xoslangan janri. Xususan,
tilshunos Sh.Rahmatullayev ham ensiklopediya shunchaki
lug'atning bir turi emasligini ta'kidlaydi: “lug‘atdan ensiklo-
pediyani farglash kerak. Ensyclopedie fr. — “mukammal bilim
majmuyi”. Lug‘at bilan ensiklopediya fagat bir nugtada - alif-
bo tartibida tuzilishiga ko'ra o'xshash. Lug'atda til qurilishiga
mansub birliklarga lingvistik talgin beriladi. Ensiklopediyada
esa ma’lum bir nom bilan ataluvchi voqgelik hagida har tomon-
lama ma'lumot beriladi, shunga ko‘ra ensiklopediya ot turku-
mi asosida tuziladi, unga yakka leksemalardan tashqari yirik
nominativ birliklar — turg‘un birikmalar ham vokabula sifatida
kiritiladi".

O'tgan asr o'rtalariga kelib ensiklopediyalar yaxlit umumiy
bilim berish g‘oyasi hamda maorifchilarning ommani yoppasi-
ga ma'rifatli gilishga qaratilgan ongni o'stirish, dunyoqarashni
shakllantirishdan iborat magsadi bilan tutashib ketadi. Bu, o'z
navbatida, jahon o'quv leksikografiyasida “bolalar ensiklope-
diyasi” deb atalgan maxsus janrning yuzaga kelishiga turtki
bo‘ladi. XVIII asrdayoq bu janrda yaratilgan ensiklopediyalar
katta yoshli foydalanuvchilarga mo'ljallangan umumiy ensik-
lopediyalardan tezkor ma'lumot berishga emas, balki ko'proq
kognitiv vazifani bajarishga xoslangani, ta’limga yo‘naltiril-
gani, rangli-bezakli bo'lishi bilan ajralib turishini o'zida namoy-
on qildi. Bu belgi “bolalar ensiklopediyasini ta'lim jarayoniga
yaginlashtirdi, hatto ko‘pgina mamlakatiarda o'qitish vositasi
sifatida uning tan olinishiga sabab bo‘ldi.

Ilk bolalar ensiklopediyalarini nashr etish harakati nemis
pedagog va yozuvchilari, tilshunoslari tomonidan bosh-
lab berilgan. Xususan, 1774-yilda pedagog va taniqli islo-
hotchi logann Bernxard Bazedov illustrator D.Xodovetskiy
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bilan hamkorlikda maktabgacha yoshdagi bolalar uchun
“Elementarwerk mit Kupfern” (“Rasmli boshlang‘ich kitob”)ni
nashr ettiradi. 1785-yil Peterburgda uning izdoshi, pedagog
va yozuvchi Xristian-Genrix Volke muallifigida nemis, rus,

fransuz va lotin tillarida “Das Buch zum Lesen und Denken”

(“O'qish va tafakkur qilish kitobi”)ni chop etiladi. Shuningdek,
nemis pedagogi, noshir va tarjimon Fridrix Yustin Bertuxning
“Bilderbuch fiir Kinder” (“Bolalar uchun rasmli kitob”) ensiklo-
pediyasi ham o'z davrida darslik vazifasini bajargan.

Germaniya bilan parallel ravishda Rossiyada ham kichik
yoshdagi foydalanuvchilarga mo‘ljallangan ensiklopediyalar
nashr etilgani kuzatiladi. Jumladan, tanigli rus pedagog-yo-
zuvchilari D.V.Nexachin va |.V.Nexachinlarning 1796-yil
Moskvada nashr etilgan “HoBoe kpaTtkoe noHsTMe O Bcex
HayKax unm ietckasa HacTornbHas yyebHas kHura” nomli kitobi
ham o'z davrida bolalar ensiklopediyalarining mukammal na-
munasi bo‘lgan.®

Bolalar ensiklopediyasida illustratsiya — rasmlar, ranglar,
vizualizatsiyaga katta e'tibor qaratilishi darslik va bolalar ada-
biyotiga qaraganda foydalanuvchilar diggatini o'ziga ko‘prog
jalb gilishiga sabab bo'ldi. Shu tariga dunyoning ko‘pgina til-
larida bolalar ensiklopediyasi darslik va lug‘at oralig‘idagi vo-
sita sifatida ta'lim tizimida o'z o‘rini egalladi va nashriyotlar
uchun katta daromad keltiradigan sohaga aylandi.

Bugungi kunda bolalar ensiklopediyasi dunyo tillarining
deyarli barchasida yaratilgan bo'lib, o‘quv leksikografiyasi-
ning o'z xususiyatiga ega bo‘lgan maxsus janri sifatida tanil-
gan. O'zbek tilida ham maktabgacha yoshdagi bolalar va
boshlang'ich sinf o'quvchilari uchun mo'ljallangan bir gator
rangtasvirli ensiklopediyalar yaratilgan.

Mazkur lug‘atlar o‘quv lug‘atining boshqa turlaridan bir
gancha o'ziga xos belgilari bilan farglanadi:

1. Hajm — o‘quv lug‘atining barcha ko'rinishi uchun muhim
mezon. Kompleks lug'at, super lug‘at tipidagi o‘quv lug‘at-
lari hajman katta bo'lishi ham mumkin. Biroq maktabgacha
yoshdagi bolalar lug'ati hajmi turli bezaklar, illustatsiyalar bi-
lan birga 100 betdan oshmaydi. Aksariyat lug‘atlar 20-40 bet
atrofida bo'lib, so'zlik miqdori 10 dan 100 gacha kuzatiladi.
Hajm bilan bog'liq chegara sababli mavzuchalarga bo'linib,
kichik-kichik kitobchalardan iborat bo‘ladi va lug‘atlar turkumi-
ni yuzaga keltiradi. Masalan, O‘zbekiston Matbuot va axborot
agentligining “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti tomonidan “Mening birinchi ensiklopediyam” turku-
mida nashr qilish rejalashtiriigan 50 nomdagi bolalar ensik-
lopediyasining 10 tasi (“Texnika olamiga sayohat”, “Bu juda
qiziq", “Kapalaklar olami”, “Koinotga sayohat”, “Dunyo bo'ylab
sayohat”, “Baliglar olamiga sayohat’, “Hayvonot olamiga
sayohat”, “O'simliklar olamiga sayohat”, “Tarixga sayohat”,
“Yosh bilimdon”) 2018-yilda nashrdan chigib, foydalanuvchi-
larga yetib bordi.

1 ANGUAGE AND LITERATURS
kA mATERATYPM L) TrachiNG

2. Umumiy ensiklopediya. Ensiklopedik o‘quv lug‘atlari-
ning boshqa turlaridan farqgli olaroq, bu tipdagi lug‘atlar kor-
pusi materialni o'ziga xos tartibda taqdim qiladi. Vokabula
(bosh so0'z) bir paytda ham so‘zlik, ham umumiy mavzu ostida
jamlangan lug'at magolalari uyasi nomini anglatadi. Masalan,
2010-yilda nashr etiigan “Mening eng birinchi ensiklopedi-
yam” lug‘ati “Hammasi odam hagida”, “Atrofimizdagi texnika”,
“San’at olami” kabi gismlardan tashkil topgan bo'lib, ular o'z
ichiga birinchi, ikkinchi, uchinchi darajali kichik-kichik lug‘at
magqolalari va izohlarni olgan.

3. Lug‘at maqolaning jumla tuzilishi nihoyatda oddiy bo'lib,
asosan, sodda gaplardan tashkil topadi. Murakkablashtiruvchi
vositalar, kiritma, ajratilgan bo'laklar deyarli qo‘llanmaydi.
Leksikografik semantizatsiyalash, izoh gismni yozishda bola-
ning yoshi, jismoniy holati, u yashab turgan joyning iglimi, jonli
va jonsiz tabiati va boshgalar hisobga olinadi. Izohlar usluban
alifbe darsliklari matnini eslatadi.”

4. Barcha turdagi lug‘atlardan farglanib, bu tipdagi lug'at-
lardan adresat kattalar yordamisiz to'liq foydalana olmaydi.
Ma’lumki, maktabgacha yoshdagi bola mustagil o'qish qo-
biliyatiga to‘la ega bo‘'lmaydi. Ular tarbiyachilar yoki ota-ona-
lar ko‘'magida ko'rsatish va eshitish yo'li bilan ma’lumotlarni
o‘zlashtiradi. Maktabgacha yoshdagi bolalar lug‘atiga xos
ushbu muhim xususiyatlarga lug‘at mualliflari, albatta, izoh
berib o‘tadilar. Masalan, N.N.Malofeyevaning “Maktabgacha
yoshdagi bolalar ensiklopediyasi’ga “Kitobxonga” sarlavha-
si bilan berilgan kirish gismida “Uyingda, albatta, dunyodagi
hamma narsa haqida bilib olish mumkin bo‘lgan ensiklopedi-
yalar bor bo'lsa kerak. Biroq ular, asosan, kattalar uchun chop
etilgan. Endi sening maxsus tuzilgan o'z ensiklopediyang bor.
Agar o'gishni bilmasang, bu borada senga ota-onang yor-
dam beradi. Keyinchalik, yoshing ulg‘aygach, kitobni o‘zing
bir necha marta o'qib chiqasan, degan umiddamiz’®, deyiladi.

Shu sababdan bolalar ensiklopediyasining eng muhim
belgilaridan biri — ularning tasvirli va rangli bo'lishi. Hatto
harf oflchami, -shakli ham bolaning ruhiy-fiziologik holatiga
mos bo'lishi, qog'oz sifati, muqgovalar, kitobning hajmi (A4
format) bilan bog'liq tipografik talablarga ham javob berishi
lozim: “Kitobimiz o'z rasm-shakilariga ega olti gismdan ibo-
rat. Rasm-shakllar senga qiziqarli mavzuni tezda topishingga
yordam beradi. ... Sahifalarning och havorangdagi qismlarida
labirintlar bo‘ylab “yo'l yurasan”, rasmlardagi farglarni aniqglab,
mozaikalarning ortiqgcha fragmentlarini topasan’™.

5. O'quv lug'atlarining barcha turlari, xususan, maktab-
gacha yoshdagi bolalar ensiklopediyalarining muhim belgi-
laridan yana biri lug‘at mikroqurilishidan nafagat so‘zlik yoki
lug‘at maqola, balki rasm chizish, bo'yash, turli shakllarni ya-
sash bilan bog'liq topshiriglar, testlar, shuningdek, tez aytish,
topishmoq, she'r va boshqgotirmalar ham joy oladi.

'Dubois J. Dictionnaire et discourse didactique. — “Languages”, 1970, p.42; [Elektron resurs]. URL:http:/pageperso.lif.univ-mrs.fr/

Dictionnaires-Dubois.pdf

“AenHucos N.H. YyebHan nekcukorpadms: utoru 1 nepcnektuesl // MpoGnemsl yue6Hoi nekcukorpadum. — Mocksa: Maa-8o Mock. yH-Ta,

1977. = C. 19.

“Sayfullayeva R. va boshqalar. Hozirgi o'’zbek adabiy tili. — Toshkent: Fan va texnologiya, 2009. 416-bet.

*https://ru.wikipedia.org/wiki/QHumknoneaws

*Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili. Darslik. — Toshkent: Universitet, 2006. 437-bet.
®Qarang: https://viewer.rusneb.ru/ru/000207_000017_RU_RGDB_BIBL_0000360529?page=5&rotate=0&theme
"Miraziz A'zam. Ming bir so'zni bilaman: Bolalar uchun rasmli-izohli lug‘at. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy

nashriyoti, 2016. 6-bet.

®Malofeyeva N.N. Maktabgacha yoshdagi bolalar ensiklopediyasi. Tarj. A.Akbar. — Toshkent: Cho'lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy

uyi, 2010. 6-bet.
?O‘sha manba. 6-bet.
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Nozima YULDASHEVA,
Toshkent davlat yuridik universiteti
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

O‘ZBEK TILIDAGI NUTQIY ETIKETLARNING
LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

O‘zaro aloqalar tizimi va ularning kichik tizimlari
orasida nutgiy etiket bilan bog'liq bo‘lgan tushunchalar
o‘ziga xos o'rin tutadi. Nutqiy etiket muomala jarayoni-
da muhim ijtimoiy yo'nalishlar, nutgiy bo‘lgan va bo‘lma-
gan muomala vositalarini ifodalab, o‘zida zaruriylik, mu-
tanosiblik, keraklilik kabi tushunchalarni jamlaydi. Ular
jamiyatdagi madaniy-tarixiy jarayonlarni aks ettiradi.
Ba'zi mamlakatlar xalglari tillarida biror millat uchun
xos bo‘lgan nutqiy etiket me'yori boshga millat xalglari
uchun me'yor bo‘la olmaydi. Masalan, ba'zi mamlakat-
larda hurmat belgisi sanalgan birliklar boshqga xalglar
uchun bunday bo‘lmasligi, aksincha, haqorat bo'lib tu-
yulishi mumkin. Shu bilan birga, inson muloqoti jarayoni
nutqgiy verbal hamda nutqiy noverbal vositalarning bir-
galikdagi faoliyatidan yuzaga keladi. Bunday mulogot
paralingvistika tomonidan o‘rganiladi. O‘zbek xalgida
kommunikatsiyada ishtirok etuvchi paralingvistik vosita-
lar (ishoralar, mimikalar, ohanglar) juda katta ahamiyat-
ga ega. Chunki turli yoshdagilar, tanish-notanishlar, er-
kak-ayollar mulogotida so‘zlash ohangining o‘zgarib tur-
ishi, qo‘l, bosh va tananing boshqa a’zolari harakati O‘rta
Osiyo xalglarida o‘ziga xos o'rin tutadi. “Salomlashish”,
“Uzr so'rash”, “Xayrlashish”, “Tabriklash” singari qator
vaziyatlarda qo‘llanuvchi harakatlar mulogot ishtirok-
chilarining millati, ijtimoiy guruhini oydinlashtirib beri-
shi mumkin. Barcha mamlakatlar xalglari uchun nutgiy
etiket formulalari o'ziga xos madaniyat belgilari deyila-
di. Nutqiy etiket birliklari nutqiy mulogotning bir qator
barqaror vaziyatlarida ishlatilib, ular yordamida biror
millatga mansub madaniyatning o‘ziga xos element-
lari yuzaga chiqadi. O‘zbek kishilari o‘rtasidagi o‘ziga
xos nutgiy mulogot — nutqiy etiket milliy rasm-rusmiar
natijasi deyish mumkin. Nutqiy etiket birliklari ijtimoiy
muloqotda ko'p gaytarilib turishi, har bir millat xalglari
mulogotining asosini tashkil etishi, suhbat jarayonini
yuzaga keltirib, uni me'yorida, gqarama-qarshiliklarsiz
ushlab turishi uchun xizmat qilishi bilan xarakterlana-
di. Nutgiy etiket ham, nutq madaniyati ham o‘zaro alo-
ga uchun xizmat qiluvchi, mulogotni belgilangan tarz-
da, me'yorida olib borishga qaratilgan tushunchalar
bo'lsa-da, nutq madaniyati talaffuz, urg‘'u me'yorlariga
rioya qilinishi, nutgning sofligi, ifodaliligi, ta’sirchanligi
bilan belgilanadi.” Shuningdek, nutq madaniyatiga ega
bo'lish uchun so‘zlovchidan ma’'lum igtidor, bilim talab
gilinadi. Nutqiy etiket esa nutq birliklarining barqarorligi,
takrorlanuvchanligi, ma'lum andozaga tushib golganligi
bilan ajralib turadi.

Nutgiy etiket birliklarining o'ziga xos jihatlarini
chuqurroq yoritish bu birliklarning ahamiyatini to‘laroq

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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ochish, ularning vazifalarini mufassal bayon etishni
talab giladi. Ushbu birliklar bajaradigan vazifalar mu-
logot boshlanishidan to tugallanishiga gadar ko‘rinadi.
Nutgiy etiketning har bir vaziyati uchun ma’lum tematik
guruhlar, mugim ifodalar mavjud. Nutqiy etiket uchun
ma’lum vaziyat yuzaga keladi. Har bir nutqiy etiket vazi-
yati uchun ma’lum millat tiliga mansub bo‘lgan mugim
formula va ifodalar — til birliklari xizmat giladi. Mana
shu nutqiy etiket til birliklarining tematik guruhini hosil
giladi. Masalan, “Salomlashish”, “Xitob va e'tiborni tor-
tish”, “Tanishish”, “Xayrlashish”, “Uzr so'rash”, “Tilak
bildirish”, “llitimos”, “Qutlash”, “Minnatdorchilik bildirish”
vaziyatlari tarzida.?

O'zbek nutg odatining “Salomlashish” vaziyatida,
ko'pincha, quyidagi til birliklari ishlatiladi: “Assalomu
alaykum!”, “Salomalaykum!”, “Assalom!”, “Salom!”,
“Salomatmisiz?”, “Tuzukmisiz?”, “Yaxshimisiz?”,
“Ahvolingiz qanday?”, “Bardammisiz?”, “Tinchmisiz?”,
“Uy ichingiz yaxshimi?”, “Esonmisiz, omonmisiz?”,
“Bormisiz?”, “Keling!”, “Hormang!” kabi.

Bu birliklarni birlashtirivchi sema — salomlashish,
ko'rishish bo'lib, ular ba'zan so‘zlovchining yoshi, jinsi,
kasbi, ijtimoiy guruhga mansubligini ko‘rsatishi mum-
kin. Masalan, “Qalaysiz?”, “Yaxshimisiz?” yoshlar to-
monidan qo‘llansa, “Bardammisiz?” va “Tinchmisiz?”
keksalar tomonidan ishlatiladi. Uyda, ish-joyda, bi-
ror mehmondorchilikda kutib oluvchi suhbatdoshini
“Keling!” so'zi bilan birga ayrim hollarda “Qadamlariga
hasanot!” yoki “Xush kelibsiz!" kabilar bilan garshilaydi.
Nutqiy etiketning bu vaziyatida o‘zbek xalgiga xos yana
bir ajoyib xususiyat bor: ishlab turgan, ba'’zan uzoq
yoki og‘ir mehnatni tugatgan suhbatdoshlarga garata
“Hormang!” deyiladi.

Nutgiy etiketning salomlashish vaziyatida yuqorida-
gi birliklarga javob tarigasida “Vaalaykum assalom!”,
“O'zlaridan so‘rasak?”, “Alhamdulillah”, “Xushvagqt
bo'ling!”, “Shukur!”, “Salomat bo'ing” ifodalari xiz-
mat qiladi. Xayrlashish vaziyatida “Xayr!”, “Salomat
bo'ling!”, “Ko'rishguncha!”, “Xo'p!”, “Bo’pti”, “...ga salom
ayting!”, “Yaxshi boring yoki yaxshi qoling!”, “Xudoga
topshirdim!” kabi birliklar ishlatiladi. Eng so‘nggi
“Xudoga topshirdim” birikmasi fagatgina yagin, gadrdon
kishilar suhbatida, xayrlashuvlarida (ko‘prog uzoq vaqt
ko‘rishmaslik oldidan), asosan, kattalar tomonidan ish-
latiladi. Masalan, A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani-
dan olingan Mirzakarim Qutidorning so‘zlari fikrimizga
dalil bo‘la oladi: “Xudoyga topshirdim, Kumush, agar
gazom yetib ko‘rolmay qolsam...”
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Nutgiy etiketlarning uzr so‘rash vaziyatida uzr, afv
etasiz, ma’zur tutasiz, odobsizlik bo‘lsa ham... kabi
etiketlardan foydalaniladi: To'nglik gilgan bo‘lsam uzr,
ammo siz ham qaltis gapirdingiz-da. (O.Yoqubov)

O‘zbek tilida minnatdorchilik bildirish vaziyatida
“‘Rahmat!”, “Qulluq!”, “Tashakkur!”, “Minnatdorman!”,
“Boshim osmonga yetdi” kabi so'zlar, so‘z birikmalari
go'llaniladi.

litimos vaziyatida esa “/ltimos!”, “Malol kelmasa!”,
“Sizga ogq'irlik gilmasa”, “Agar bemalol bo‘lsa” kabi-
lar faol go'llanadi. Bunday vaziyatlarda ayrim hollarda

keksa so'zlovchilar tomonidan “Xudo xayringni bersin”

ifodasi ham ishlatiladi: Xudo xayringni bersin, chaqalog
qo'rqib, shaytonlab qolmasin tag'in. (O‘.Hoshimov)
Nutqiy odatning erkalash vaziyatida “Barakalla!”,
“Yashang!”, “Baraka toping!”, “Aylanay!”, “Otangizga
rahmat!”, “Tasanno!”, “Ofarin!”, “Umringizdan baraka
toping!”, “Qoyil!” singari birliklar go‘llaniladi. Katta yosh-
dagilar, ko‘pincha, “Otangizga rahmat” erkalash nutgiy

Ln‘ nnnnnnnnnnnnnn ATURE
YPH L TeacHiNG

etiket birikmalari bilan yoshlarni rag‘'batlantiradilar.
Nutqiy etiket vaziyatlari uyda, ko‘chada, ish joy-
ida, do'konda, bozorda, shifoxonada, turli joylarda turli
paytlarda yuzaga keladi. Turli rasm-rusmlar, an'analar
natijasida nutgiy xulgning ijtimoiy belgilangan shakllari
yuzaga kelib, ana shu belgilangan shakllar yig‘indisi bi-
lan ma’lum vaziyat guruhlari hosil bo‘ladi, ya'ni nutqiy
etiket vaziyatlarida ishlatilayotgan maxsus nutq birliklari
ko'p hollarda javob talab giladi. Masalan, salomlash-
ish vaziyatidagi “Assalomu alaykum —Vaalaykum as-
salom”, “Xush kelibsiz — Xushvaqt bo'ling”, “Hormang
— Bor bo'ling”, “Bardammisiz, salomatmisiz, tuzukmi-
siz — Shukur’; xayrlashish vaziyatidagi “Xayr — Omon
bo'ling”, “Yaxshi boring — Yaxshi qoling”; qutlash vazi-
yatidagi “Muborak bo'lsin — Qullug”, “Tabriklaymiz —
Rahmat” kabi maxsus turg‘un birliklar o'zbek nutgi oda-
ti uchun aloga vositalari sanalib, ularsiz nutqiy etiket
me’yori buziladi. Nutqiy vaziyatni bir me'yorda ushlab
turishda nutqiy etiketlar muhim ahamiyat kasb etadi.

'®opmaHoBckasn H.W. Pycckuit pe4eBo 3TUKET: NIMHIBUCTUHECKMIA U METOAMYECKMIA acnekTsl. — Mocksa, 1982.
2O'rinboyev B., O'rinboyeva D. Hozirgi o'zbek so‘zlashuv uslubi. — Toshkent, 1991. 20-bet.

Feruza DJURAYEVA,
Toshkent davlat shargshunoslik instituti
Arab filologiyasi kafedrasi o'gituvchisi

SAJ’ LAFZIY SAN’ATINING ILK O‘'RTA ASRLAR ARAB
XITOBALARIDA QO‘LLANILISHI

O'rta asrlar arab xitobalari (notiglik san’ati namu-
nalari) badiiyatining asosiy unsurlaridan biri — bu qofi-
yali nasr, ya'ni saj'dir. “Saj’ oz xususiyatlari jihatidan
ma’naviy lafziy san’at hisoblanadi. Chunki u muayyan
asardagi mazmunni yorgin ifodalabgina qolmay, balki
nozik so'z o'yinlari, ifodaning ohangdorligini ta’'minlash-
da ham muhim rol o‘naydi” [1].

Mavzu yuzasidan o'rgangan ma’lumotlarimiz
natijalari arablardagi eng gadimiy nasriy janrlar hi-
soblanmish maqol-matallar, hikmatlar, xitobalar saj'da
bo‘lgani, bu badiiy san’atning ancha gadim tarixga
borib taqalishi, johiliyat davrida, ehtimolki, saj eng
yuksak rivojlanish bosgichini o‘tagani hagidagi taxmin-
larimizning asosli ekanini tasdiglaydi. Johiliyatda saj’,
asosan, kohinlar nutgida ishlatilgani uchun ularning
nutglari, xitobalari “saj’ al-kuhhan” nomi bilan mash-
hur bo‘lgan. Islomgacha bo‘lgan davrda bu badiiy
san'at barcha xitobalarda yuksak darajada go‘llangan.
Negaki, johiliyatda shoirlar, xatiblar va kohinlarga nis-
bat berilgan ta'riflarning asosida ularning so'z san’atida
qanchalik mahoratli ekanliklari masalasi turgan.

llk islom va ummaviylar hukmronligi davrida xito-
balarning an'anaviy shakli, unsuri bo‘lgan saj’ johiliyat-
dagi iste’'moliga nisbatan kamaydi. Biroq nisbatanlik
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ham keyingi davrlar uchun ahamiyatli darajada ko'plikni
anglatar edi. “Endi uni ham turli badiiy tasvir vositalari
bilan ziynatlash, saj'dan foydalanish, fosilalarni ko‘pay-
tirish ishi rivojlandi” [2].

Xitobada ta’sir kuchini oshirish, ma’'nolarni osonlik
bilan o‘zaro tushuntirish xatibga baho berish me'yori-
ga aylandi. Xatiblar xitobada qisqalikka, ixchamlikka
intilishar, xotirada mixlanadigan, katta taassurot goldi-
radigan so'z va iboralarni tanlar edilar. Chunki bun-
day xitoba yodda oson qolar va uzoq hududlargacha
tez yoyilib ketar edi. Birogq johiliyatdagi arablarning
ko'pchiligi yozuvdan bexabar bo‘lganliklari sabab bu xi-
tobalarning matnlari bizgacha roviylar tomonidan nagl
gilingan holda yetib kelgan. Roviylar esa xitobani har
doim ham to‘laligicha esda saglab gola olmaganlikla-
ridan ularning ko'p gismi yo‘qolib ketgan. Fagatgina
0zining asl ma’nosida munosib go‘llangan va galblarda
o‘rnashgan eng tez va oson yodlanadigan iborali matn-
largina birmuncha to'ligroq holda yetib kelgan. Xitoba
tilini yodda oson qgoldiradigan, qalblarda o‘rnashadigan,
oson yodlanadigan qiladigan lafziy san’at — bu saj’ edi.
Qolaversa, arab tilining ulkan imkoniyatlari, juda katta
sinonim va antonim so‘zlar zaxirasiga egaligi, bu tilning
nahviy gonuniyatlari asosida ko'plab so‘zlar yasalishi,

e-mail: til adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

H NPENOAABARMNE ANGUAGE AND LITERATURE
awkan anTERaTY?s L TeachiNG

uning serma’nolik prinsiplari nafagat she'r, balki xitoba-
da ham insonga estetik zavq bera oladigan, musiqiylik,
ohangdorlikni ta’'minlaydigan uslub — saj'ni qo‘llashga
imkon bera olgan.

“Saj’ yagona ritorik notiglik nagshiga aylandi, notiglik-
ni farglovchi har ganday ko‘rinishda aytilgan, yozilgan
nutq belgisi bo‘lib goldi. Ammo aslida u chuqurroq, de-
yarli diniy ahamiyatga ega bo'lib, shoirlar, kohinlar to-
monidan alohida shakl sifatida, xuddi ularning g‘ayriod-
diy kashfiyotlardagi bir jihat yoki har ganday shakidagi
sirli maxfiy iimga oid ma’lumotiarni tashish vositasidek
gabul gilindi” [3]. Shuning uchun arablar orasida ham-
ma ham bu san’atni go‘llay olmagan.

Saj'ning lug‘aviy ma'nosi: 1) ququladi; qur-qur kabi
ovoz chigardi; 2) «|.><) — gapni qofiyali nasrda gapirdi;
3) 44— birov uchun qasida aytdi; 4) e = * —mo'tadil, bir
maromda yurdi. [4]

Saj'ga istiloh sifatida ta'rif: 1) gapni qofiyali qilib
so‘zlash — gapning oxirlarini xuddi qgofiyali kabi qilib,
aniq bir tartibga keltirish [5]; 2) biror vaznsiz uzilgan
gofiyali so‘zlar bo‘laklari. [6]

O‘rta asr arab xitobalarida saj’ san’atining qo‘lla-
nilishini tahlil etar ekanmiz, tahlil uchun olingan na-
munalar shartli ravishda “dengizdan tomchi” nisbatida
olingani, aslida bu san’at arab xitobalarining deyarli bar-
chasida qo'llanganini e’tirof etish joiz. Saj’ san'atining
tasniflanishi turlicha, birog ko'plab sharq she’riyati bilan
shug‘ullangan adabiyotshunoslar va ularga asoslangan
yevropalik olimlarning fikrlariga tayangan holda ilk o'rta
asrlar xitobalaridagi saj'ni o‘zbek olimi B.Sarimsogov
ajratgan turlarga ko'ra tahlil gilishni afzal ko'rdik.

Johiliyat xitobalarida saj’ san’atining go'llanilishiga
misollar: ;

O ST 3 ) S'rda @B O G 9B e Gl o ST ez gy
7] «pam Gaga O} §ziea alk]

“Odamlarning orasida do'st sifatida eng ko'p hur-
matga loyigi kim? Uki, yaqinlashsa, mukofotlaydi,
uzoglashsa, maqtaydi, agar zulm gilinsa, voz kechadi,
torlik gilinsa, ya’ni nimadir tortilsa, qo'li kaltalik qilib qol-
sa, saxiy, keng fe’lli bo‘ladi”.

7= % ¢ — In qaruba manaha, g4 3 ¢ - In ba’uda
madaha, gie sl &) 5 — In zulima safaha, gaw G2 o) -
In dzuuviiqa samaha.

Bu xitobadagi birinchi va ikkinchi gaplar to‘liq saj'ni
aks ettirgan bo‘lsa, uchinchi jumla zulima — dzuuviiga,
safaha — samaha so'zlari va har to'rt jumlaning oxirida-
gi manaha, madaha, safaha, samaha so‘zlari o'zaro
hamvazn, hamshakllik asosida qofiyali saj'ga misol
bo'la oladi. Zulima va dzuuviigalar ham garchand raviy-
lari jihatidan har xil bo‘lsalarda, shaklan o‘tgan zamon
majhullik nisbatida hamshakldirlar. Bunday saj'li javob,

Kichik tadgigot

birinchidan, notigning nafaqgat aqli, balki uning tili ham
qudratli ekanini, uning hozirjavobligini namoyon etib tu-
ribdi. Qolaversa, ushbu saj' har bir tugal ma'noli bo‘lak-
dagi alohida so'zlarning o‘zaro qgofiyadoshligi hisobiga
tarsi’ san’atini ham namoyon etadi.

3 AUl 7 gagl) LSRN JE € g e b pakal ) pludl) Gl .y
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Dedi: “Aytchi, ey Amr, sen uchun ayollarning eng yo-
moni qaysi?” Dedi: “Chagimchi-yu yolg‘onchi, ko'rinishi
nugsonli, bo‘rondek aylanuvchi, kezuvchi. Peshonasi
tirishgan, qovog'idan qor yog‘gan, tilginasi sakrovchi.
Yana u shunday ayolki, agar zavji ishonsa, xiyonat qi-
lur, agar yumshoqlik qgilsa, yerga urib, kamsitur, agar
ko'nglini olsa, yo‘qqa chiqarur, agar unga ko'nsa, qay-
sarlik qilur’.

Bu saj’ namunasi johiliyatdagi tasaaul (savol-javob)
shaklidagi xitobalarga misol bo‘la oladi. Arablarda eng
ko'p gadrlanadigan turli fazilatlar yuzasidan beriladi-
gan savollarga bunday saj'li javoblar juda ko‘'p uchray-
di. Ushbu xitobada yomon ayollarga berilgan ta'rifdagi
saj’ san’atini ikkiga ajratish mumkin: 1) 1-5-iboralar; 2)
6—9-iboralar. Birinchidan beshinchigacha bo‘lgan sifat-
lar arab tilidagi Js » vazni sifatlari orqali ifodalanib,
o‘zaro qofiyalangan: al-kazuub, al-'ayuub, al-habuub,
al-qatuub, al-vasuub. Ammo 1-, 3-, 5-sifatli birikmalar-
da birinchi kelgan al-qattaatatu, at-tavvaafatu, as-sab-
baabatu; 2—4-birikmalarda birinchi kelgan az-zaahiratu,
al-a’asibatu so'zlari birgalikda hamvazn va hamshakllik
asosida o‘ziga xos to'liq saj'ni aks ettirgan. Hozirjavob
dono o'g'il xitobaning oltinchi jumlasiga kelgach, bir xil-
likdan gochadi va tinglovchi e'tiborini yangi uslubdagi
ta'rifga o'tkazadi: 6-9-birikmalarda endi u yomon ayol-
larga ta’rifni fe'lli jumlalar shaklida ifodalaydi. Ayollarning
aynan turmush o‘rtoglariga nisbatan munosabatlaridagi
kamchiliklari va yomon xislatlarini ta’riflashni boshlay-
di. 6-gap o‘zidan keyingi uyishiq fe'lli jumlalar uchun
ma’noning to'ligligini ta’'minlashi kerakligi sababli & ”
va Y43 so'zlarini o'z ichiga oladi, garchi bular biror so'z
bilan gofiyadosh bo‘lmasa ham, saj'ning go‘zalligiga zi-
yon yetkazmagan.

Xullas, ushbu kichikkina xitobadagi har bir gapda
ishlatilgan so'z turkumlari va ularning vazifasi ravon
va musiqiy tarzda gofiyalangan. Saj’ san’atining tarsi’
san’ati bilan bu gadar uyg‘unlashishi notiq yigitning
o'z xitobasida ham mazmun, ham shakl jihatidan tin-
glovchilarda yuksak estetik zavgni hosil gilgani va beril-
gan javobdan kutilgan natijaga erishilganiga shubha
goldirmaydi.
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O°ZBEK VA NEMIS LUG'‘ATSHUNOSLIK TARIXIGA BIR NAZAR

O‘zbek adabiy tilining lug‘atchilik tarixi uzoq o‘tmish-
ga ega. Lug‘atshunoslik bo'yicha ilk yaratilgan manbalar
sirasiga Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk”
asarini Kiritish mumkin. Mahmud Qoshg‘ariy XI asr-
dayoq turkiy so‘zlar boyligini arab tilida izohlab, o‘sha
davrgacha xalgimiz yaratgan lisoniy boyligimizni bi-
zga buyuk meros sifatida qoldirib ketgan. “Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk asari uch tom-
dan iborat bo'lib, 1915-1917-yillarda Istanbul shahri-
da nashr etilgan. Shu nashr asosida K.Brokkelman
bu asarni 1928-yilda nemischa tarjimada nashr qildi.
1939-yilda Angarada Besim Atalay tarjimasida turk ti-
lida bosildi. Olim S.Mutallibov devon tarjimasi ustida
samarali ishlab, 1960-1963-yillar davomida uch tom-
da o'zbek tilida nashr qgildi. Ushbu asar kirish va lug‘at
gismidan iborat. Kirish gismida muallif “Devon”ning
yaratilish sabablari, o'z ish uslubi, asarning tuzilishi,
turkcha so‘zlarning tuzilishida qo‘llaniladigan harflar,
turk tilining xususiyatlari, tilda va lahjalarda bo‘ladigan
farglar haqida fikr yuritadi. Asarning lug‘at gismida 7500
s0‘z sakkiz bo'limda izohlanadi” [1]. Bundan tashqari,
lug‘at bo'yicha yana to‘qgizta milliy manba mavjud.
Bular — Mahmud Zamaxshariyning “Asos ul-balog‘a” va
“Muqaddimat ul-adab” , “At-tuhfat uz-zakiyati fil-lug‘ot
it-turkiya”, Tole Imon Hiraviyning “Badoe’ ul-lug‘ot”,
noma’lum muallifning “Abushga”, Muhammad Yoqub
Chingiyning “Kelurnoma”, Muhammad Rizo Xoksorning
“Muntaxab ul-lug‘ot”, Mirzo Mahdiyxonning “Sangloh”,
Sulaymon Buxoriyning “Lug‘ati chig'atoyi va turki us-
moniy” asarlari.

Ikki tilli lug‘atlarga bo‘lgan ehtiyoj, asosan, XIX asr-
ning ikkinchi yarmida Markaziy Osiyo Chor Rossiyasi
tomonidan bosib olinganidan so‘ng tug'ildi. Bunga
“Ruscha-sartcha” hamda “Sartcha-ruscha” lug‘atlarini
misol qilib keltiish mumkin. [2] Rus olimlarining XIX
asr oxiri — XX boshlarida tuzgan lug‘atlari, xususan, 40
ming so'zli “O‘zbekcha-ruscha lug‘at” (1959) va ikki jildli
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (1981) bu jihatdan alohida
ahamiyatli bo'ldi. Ushbu ikki jildli “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati"da 60 ming so‘z izohlangan bo‘lsa-da, birog bu
tilning so‘z boyligini to'liq gamrab ololmagan. Chunki
eski o'zbek tili boy, asrlar mobaynida saglanib qgolgan.
1960-1970-yillarda o‘zbek xalgining asosiy lug‘ati — ikki
jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (Moskva, 1981) ustida
jiddiy ish olib borildi. 1990-yillar o'rtalarida esa lug‘at-
shunoslar o‘zbek tilining ko'p jildli izohli lug‘atini yara-
tish yo'lida ish olib bordilar. Izohli lug‘at lug‘atlarning
eng muhimidir, u adabiy tilning ulg‘ayganligini va jami-
yatning lisoniy yetukligini ifodalaydi. [3] Aytish mumkin-
ki, hozirgi o'zbek lug‘atchiligining yetuklik davri XX as-
rning ikkinchi yarmiga to‘g'ri keladi. 1950-yillarda katta
ruscha-o‘zbekcha lug‘atlarning birinchi avlodi — besh
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jildli (Toshkent, 1950-1955) va bir jildli (Moskva, 1954)
lug‘atlar tuzilib nashr etildi. Keyinroq katta “O‘zbekcha-
ruscha lug‘at” nashrdan chiqdi (Moskva, 1959). O‘ttiz
yildan so‘ng ikki jildli lug‘atlarning dastlabki yangi av-
lodlari — ikki jildli “Ruscha-o‘zbekcha lug‘at” (Toshkent,
1983-1984), bir jildli “O‘zbekcha-ruscha Ilug‘at”
(Toshkent, 1988) nashr etildi. Lug‘atchilikning bugungi
zamonaviy talablari ham yil sayin o‘zgarib, takomillashib
boryapti. Shu sababli O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 1996-yil 10-sentabrdagi 311-sonli ga-
rori va unga ilova qgilingan dastur asosida O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Alisher Navoiy no-
midagi til va adabiyot instituti olimlari besh jildli izohli
lug‘atni tuzishga kirishdilar. O'n yildan ortiq davr mo-
baynida mashaqgatli mehnat qilindi va zamonaviy yan-
gi besh jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” “O‘zbekiston
milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti tomonidan
2006—-2008-yillar mobaynida nashr etildi. (1-2-jildlar
2006, 3-jild 2007, 4-5-jildlar 2008-yilda chiqdi).

1981-yilda tuzilgan izohli lug‘atga 60 ming so'z
kiritlgan bo‘lsa, hozirgi besh jildli izohli lug‘atda esa
80 mingdan ortig so‘z izohlangan. Besh jildli lug‘at
mohiyatan hozirgi o'zbek tilining so'z va turg‘un so‘z
birikmalarini izohlaydi. Oradagi tafovut 20 ming so‘z
bo'lib, bu lug‘atchilikda ancha katta hajm hisoblanadi.
Qo'shimcha 20 ming so‘zning ko'pi tilimizga keyingi yil-
larda Kirib kelgan yoki gayta faollashgan.

O‘zbek tilidagi kabi nemis tili lug‘atshunosligi ham
bir necha yillik tarixiy bosgichlarga ega. Nemis tili leksi-
kografiyasi tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, uning
ilk shakllanish bosgqichlari ikki tilli lug‘atlar yaratish bi-
lan boshlanganligini ko‘rishimiz mumkin. Lug‘atlarning
yaratilishiga bir tildan ikkinchi tilga tarjima, tildagi
mavjud so‘zlarni jamlash, so‘zlarning to'g'ri yozilishi
va talaffuzlarini o‘rganish va o‘rgatish sabab bo‘lgan.
llk lug‘atshunoslik borasida olib borilgan tadgiqotlar
“Metaleksikografiya” yoki “Nazariy lug‘atshunoslik” deb
nomlangan. [4]

Yevropa leksikografiyasida yagona va mukammal
milliy izohli lug‘at yaratish doimo asosiy o‘rinda tur-
gan. Lekin bu sohada boshlangan ishlar natijasi ikki
tilli lug‘atlarning yaratilishida o'z samarasini ko'rsatdi.
Nemis lug‘atshunosligi lotincha so‘zlarning qadimgi
nemis tilida izohlanishi orqgali boshlangan. Qadimgi
manbaalarga nazar tashlaydigan bo‘lsak, nemis tili
lug‘atshunosligidagi ilk lotincha so‘'z “Abrogans” so'zi
bo‘lgan. U avval lotincha sinonimi bilan berilib, keyin
uning nemis tilidagi izohi keltirib o'tilgan. Bu lug‘at VI
asr o'rtalarida yaratilgan bo'lib, taxminlarga ko‘ra uning
muallifi Bisxof Arbeo fon Fraising hisoblanadi. Quyida
ushbu lug‘atdan namuna ko‘rishimiz mumkin:
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Lemma 1 :.Abrogans dheomodi

(um Verzeihung bittend) (demiitig)
Synon}(m: humilis samftmoati
(demiitig) (demiitig/sanftmiitig)
Lemma 2: abba fateriih

(Vater - als Anrede) (vétertich)

Shu kabi izlanishlar orgali so‘zlarning izohi ustida
tadgiqotlar olib borildi va buning natijasi o‘laroq lo-
tincha-nemischa lug‘at yuzaga keldi. Bularga misol
tarigasida 1513-yilda Kyolnda chop etilgan Yohannes
Murmelliusning “Pappa Puerorum” (etwa: ‘Kinderkost’
bolalar uchun manbaa) maktab darsligini keltirib o'tish
mumkin. U to'rt gismdan iborat bo‘lgan: 1) Lotincha-
nemischa lug‘at; 2) Lotincha-nemischa so‘zlashgich; 3)
Lotin va nemis tillaridagi odob-axlogga doir so‘zlarning
husnixat namunalari; 4) Har ikkala tildagi maqollar.

Ma’lum lug‘atlardan yana biri XVI da yuzaga kelgan
bo'lib, uning muallifi mashhur Ambrosius Salepinusdir.
XVII asrga kelib nemis tilshunosligida jiddiy bahs-mu-
nozaralar boshlanib ketdi. Unda, asosan, boshga
tillarning izohlovchi tili sifatida nemis tilidan foydala-
nish to‘g‘risidagi qarashlar ilgari surila boshlandi. O‘sha
paytlarda lotin tili eng muhim chet til hisoblangan.
Keyinchalik, fransuzlar bilan bo‘lgan o'ttiz yillik urush
natijasida nemis tili lug‘at tarkibidan fransuz tilidan kirib
kelgan so‘zlar ham joy egalladi. Yohann Xristof Adelung
tomonidan yaratilgan “Grammatik-tangidiy lug‘atning
go'llanilishi* (1774-1786), Yoaxim Hyeinrix Sampening
besh jildlik “Nemis tili lug‘ati” (1807-1811) va shu kabi
ko‘plab lug‘atlar nemis leksikografiyasining rivojida
muhim ahamiyat kasb etdi. XIV asrda Yakob va Vilgelm
Grimmlar tomonidan yaratilgan “Nemis tili lug‘ati’ning
gayta ishlanishi nemis leksikografiyasi tarixida ma’lum
darajada burilish yasadi. Aka-uka Grimmlar Gottingen
universitetining professorlari bo‘lgan va siyosiy sabab-
larga ko'ra o'z mansablaridan chetlatilganlar. Daniel
Sanders aka-uka Grimmlarning yaratgan lug‘atiga tan-
qidiy ravishda o‘zining “Nemis tili lug‘ati”ni tuzib chiqdi.
Grimmlarning lug‘atidan farqli o‘laroq, u nemis tilidagi
leksikografik farglarni ochib berdi. Shu kabi lug‘atlar
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nemis leksiografiyasi tarixida juda ko‘plab ishlab chiqil-
gan. 1961-yilga kelib Germaniyada “Zamonaviy nemis
tili lug‘ati” ustida izlanishlar olib borildi. Ushbu lug‘at olti
jilddan iborat bo'lib, 1961-1977-yillar mobaynida Ruth
Klappenbax va Volfgang Shtainits muallifligi ostida
Berlinda chop etildi. 1986-yilga kelib o'n jilddan iborat
nemis tilining izohli lug‘ati Duden nashriyotida chop
etildi va 1999-yilda gayta ishlandi. 2003-yilda mukam-
mal va to'liq ishlangan “Duden universal lug‘ati” chop
etildi. Hozirgi kunga kelib nemis tilining izohli lug‘atida
200 000 dan ziyod so‘z kiritilgan.

Yuqoridagi o‘zbek va nemis lug‘atshunosligi ta-
rixidagi ilk izlanishlar va hozirgi kungacha davom etib
kelayotgan lug‘atshunoslik sohasidagi tadgiqotlarni
o‘rganib chiqib quyidagi xulosaga keldik:

O‘zbek lug‘atshunosligi tarixi

Xl Mahmud Qoshg‘ariy — “Devonu lug'‘otit-
turk”
Xl Mahmud Zamaxshariy — “Asos ul-

balog‘a” va “Mugaddimat ul- adab”

Xl asr “At-tuhfat uz-zakiyatifil-lug‘ot-it-turkiy”
XV asr Tole Imon Hiraviy — “Badoe’ ul-lug‘ot”
XVI asr “Abushga”

XVII asr Muhammad Yoqub Chingiy —

“Kelurnoma”
XVill asr | Muhammad Rizo Xoksor — “Muntaxab
ul-lug‘ot”
XVIII asr Mirzo Mahdiyxon — “Sangloh”
XIX asr Sulaymon Buxoriy — “Lug‘ati chig‘atoyi
va turki usmoniy”

1981-y. “O'zbek tilining izohli lug‘ati”
2006— “O'zbek tilining izohli lug‘ati”

2008-yy.

Nemis lug‘atshunosligi tarixi

760-y. Bisxof Arbeo fon Fraising — “Abrogans”
800-y. Kasseler Glossen
1400-y. Dietrix Engelxus
1477-y. Gerardus de Sheuren — “Nemischa-
lotincha glossariy”
1541-y. Petrus Kolinus va Yohannes Frisius —
“Nemischa-lotincha lug‘at”
1561-y. Yosua Maler — “Nemischa-lotincha
lug‘at”
1571-y. | Simon Roz — “Nemischa-lotincha lug‘at”
1691-y. | Kaspar fon Shriler — 60000 so‘zli nemis
adabiy tili
1774— | Yohann Kristof Adelung — “Nemis tilining
1786-yy. izohli lug‘ati”
1854 Aka-uka Grimmlar — “Yangi nemis
1960-yy. adabiy tili lug‘ati”
1880-y. Konrad Duden — “Imlo lug‘ati”
1966-y. Varing — “Nemis tilining izohli lug‘ati”
2000~ Nemis tilining izohli lug‘ati
2004-yy.
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IRFONIY MA’'NO TALQINI TAMOYILLARI

Jahonotin Uvaysiy she’riyati mazmun, g‘oya, ifoda
shakli nugtai nazaridan o‘ziga xos xususiyatlarga ega
nodir adabiy meros namunasidir. Uning asarlari faqat
mazmun jihatdan emas, balki badiiy tasvir mutanosibligi,
izchilligi, ma’no bilan shakining uyg‘unligi, timsollar ola-
mining rang-barangligi, badiiy san’atlarning go‘llanilish
tamoyillari jihatidan ham noyobdir. Shoira ijodining maz-
kur xususiyatlarini o‘rganish asarlari mohiyatini to‘ligroq
anglash imkonini yaratadi. Shundan kelib chigib, maz-
kur maqolada shoira uslubining shakllanishida istiora
san’atining o‘rni va vazifasini belgilashga harakat qildik.

Istioraga mumtoz ilmiy risolalarda so‘z san’atini ziy-
natlovchi bezak sifatida yuqori baho beriladi. Hatto,
tanigli shargshunos A.N. Veselovskiy istiora tarixini ijod-
kor uslubi tarixi bilan uyg‘un tushunmoqni tavsiya etadi
[1].

She’riyatda mazmunni real, aynan tasvirlagandan
ko'ra, istioraviy yo'sinda, ko‘chma ma’'no anglatuvchi
birliklar vositasida tasvirlash muhimroqdir. Bu usul, xu-
susan, Sharq mumtoz adabiyoti asosini tashkil etgan
irfoniy ma’no va tasavvuf ta'limoti g‘oyalari mohiyatini
anglash hamda sharhlash uchun qulaydir. Din, tasav-
vuf va adabiyot nazariyasi bo'yicha chuqur bilimga ega
Uvaysiy shu sababli ham o‘zining ko'plab irfoniy ma’'no
ifodalangan she'rlarida boshdan oxir istioraviy tasvir
shaklidan foydalanadi.

Shayx Ahmad Taroziy “Funun ul-balog‘a” asarida
istiorani shunday ta'riflaydi: “Bu san’at ul bo'‘lurkim, bir
lafzeni hagigiy ma’'nodin elitib, yana o'zga erda oriyat
tariqi birla keltirurlar:

Husn evi yuzung chirog'i birla ravshandur mudom,
Topti qadding sarvidin bog'i latofat ehtirom
[2: 109].

Atoulloh Husayniy esa mazkur san’atni yanada ba-
tafsilroq izohlab beradi: “Istiora majozning bir nav'idur va
majoz haqgigatning ziddidur. Majoz lafzni o'z yasog'idin
0'zga ma'noda yasog'u lafz o'shul ma'no orasindag'i
biror alogayu munosabatga asoslanaroq go‘llamogtin
iborattur. Majozning turli navlari bordur. Jumladin, istio-
ra uldurkim, yasoq va iroda etilgan ma'no orasindag'i
aloga o‘xshashligtur: sher lafziyu yuraklig' kishi ma’no-
sidag‘idek. Istiora lug‘atta oriyatqa olmoqtur. Lafzni o'z
yasog'idin o'zgada ishlatmoq bir nimani oriyatqa olg‘an
yanglig® bo‘lg‘ani uchun, ani istiora deb atapturlar’[3:
219].

Uvaysiy mutasavvuf shoira. Shu bilan bog'liq ra-
vishda, she'riyatida ko'tarinkilik, emotsionallik yyetak-
chilik giladi. Ana shu pafosni o‘quvchiga yetkazishda
esa u ko'pincha istioradan foydalanadi. Shoiraning o'zi-
ga xos uslubining shakllanishida istiora muhim vazifani
bajaradi. Jumladan, “Munosib” radifli quyidagi g‘azalni

shu nuqtai nazardan kuzatamiz: g‘azal oshigona yo‘na-
lishda. Unda ikki yyetakchi timsol — oshiq va mahbuba
kechinmalari tasvirlanadi. Ular bir-biriga parallel tarzda
yoritib boriladi. Biror o‘rinda yor, oshiq so‘zlari go'llanil-
magan. Barcha obrazlar ham, tuyg'ular tasviri ham
so‘zlarni ko‘chma ma’noda istifoda etish yo'li bilan ifo-
dalanadi:

Ey gul, jigarim qoni uzoringg‘a munosib,
YUz porali ko‘ksum dog'i xoringg‘a munosib.

Birinchi misrada “ey gul” murojaatida mahbubaga
xos go‘zallik, nafislik mujassamlashgan bo'lsa, “Jigarim
qoni” birikmasida oshigning ruhiyati, ishq yo'lidagi riyo-
zatu iztiroblari o'z ifodasini topadi. lkkinchi misradagi
“ko'ngul dog‘i va xor” munosabati oshiq ruhiy holatini
yanada aniqlashtiradi. Shoira oshig va mahbuba muno-
sabati, mumtoz adabiyotdagi an’anaviy ishq riyozatlarini
0'ziga xos, yangicha tasvir shakli vositasida ifodalamog-
da. Bu esa g'azalga originallik, o'ziga xoslik bag'ishlay-
di. Shoira buni istiora san’ati vositasida amalga oshi-
radi. Asar lirik kirishlarsiz, to‘g‘ridan-to‘g'ri ko‘tarinki pa-
fosda ruhiy holat tasviri bilan boshlanadi va oxirigacha
shu temp saqlanadi. Tasavvuf ta’limotida oshigning asl
maqsadi Haq vasliga erishish, vujudining matlab fayzi-
ga g‘arq bo'lishidan iborat. Buning yo'li esa olis, ma’rifat
egallash yo'lidir. Mazkur g‘azalda ham oshigning xuddi
shunday bosqichlarni bosib o'‘tishi, pir ma'rifatidan fayzi-
yob bo'lib, ko'nglini poklab Haqg fayzidan bahmandlik
maqomiga erishish holati tasvirlanadi:

Tun sog‘arida sharbati bedorlig‘ ichsang,
Mastonalig‘ ul chashmi xumoringg‘a munosib.

Mazkur baytda “tun sog‘ari”, “sharbati bedorlig”
kabi birikmalar yordamida istiora san’ati yaratilgan.
Parchaning mag'zini chagish uchun, albatta, istioralar-
ning mohiyatini anglash lozim. “Tun sog‘ari” jumlasi
ko‘chma ma’noda. Tunning gorong‘ulik, zuimat ma’nosi-
dan kelib chigib, uni “bexabarlik, g‘aflat, dunyo” tarzida
talgin etishimiz mumkin. Undan oldingi baytda kelgan
“Sarf aylama har bexabara la’li hadising” jumlasi ham
fikrimizni oydinlashtiradi. Misra davomida kelayot-
gan “Sharbati bedorlig” ichsang jumlasi ham ko‘chma
ma’noda qo'llanilib, istiora san’atini hosil qilmogda.
“Bedorlik, uyg‘otuvchi sharbat’, deganda biz tasavvuf
ta’limoti g‘oyalaridan kelib chigib, solikni komillik sari
boshlovchi, orifik maqgomiga ko‘taruvchi ma'rifatdan
bahramandlikni tushunishimiz mumkin. Shoira baytda,
“G'aflatdan ogoh bo'lib, ma'rifat sharobini ichib, mastlik
va bexudlik, ya'ni o'zini unutib, o‘ziga yetish magomiga
ko'tarilish"dan so‘zlamoqgda.
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So‘nggi baytlarda poklanishning uzun yo'lini bosib
o‘tgan solik ko'nglidagi Haq fayziga bo‘lgan umidvorlik
tuyg‘ulari “dil manzari, tab'i uzor” kabi istioraviy tasvirlar
vositasida ifodalanadi:

Dil manzarini pok etibon muntazir o'ldum,
Bo'lg‘oymu ekin tab’i uzoringg‘a munosib.

Quyidagi baytda esa shoira she'riyatidagi istiora-
viy birliklar muallif fikr-g‘oyalarini ifodalashda nagadar
kenglik va teranlik bag‘ishlashi namoyon bo‘ladi:

Bilsang meni jononimi — dehqoni muhabbat,
Mufilislarig‘a aylag‘on ehsoni — muhabbat.

Ma'lumki, mumtoz adabiyotda mahbuba — jonon
bosh obrazlardan. Uni ijodkorlarimiz turli ma’'no va g'o-
yalarini ifodalashda qo‘llashgan. Shundan kelib chigib,
kitobxon ham undan rang-barang tushunchalarni ang-
laydi. Shoiraning mazkur bayti esa, mumtoz adabi-
yotdagi yetakchi timsolning mohiyatini oydinlashtiradi.
Kitobxonning turli toifalarini bir doira atrofida birlashti-
radi. Ularni timsol mohiyati va vazifasini aniqroq ang-
lash maqomiga ko‘taradi. SHe'rga bunday ravshanlik
baxsh etgan vosita esa “dehgoni muhabbat” birikmasi
bilan yaratilgan istiora san’atidir. A.Husayniy “Istiora
uldurkim, yasoq va iroda etilgan ma’'no orasindag'i aloga
o'xshashligtur...”[3: 219], deb ta’riflagan edi. Ko'rinadiki,
istioraning mazkur xususiyatidan kelib chigib, shoira
mahbuba timsoliga dehqon xarakterini yuklaydi. Dehgon
ekib, ulg‘aytiruvchi, yaratuvchi zot. U moddiy ne’matlar
bunyodkori bo‘lsa, mahbuba ko‘ngil dehgoni, ma’naviy
olam sohibkamoli, muhabbat bog‘boni. U o'z “muflis”lar-
iga fagat ishq ehson etuvchi, ma'rifat, ezgulikni ko‘ngil-
larda ulg‘aytiruvchi, yaxshilik urug‘ini ekuvchi sevimli
zot. Ko'rinadiki, shoira qo'llagan birgina o‘ziga xos, yan-
gicha ifoda mumtoz adabiyotdagi eng murakkab, turli
bahslarga sabab bo‘luvchi, yetakchi obraz mohiyatini
aniq va oson anglashimizga ko‘maklashadi.

A.Husayniy istioraning she'riyatdagi o‘rniga yuqori
baho berib, uning ifoda shaklida ham, ma’no-mohiyat-
da ham muhim ziynat bag‘ishlashini ta’kidlaydi: “Istiora,
balki umuman majoz yiroq bo‘lmay tab’g‘a ma’'qulu
magbul bo‘lsa, so‘zning mukammal ziynatidur va faso-
hat balog‘at arbobi goshinda hagigattin yaxshirogtur”
[3: 219]. Uvaysiyning “Ishgida” radifli g‘azali boshdan
oxir istiora san’ati bilan muzayyan bitilgan. Har bir bay-
tda bir nechta istiora go‘llanilgan. Eng muhimi g‘azal-
da qofiya vazifasini bajargan xordurman, afgordurman,
zordurman, bedordurman, sardordurman, noldurman,
bemordurman, xummordurman, dushvordurman, zu-
nnordurman, so‘zbardordurman, bozordurman kabi
so'zlarning barchasi ko‘chma ma’'noda — istiora ko'ri-
nishidadir:

Kichik tadgigot

Oh gulruxsora jonon, xordurman ishqida,

Dil aro qon, siynasi afgordurman ishqida.
Kechalar kirdim chaman, vaqti sahar zor ayladim,
Qumriyu ham andalibi zordurman ishqida.

Ma’lumki, gofiyaning mukammalligi, ohangdorligining
0'ziyoq, she’rga joziba bag'ishlaydi. O'quvchi diggatini
fikr-g‘'oyaning avj nugtasiga jamlaydi. Shu bilan bir qa-
torda mazkur so‘'zda, ijodkor mahorati natijasida, yana
bir san’atning ham mohirlik bilan uyg‘unlashishi asar-
ni noyob mahsulga aylantiradi. Xususan, Uvaysiyning
mazkur g‘azali xuddi shunday asarlardan biridir. Hatto,
undagi qofiyalarning faqat o‘zinigina ketma-ketlikda tak-
rorlasak ham, shoira lirikk gahramoni xarakterini nam-
oyon etuvchi noyob bir matn hosil bo‘ladi. Chunki unda
istiora san’ati vazifasidan kelib chigib, so‘zlarning ko‘ch-
ma ma’'noda qo'llanilishi so‘z zamiridagi ham o'z, ham
ko‘chma ma’noni harakatga keltiradi. Bu esa lirik gahra-
mon ruhiyatini keng gamrovda yoritish imkonini beradi.
Asardagi radifdan (“ishgida”) ko‘rinyaptiki, u ishq talqin-
iga bag‘ishiangan irfoniy g‘azal. Solikning butun bosib
o‘tgan yo'li, riyozatlari, adashishlari, sabru matonatlari
barchasi batafsil tasvirlangan. ljodkorning magsadi ham
xuddi ana shu solikning surati va siyratini chizib be-
rishdan iborat bo‘lgan. Irfoniy adabiyotning pinhoniylik
xususiyatidan kelib chigib, shoira magsadini ro‘yobga
chiqarish uchun istiora san’atini yetakchi badiiy ashyo
darajasiga ko'taradi. Badiiy niyat va ifoda shaklidagi
bunday uyg‘unlik asarning shohona uslubda yaratilishi-
ga imkon beradi. ljodkor ishqu oshigning noyob portre-
tini yaratishga muyassar bo'ladi. Buni shoiraning o'zi
ham magqta’ baytda ta’kidlaydi:

Gar kishi bolsa xaridori Uvaysiy ichra bor,
Ul matoyi ramzg‘a bozordurman ishqida
[4: 18].

Ko'rinadiki, istiora san’ati shoira uslubining shaklla-
nishida, asarlari zamiridagi ramziy-irfoniy ma’nolarning
ifodalanishida muhim vosita vazifasini bajargan.

Shoira istiora san’atini namoyon etishda, tabiat ho-
disalari, ashyolaridan unumli foydalanadi. Asarlari
ma'no zamiridagi murakkabliklarni oydinlashtirishda,
o‘quvchiga oson etib borishini ta'minlashda shoiraga is-
tiora san'ati nihoyatda qo'l keladi.

Uvaysiy she'riyatida zikr etilgani kabi muhim mi-
sollar juda ko'p. O'ylaymizki, keltirilgan bir nechtagina
namunadayoq, shoira ijodida istiora san’atining o‘rni va
vazifasi beqiyos ekanligi borasida xulosa chiqarishimiz
mumKkin.

Ko'rinadiki, istiora san’ati shoira uslubining shaklla-
nishida, asarlari zamiridagi ramziy-irfoniy ma’nolarning
ifodalanishida muhim vosita vazifasini bajargan.
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Odinaxon SAIDAXMEDOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti tayanch doktoranti

O‘ZBEK TILIDA JO‘NALISH KELISHIGINING
O‘ZLASHTIRILISH TAJRIBASIDAN

Ma’lumki, kelishik shakllari ismlarni turlaydi va ularni
kesimga tobelantiradi. Kelishiklar ismni keyingi so‘zga
tobelantirish bilan birga uning gapdagi vazifasini ham
belgilab beradi. Xususan, jo‘nalish kelishigi -ga ismni
kesimga to'ldiruvchi hamda o'rin, payt yoki magsad holi
sifatida bog‘laydi." Jo‘nalish kelishigi semantikasiga
yo'nalganlik, xoslik, atalganlik kabi ma’'no turlari xos.
Bu ma’nolar birikuvchi so‘zlarning xususiyatidan kelib
chigib o‘zgaradi.?

Qo'shimchalarning o'zlashtirilish tartibi, asosan,
semantik murakkablik asosida aniglanadi.®* Bolalar
muayyan qo‘shimchani soddadan murakkabga qarab
o'zlashtirishadi. O'zbek tilida -ga jo'nalish kelishigi so'z
turkumlaridan gaysilarining tarkibida avvalroq uchrashi
hamda qaysi semantik ma’noni ifodalab kelishini
aniglash til o‘zlashtirish sohasida dolzarb masalalardan
biri hisoblanadi. Buni aniglash orgali o‘zbek tilini chet til
sifatida o'qitishda jo'nalish kelishigi semantikasi hamda
grammatikasining gaysi nugtadan boshlanishi kerakligi
belgilanadi.

Tajriba. Jo'nalish kelishigining semantikasi hamda
grammatikasining o'zlashtirish bosgichlarini aniglash
maqgsadida 4 nafar respondent 6 oy davomida kuza-
tildi. Respondentlarning 2 nafari qgiz, 2 nafari o'g'il bola
bo'lib, ular turli viloyatda, xususan, Toshkent shahri,
Toshkent viloyati, Namangan, Navoiy viloyatlarida ya-
shaydi. Ularning eng kichigi 1 yosh-u 7 oylik, eng katta-
si 3 yosh-u 8 oylik.

Tajriba-kuzatuv ishlari tadgiqotchi tomonidan res-
pondentlarga hech ganday stimulsiz, faqat jarayonda-
gi bolalar nutgida uchragan so‘zlarni gayd etib borish
orqali amalga oshirildi. Qayd etish jarayoni bolalarning
onasi hamda bog‘cha tarbiyachisi tomonidan amalga
oshirildi. '

Tajriba materiali bolalarda 6 oy davomida ularning
nutgida uchragan tarkibida jo‘nalish kelishigi mavjud
so‘zlar hamda birikmalardan saralab olindi. Quyida res-
pondentlarning nutgida uchragan so‘z va birikmalar ku-
zatish boshlangan oy bo'yicha beriladi:

Munisa (1,7 yosh, Toshkent shahri):

Kuzatuvning 3-oyida jo‘nalish kelishigi maga (men-
ga) olmoshi tarkibida uchradi. Kuzatuvning 6-oyida
ham faqatgina shu olmoshning tarkibida uchradi, bosh-
ga tarkibda -ga bo‘lgan yangi so‘z nutgida uchramadi.

Miromon (2,6 yosh, Namangan viloyati):

Dastlabki 4 oyda jo‘nalish kelishigi gatnashgan yoki
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tushirib qoldirilgan hech ganday so‘z uning nutqida
uchramadi.

5-oyda: menga, menga bey (menga ber), gaga (qa-
yerga);

6-oyda: uy tettik (uyga ketdik) aka be (akamga ber).*

Kuzatuvning beshinchi oyida menga bey birikmasi
birgalikda go‘llanganini kuzatdik. Respondent nutgida
unga kerak buyum ko'rsatilganida, asosan, yegulik nar-
salarni ko‘rganda, menga so‘zi chastotasi ortdi, menga
bey birikmasi ham uchradi. Bola nutgida jo‘'nalish ke-
lishigi bir marotaba so‘roq olmoshi tarkibida ishlatildi,
vaziyatda to‘g'ri foydalandi, lekin bu bilan ushbu so‘roq
olmoshi tarkibida bu go‘shimchaning o'zlashish jara-
yoni boshlandi, deb ayta olmaymiz. Nutq turli chasto-
talarga ega tovush to'lginlari bo'lib, mazkur to'lginlar
insonning quloq pardasini turli chastotalarda tebratadi.
Bu tebranishlar eshitish tizimi orqali bosh miyaga uzati-
ladi. Til o'zlashtirish jarayonida bola eshitgan tovushla-
rini gayta ishlab, talaffuzga chigaradi.® Boladagi bu so‘z
atrofdagilari tomonidan aytilgan sheva so‘zning qayta
talaffuzigina bo'lib, bola so‘z tarkibidagi qo‘shimchani
farglamagan.

Keyingi oyda uy tettik, aka be fe'l birikmalarida ham
ot tarkibida jo'nalish kelishigi talaffuzi kuzatilmadi.

Muhammadali (3,2 yosh, Navoiy viloyati):

1-oyda: Aliga, Aliga bomi (bormi)? Aliga keyak (ke-
rak), ayamga;

Keyingi oylarda: isha (ishga), boza (bozorga), pola
(polga), uya (uyga), ko'shaya (ko‘chaga), tog'ga.

Boshga retsipiyentlardan fargli ravishda menga
olmoshi o‘rnida o‘zining ismi bilan aytish holati kuza-
tildi. Muhammadali oilada yolg'iz farzand, oilasidagilar
biror narsani unga berishganda Muhammadaliga nis-
batan Aliga so‘zini ishlatishadi. Shu sababli bolaning
nutqida menga olmoshi emas, Aliga atoqli oti uchray-
di. Kuzatuvning keyingi oylarida ham shu holat davom
etdi, boshga shaxslar o‘rnida ham otlardan foydalanildi:
ayamga, dadamga kabi. Keyinroq jo'nalish kelishigining
yo‘nalish ma’nosida fonetik o‘zgarishdagi holatda bir
necha otlar bilan qo‘llanilishi faollashdi. Biroq respon-
dentning nutgida joy otlari o‘'rnida ko‘rsatish olmoshlari-
ni ishlatish holatlari kuzatiimadi.

Farzona (3,8 yosh, Toshkent viloyati):

1-oyda: amma bitka (bu yerga), kdizga kirmadimku
(ko'zingizga kirgizmadimku), e maga (ey manga), man-
ga kelak (menga kerak), minga dazing (bunga yozing),
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hazi bitga chib kegin (hozir bu yerga chigib kelgin),
azimga tikmiman (og‘'zimga tigmayman), manga bey-
ilay (menga beringlar), manga yokmi (menga yo‘qmi),
sizgayammi (sizga hammi);

2-oyda: manga kara (menga gara), tepaga chiman
(tepaga chigaman), ammamga, ana pu siga beladi (ana
pul sizga beradi), maga beladimi (menga beradimi), bit-
ta teti (bu yerga ketdi), sigamas buga (sizgamas bun-
ga), biska atin (bu yerga o'tiring), u magami (u men-
gami);

3-oyda: ana kimi utka titi (ana ko‘rdingmi, u yerga
ketdi), isga (ishga), mana siga bamata (mana sizga
bo‘lmasa), maga sepin (menga seping), akat mangami
(ovgat mengami), maga yokmi (menga yo‘gmi), to'tta
chupsga (to‘rtta chupa-chupsga);

4-oyda: biz nanga bamiz (biz nonga boramiz),
Dapizga boraman (Dilafruzga boraman), amma hazi
bitga tokmiman (amma hozir bu yerga to’kmayman),
ammamgayammas manga (ammamga emas, menga),
manga u yagmapti (menga bu yogmadi), botka atilatis
(bu yerga o'tirasiz);

5-oyda: apamga boyaman (onamga boraman), ut-
gayam, butgayam (u yerga ham, bu yerga ham), ayi,
sizga bamas (oyi, sizga yo'q), ayimga kola quyberin
(oyimga kola quyib bering), ki, Asal, butka o'til (kel,
Asal, mana bu yerga o'tir), basinaga o‘tiraman (mashi-
naga o‘tiraman);

6-oyda: ayagimga qalan (oyog‘imga garang), maga
datadi (menga yotib oldi), Asal, tettik badalga (Asal,
ketdik bozorga), buvim tutka ketti (buvim tortga ketdi),
gatka tamga ketatan (qayerga tomga ketasan), man
utka tulaman (men uchga to‘laman), Mimi xalamga ba-
laman (Madina xolamga boraman), tusketamanku suv-
ga (tushib ketamanku suvga).

Bu respondentda -ga kelishigi, asosan, ko‘rsatish,
kishilik olmoshlari hamda ot tarkibida ishlatildi. 6-oyga
kelib son tarkibida ham jo‘nalish kelishigining go'llana
boshlangani kuzatildi.

Muhokama. Kuzatuv natijasiga ko‘ra bolalar nutqi-
da dastlab jo'nalish kelishigi kishilik olmoshlari bilan
atalganlik ma’nosida uchraydi. Bola stimul-reaksiya
alogadorlikda gapirishni o‘rganadi®, ya’'ni bola bilan mu-
logotda boladan biror buyumni so‘rashda menga ber/
bering ifodasining ko‘p ishlatilishi bilan bog'liq bo‘lsa,
keyinroq bolada biror notanish yoki yangi narsa ko‘rsa-

tilganida ehtiyojni bildirishi sababidan nutgida shu so‘z
paydo bo‘ladi. 1- va 2-retsipiyentda -ga affiksi o‘zlashi-
shi boshlanisining ilk darajasida bo‘lsa, keyingi retsipi-
yentlarda bu go‘shimchaning faol o‘zlashish darajasida
ekani ma’lum bo'ladi. Ya'ni jo'nalish kelishigining atal-
ganlik yondosh ma’nosi uning denotat ma’nosidan av-
valroq o‘zlashishi kuzatildi.

Jo'nalish kelishigining ko‘rsatish olmoshlari hamda
ot so‘z turkumi bilan go‘llanish holatining teng boshlan-
ganini kuzatish mumkin. Buni uning denotat ma’'nosi
orqali izohlash magsadga muvofiq, chunki ko‘rsatish
olmoshlari va ot tarkibida kelganda ham u yo‘nalish
ma’nosini ifodalab keladi: ana kimi utka titi (ana ko'r-
dingmi, u yerga ketdi), isga (ishga) kabi.

Bola nutqining rivoji bevosita kattalar nutgiga bog'lig.
Kattalar nutgidagi so‘z qo‘llash bilan bog'liq xatolar bolalar
nutgida ham ko'zga tashlanadi. Masalan, Farzonaning
nutqida biz nanga bamiz (biz nonga boramiz), buvim tut-
ka ketti (buvim tortga ketdi), tusketamanku suvga (tushib
ketamanku suvga) misollarida joy otlari o‘rnida narsa
otlariga jo‘nalish kelishigi qo‘shilgan. Non yoki tort kabi
narsa nomlari do‘kon/novvoyxona so‘zlari o‘'rnida; suv
s0'zi hovuz/ariq kabi so‘zlar o‘rnida qo‘llangan va jo‘nal-
ish kelishigi narsa otlari bilan ishlatilgan.

Jo‘nalish kelishigining yondosh ma’nolari ko'p. Bu
ma’nolar birikuvchi so‘zlarning xususiyatidan kelib
chigib o'zgarib ketaveradi. Agar x affiksning chastota-
si baland bo‘lsa, denotat ma’nodan tashqgari yondosh
ma’nosi/ma’nolari bo‘lgan holatda x affiks ham bola to-
monidan tez o‘zlashtiriladi, fagat yondosh ma'nolar ke-
yinroq o‘zlashtirib boriladi.” Xususan, ot+fe'lli birikma-
larda qo‘shimchaning tashlab ketilish holatlari kuzatildi.

Xullas, olti oylik kuzatuv-tajribadan olingan natijaga
ko‘ra -ga jo‘'nalish kelishigi dastlab olmoshlar tarkibida
go‘shimchaning yondosh ma’nosi — atalganlik ma’nosi
bilan o'zlashtiriladi. Bu esa o'zbek tilini chet til sifatida
o‘gitishda -ga qo‘shimchasini aynan olmoshlar tarkibi-
da uning denotat ma’'nosi bilan emas, balki yondosh
ma’nosi orqali o'qitishni boshlash kerakligini bildira-
di. Keyinrog go‘shimchaning denotat ma’'nosining
o'zlashtirilishi ko‘rsatish olmoshlari hamda otlar tarkibi-
da deyarli bir vagtda boshlanishi ma’lum bo‘ldi. Demak,
keyingi bosgichlarda -ga kelishigini ko'rsatish olmosh-
lari hamda otlar tarkibida o'qitish magsadga muvofiq.

'Mengliyev B. Hozirgi o'zbek tili. — Toshkent: Tafakkur bo'stoni, 2018. 136-bet.

2Sayfullayeva R. Zamonaviy o'zbek tili. Morfologiya // Monografiya. — Toshkent, 2008.

*Brown, R. (1973) A first language: The early stages. Cambridge, MA: Harvard University Press. — p. 54.

“Bolalar nutgida avvalgi oylarda shu qo'shimcha tarkibli so'zlar ham aytilgan, maqolada keyingi oylarda bolalar tomonidan yangi go'shilgan

so'zlargina qayd etildi.

*Azimova |.A. Ona tili ta'limida lisoniy malakani rivojlantirishning psixolingvistik asosi. https:/shokiryuldash.blogpost.com/2020/04/ona-tili-

talimida-lisoniy-malakani.html

%Gass, Susan M. and Selinker, L. (2008). Second Language Acquisition. Routledge 270 Madison Ave, New York, NY 10016.
"Cnobwh [., Mpux Ox. MemxonunrencTuka. — Mockea: Mporpecce, 1976. — C. 350.
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AMERIKA BOLALAR ADABIYOTINING RIVOJIDA
MARK TVEN IJODINING O‘RNI

Mark Tven (1835-yil 30-noyabr — 1910-yil 21-aprel) XIX
asr oxiri Amerika realistik adabiyotining mashhur namoyan-
dalaridan biridir. Adabiy taxallusi Mark Tven bo‘lgan Semuel
Lengxorn Klemens o'z zamonasi jamiyati illatlarini fosh etgan
yirik satirik va realist yozuvchidir.

Semuel Klemens Missuri shtatidagi kichik bir aholi punkti
— Floridada Jon Marshal va Jeyn Lempton Klemens oilasi-
da oltinchi farzand bo'lib dunyoga kelgan. Semuelning bola-
lik vaqtida otasi vafot etgach, u muntazam bilim oloimadi va
tirikchilik o'tkazish uchun ishlashga majbur bo'ldi. Klemens
bosmaxonaga xizmatga kirib, harf teruvchi hunarini egallay-
di va ko'p vagt ish axtarib, shaharma-shahar kezib yuradi. U
yigirma yoshga kirganida lotsmanlik kasbini egallab, Missisipi
daryosida kemada ishlaydi. Mark Tven taxallusini olishi ham
shu davrga to'g'ri keladi (twain so‘zi ingliz tilida ikki dengiz
o‘lchovi degan ma’noni bildirar edi.)

Shimol bilan Janub o'rtasidagi fugarolar urushi (1861—
1865) natijasida Missisipi daryosida kema gatnovi to‘xtab
golganidan so'ng, Mark Tven uzoq G'arb — Nevadaga borib,
oltin izlovchilar orasida yuradi. Lekin uning bu intilishlari natija
bermagach, jurnalistika bilan shug‘ullanadi. Mark Tven bos-
maxonada ishlagan kezlaridayoq maqola, ocherk, felyetonlar
yozar edi. Bu sohada ma’lum tajribaga ega bo‘lganligi tufay-
li-u 1860-yillari o‘rtasida yumoristik hikoyalar ustasi sifatida
taniladi.

Yosh yozuvchining xalg hayotini yagindan bilishi unda
demokratik dunyoqarashning shakllanishiga va tez orada
Amerika jamiyati illatlarini fosh etuvchi gumanist yozuvchi si-
fatida tanilishiga yordam beradi.

Mark Tven hikoya va ocherklarida xalq og'zaki ijodiga
xos bo‘lgan yumor, dag‘al hazil, kinoya, mubolag‘adan us-
talik bilan foydalanadi, yengil yumor orqali oddiy kishilarda-
gi kamchiliklarni bartaraf etishga intiladi. Shu bilan birga, u
muttaham, yulg‘ich, o‘g'ri va munofiglarni gattiq goralaydi va
odamlarni ular tuzog‘iga ilinmaslikka undaydi. Mark Tvenning
ilk ijodi — “Kalaverasdan chiggan mashhur sakrab yuruvchi
qurbaga”, “Tennesida jurnalistika”, “Men qishlog xojaligi
gazetasini ganday tahrir etdim” yumoristik hikoyalarida giziq
hodisa, latifa va uydirma voqealar tasvirlanib, matbuotdagi
beburdliklar masxara qilinadi.

Mark Tven shu yillardayoq ijtimoiy hajviyaning ajoyib na-
munasi bo‘lgan “Xitoylikning xati”, “Gubernatorlikka meni qan-
day sayladilar” (1870) hikoyalarida Amerika soxta demokrati-
yasini fosh etgan.

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” (1876) romani
(A.Pirnazarov tarjimasi) Mark Tven ijodida yangi davr bosh-
langanini ko‘rsatadi. Yozuvchi unda Amerika jamiyati vogeligi-
ga emas, balki o'tmishga, o‘zining yoshlik vagtidagi hayotga,
bolalarning “sof, poetik” dunyosiga murojaat etadi. Bolalar
hayoti hagidagi bu kitobni yoshlar ham, kattalar ham gizigib
o‘qgiydilar, chunki unda insonning ichki dunyosi psixologik ji-
hatdan asoslangan holda real bo'yoglarda beriladi.

Roman gahramoni Tom kichik shahardagi meshchanlar
ichida yashaydi. Xolasining beto'xtov nasihatlari, maktabda
quruq yod oldirishdan iborat eskicha o'gitish usullari zerikarli
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bo‘lganidan u darsga gizigmaydi, mashg'ulot vaqgtida bosh-
ga narsalarni o'ynab o'tiradi. Uning sho'xligi va o‘yingaroqligi
o'sha voqgelikka o'ziga xos norozilikdir. Tomning uysiz bola
Gek Finnga havas bilan garashi erkinlikka intilish alomatidir.

Romanda kulgili lavhalar jiddiy vogealar bilan aralash
davom etadi. Tom Gek bilan kechasi gabristonga borib, hindi
Jo tomonidan bir shifokorning o'ldirilishi vogeasini ko‘radilar,
so'ngra ular qotilni topishda tegishli kishilarga ko‘'maklasha-
dilar.

Tomning yosh Bekkiga nisbatan bolalarcha sevgisi kishi-
da ham zavq, ham yengil kulgi uyg‘otadi. Asar, umuman,
odamda bolalarning o'ziga xos harakatlariga nisbatan chin
muhabbat hislarini ko‘rsatib, ularning ichki dunyosini to'la-
roq tushunishga yordam beradi. Bu oddiy bolalar turmushda
uchraydigan har xil vogealarga duch keladilar, lekin ular aso-
siy masalalarda to‘g'ri fikr yuritadilar.

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanining tar-
biyaviy ahamiyati katta. U bolalarni do'stlik, adolat, tashab-
buskorlik ruhida tarbiyalashga yordam beradi.

Asarning o‘ziga xos xususiyatlaridan yana biri unda rea-
lizm (kichik shaharda istigomat qiluvchi meshchanlar hayoti
tasviri) bilan romantizm (Tom va do'stlarining xayoliy romantik
dunyosi)ning mavjud bo'lishidadir.

Mark Tven tarixiy mavzudagi romanlaridan biri “Shahzoda
va gado” (1882)da garchi o'rta asr voqealarini aks ettirsa
ham, lekin o'z zamonasidagi illatlarning negizini o'sha uzoq
o‘tmishda ko‘radi va unga tanqgidiy munosabatda bo'ladi.
Asardagi vogea XVI asrning birinchi yarmida Angliyada ro'y
beradi.

Bir vagtda bir-biriga o'xshagan ikki bola dunyoga keladi.
Ulardan biri saroyda, ikkinchisi gashshog xonadonda tug'ila-
di. Bular shahzoda Eduard bilan gadoy Tom Kentilardir.
Eduard Tyudor saroyda shoh farzandi sifatida izzat-hurmat va
farog‘atda yashasa, Tom kambag‘al oilada gashshoglikning
butun azob-uqubatlarini boshidan kechiradi.

Bir kuni Tom tomosha gilgani saroy yaginiga borgan vag-
tida shahzoda Eduard uni ichkariga olib kirib ketadi va ular
o‘ynab yurib, bir-birlarining kiyimlarini kiyib oladilar. Kech kir-
gach, saroy xizmatchisi gadoy kiyimidagi shahzoda Tyudorni
ko‘chaga haydab yuboradi. Shu paytdan boshlab, har ikkala
bola taqdirida katta o'zgarish yuz beradi. Saroyda rohatda
yashagan va e’zozlangan Eduard xalq orasiga kiradi, mehnat
ahlining azob-uqubatlarini o'z boshidan kechirib, turmushga
endi ancha to‘g’ri qaraydigan bo'ladi.

Yozuvchi gumanizmi kambag‘al bola Tom Kenti shaxsi-
yati tasvirida, aynigsa, ochig ko'rinadi. Tom Kenti masalaga
omma manfaati nuqgtayi nazaridan qaraydi. U o‘zida xalq
donoligini mujassamlantirgan kishi obrazidir.

“Shahzoda va gado” asarida o'sha davr Angliya hayoti
keskin qarama-qarshilik fonida berilgan. Bir tomondan ham-
ma yoqda sangib yurgan gadoylar, kulbalarda yashayotgan
ochlar ko‘zga tashlansa, ikkinchi tomondan hashamatli qasr-
larda ziynat ichida dabdabali hayot kechirayotgan boy-ba-
davlat kishilar — saroy ahllarini ko‘rish mumkin. Yozuvchining
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bu romanida yorgin bo‘yoqlar, yengil yumor o‘rnini kinoya va
achchiq kulgi egallaydi.

“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” (1885) romani
bilan Mark Tven ijodida yangi davr boshlanadi. Bu ham bo-
lalar haqgidagi birinchi asarining davomidek tuyulsa-da, lekin
undan farq qiladigan tomonlari bor. Endi bu romanda bosh
gahramon Tom emas, balki ko'chada yuruvchi yetim Gek
Finndir. U faqat shaxsiy erkinlikka intiluvchi bola bo‘iImay, bal-
ki ham aqglan, ham jismonan kamol topib borayotgan o‘smir
sifatida harakat giladi. O'sha davrning eng yaxshi romani hi-
soblangan “Gek Finn"da Mark Tven fugarolar urushiga qadar
50-yillardagi Amerika hayotini aks ettirsa ham, biroq “Tom
Soyer"dagi kabi bolalarning o'yin-kulgisi, xushchagchaq ha-
yotini emas, aksincha, Amerikaning to‘s-to‘polonli keyingi
davri bilan bog'lanib ketuvchi vogealarni ko'‘rsatadi.

Asarning bosh gahramoni Gek — erkinlikka intiluvchi ye-
tim bola. U dindor beva ayol Duglas uyida tinch yashayverishi
mumkin edi. Birog Gek biror kimsaga garam bo'lib golishni
istamaydi, shuning uchun uning uyidan chiqib ketadi va sar-
son-sargardonlikda kezib yuradi. U bir xildagi osoyishta, zer-
ikarli meshchan hayotini rad etadi, “Men boylikni, diqginafas
yaramas xonalarda yashashni istamayman... Boy bo'lish sira
ham ko'ngilli ish emas, boylik bu digqatvozlik va tashvish de-
makdir’, deydi Gek.

Gek Finn arogxo‘r otasi zulmidan qochib, shahardan
chiqgib ketayotganida qochoq negr Jimga duch keladi. Uni
turli xayollar qurshab oladi. Janubda quining gochishi qattiq
jinoyat hisoblanar edi. O'sha muhit ta'siri ostida Gek negrni
ushlab bermoqchi ham bo‘ladi. Lekin yaramas muhit qoida-
laridan undagi tabiiy odamiylik ustun chigadi. Endi u Jimni
ochig himoya qilish yo'liga o‘tadi. “Tom Soyer” asarida Gek
sof ko'ngilli, fagat o'z erkini qadrlaydigan bola tarzida tasvir-
langan bo‘lsa, endi bu romanda negr-quining ozod yashashi
uchun gayg‘uruvchi jonkuyar inson sifatida ko‘zga tashlana-
di. Mark Tven irqchilarning soxta nazariyasini fosh etib, negr
Jimni ham halol, mard, o'ylab ish ko‘radigan, insoniylikning ga-
driga yetadigan odamshinavanda sifatida tasvirladi. Bunday
olijanob fazilatlar Gek bilan Jimni bir-biriga yaginlashtiradi.
Jimning hagiqiy inson ekanligi o'z hayotini xavf ostida qoldir-
gani holda yarador Tomni qutqarish epizodida ochiq ko'rinadi.

Asarda provinsial shahardagi miskin hayot to‘la aks etgan.
Shahar ko'chalari tor va iflos, uylari eski, odamlari esa qo'pol,
ochko‘z va berahmdirlar. Ularning giladigan ishlari kuchuklar-
ga azob berish, gochoq negrlarni ushlash va giynash, jazo
berishdan iborat.

Mark Tven Bicher Stounning “Tom tog‘aning kulbasi”
romani an'analarini davom ettirib, negrlarning kapital quliga
aylantirilishini gattiq qoraladi va ularning teng huqugli bo'lish-
lari uchun hagiqgiy kurashchi sifatida chiqdi.

Mark Tven Gek Finn shaxsiyatida romantik sharoitda
harakat qiluvchi gahramonni emas, balki 1850-yillarda-
gi Amerika hayoti bilan bog'liq bo‘lgan real kishilar obrazini
yaratdi. Bular Gek bilan Jimning quldorlik janubidan “erkin”
deb atalgan shimoliy shtatlarga gochib o'tishlari va u yerlar-
da ham zulm-dahshat hukmron ekanligini ko‘rishlari misolida
ko‘zga tashlanadi.

“Qirol Artur saroyidagi Konnektikutlik Yanki” tarixiy-fantastik
romanining gahramoni oddiy amerikalik Yankidir. U bir musht-
lashish vagtida boshiga tushgan kaltak zarbidan so‘ng aglini
yo'gotadi, hushiga kelgach, o'zini VI asrdagi Angliyada ko'radi
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va girol Artur saroyiga boradi. Asarning fantastik pardasi osti-
da real vogealar aks etadi.

Yanki — Amerika xalgining yaxshi fazilatlarini gavdalan-
tirgan obraz. U feodal-zodagonlarga ham, ularning tayanchi
bo‘lgan dinga ham qarshi kurash olib boradi.

Yanki xalgni ezgan qora kuchlarga qarshi kurashga otla-
nadi. U gazetalar chigaradi, fabrikalar qurdiradi, xalq ahvolini
yaxshilashga intiladi, yoshlarni ma'rifat va kurash g‘oyasi bi-
lan qurollantirib, ular yordami bilan feodal tuzumini yo‘q qiladi.

“Qirol Artur saroyidagi Yanki” romani yozuvchining ilgari-
gi romanlariga nisbatan oldinga tashlangan bir gadam bo'ldi.
Yanki Tom Soyer, Geklberri Finn va negr Jimlar qatorida tu-
radigan ijobiy obrazdir.

Mark Tven, keyinchalik, fransuz xalgining milliy gahramo-
ni Janna d'Ark shaxsiyatiga gizigadi va “Janna d’Ark” (1896)
tarixiy romanini yaratadi.

Janna d’Ark ingliz bosginchilariga garshi yuz yillik urush
vagtida o'z jasorati bilan xalgni jangga ruhlantirib turgan
Fransiyaning milliy gahramoni sifatida ma’lum. Roman
Jannaning quroldoshining bu mard giz hagidagi xotiralari aso-
sida yozilgan. ‘

XIX-XX asr chegarasida imperializm davriga o‘tgan
Amerika mustamlakalarni qo‘lga kiritish uchun bosginchilik
urushlari olib borar edi. Mark Tven shunday og'ir sharoitda
yozgan falsafiy kitobi “Inson o'zi nima?” (1906) va “Sirli nota-
nish” (1898) gissasi bilan burjua demokratiyasining soxtalikla-
rini, Amerika imperializmining qabohatlarini fosh etgan vyirik
satirik yozuvchi sifatida maydonga chigadi.

ljodining shu davriga xos “Gedlibergni buzgan odam”
(1899) qissasida boylik, hasadgo'ylikka berilgan hozirgi
zamon Amerika jamiyati illatlarini fosh etadi.

Gedliberg yaxshi odamlar yashaydigan, nugsonlardan
xoli joy deb atalar edi. Lekin yaqgindan garaganda, u o'sha
tuzumning barcha qgabohatlarini o'zida mujassamlantirgan
shahar. Bu shaharning ustunlari hisoblangan boy fugarolari
aslida eng insofsiz, tovlamachi, pul uchun o'z sha’nidan ham
voz kechuvchi shaxslar. Bu shahardagi turmush butun mam-
lakat uchun xarakterli. Demak, kichik Gedliberg orqali butun
Amerikadagi hayot anglashiladi. Yozuvchi shaharning eng
vijdonli kishilaridan hisoblangan va tuhmat qilib ayblangan
Berjesni yoqlab, pulga sajda gilgan ruhoniy Bilson va amaldor
Vilsonni qoralaydi.

Mark Tven “Zulmkorlar go‘shma shtatlari” (1901) risolasi-.
da negrlarni ezish kabi sharmandali hol va irgiy kamsitishlar-
ni qoralab, bunga garshi turishga chagiradi. Ammo uning
nazarida kurashga qobil kuchlar yo'q.

Mark Tven “Qorong'ilikda yurayotgan kishiga”, “Ulkan
xalgaro marosim” risolasida AQSH, Angliya, Germaniya,
Rossiya, Fransiya imperialistlarining igtisodiy qolog o‘lka va
mamlakatlarni zo'ravonlik bilan bosib olish kabi qabih siyosat-
larini ayamay fosh etadi.

Mark Tven o'zining hayotligi vagtida ko'p hajviyalarni chop
ettira olmaydi. Uning o'z so'zlari bilan aytganda: “So‘z erkinligi
faqat o'liklarga beriigan huquqdir”.

Mark Tvenning “Avtobiografiya’si uning hayoti va tur-
mushga bo‘lgan qarashlarining so‘nggi yillariga xos tomon-
larini ochuvchi gimmatli hujjatdir. Ular xotiralar, lirik lavhalar,
tabiat manzaralari tasviri bilan bir qatorda, Amerika imperia-
lizmining yirtqich giyofasini fosh etgan satiralardan iborat. Bu
“taqgiglangan” kitobdan ba'zi bir parchalar €’lon qilingan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Liliana Sikorska. An outline history of English literature. 2003, 529 p.
2. Oxford companion to English literature. Margaret Drabble. Oxford University press, 2000.
3. Richard Gray. A History of American Literature. Second Edition. Blackwell Publishers Ltd., 2004.
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OLXO‘RI NOMLARI VA ULAR ASOSIDA YASALGAN LEKSIK BIRLIKLAR

Zamonlar osha turkiy xalglarning dehgonchiligi bi-
lan bir gatorda bog‘dorchiligi ham o'sib, rivoj topdi. Buning
natijasida mevali daraxtlarning xilma-xil turlari yaratildi.
Bundan tashqari, xalq xo'jaligi taraqgiyoti natijasida tur-
kiy tillar va dialektlarida bog'dorchilikka oid so‘z-terminlar,
ularning navlarini ifodalovchi yangi nomlar paydo bo'ldi, bu
nomlar ishtirokida yanada yangi so‘zlar, frazeologik birliklar
va boshga iboralar vujudga keldi, masalan: yong‘oqzor,
yong‘oqchilik, yong‘oqgullilar, yong‘ogsimon daraxtlar,
Yong‘oqlisoy degan qishloq; tutchilik, Yakkatut, Qo'shtut,
Uchtut, yuragi tutdek to'kildi; olmazor bog’, Olmaliq degan
shahar, “Olmazor” massivi. Bunday so‘zlar, o'z navbatida,
o'zbek tili leksikasida ma’lum bir leksik gatlamni tashkil gil-
di. Shuning uchun ham o'zbek tilidagi mevali daraxt nom-
lari va ularning navlarini ifodalovchi so‘z-terminlarning ta-
rixiy-tadrijiy taraqgiyoti, fonetik, leksik-semantik, gramma-
tik hamda morfologik xususiyatlarini tarixiy-giyosiy tizimda
o‘rganish o‘zbek tili tarixiy taragqiyotini belgilashda ham
amaliy, ham nazariy ahamiyat kasb etadi.

Mazkur mavzuga bag'ishlangan, ayrim meva nom-
lari hagida bir gator magolalar, ilmiy ishlar chop etilgan.
Masalan: Yu.Eshonqulovning “O‘zbek tilidagi meva
nomlarining tarixi hagida” (K nctopuv HassaHui nnogos
B y36ekckoMm s3bike) nomli ishida olma, uzum, yemish,
meva, tush, kat, samar, bor, bar kabi so‘zlarning ishla-
tilishi, tarkibi va ma’'nolari tarixiy-etimologik jihatdan, shu-
hingdek, ba’zi turkiy yodgorliklar materiallari asosida hozir-
gi o‘zbek tili materiallariga qiyosan tahlil gilinadi. Bundan
tashqari, muallif unda O‘zbekistonda bog‘dorchilik tarixiga
oid materiallarni taqdim etadi. [5]

K.M.Musayevning “llekcuka TIOPKCKMX HA3bIKOB B
cpaBHuTENbHOM ocBelleHun” degan kitobida ham meva-
li daraxt nomlarining ayrimlari umumturkiy tizimda yoritib
berilgan. Bunda muallif mevali daraxt nomlari va ularning
navlarini ifodalovchi so‘zlarning ma’nolari, fonetik variant-
lari, ularning ba'zi botanik va terminologik lug‘atlarda ish-
latilishi hagida ma'lumot beradi.

Mavijud ikki tilli, izohli, dialektologik, terminologik, or-
fografik, ensiklopedik lug‘at materiallari shuni ko‘rsatadi-
ki, hozirgi o'zbek tilidagi mevali daraxt nomlari va ularn-
ing navlarini ifodalovchi terminlar, ular asosida yasalgan
leksik birliklar lingvistik jihatdan to‘liq o‘rganilmagan.

Hozirgi o'zbek adabiy tilida uchraydigan “oixo’ri” so‘zi
uning dialektlarida, asosan, ikki xil ko'rinishda uchraydi:
olhirot, alxo’rat. Uning ofhirot (elh’rot) shakli O'sh, alxo'rat
shakli esa Sayram shevalarida uchraydi. U tarixan olu va
hirot (shahar nomi) so‘zlaridan iborat bo‘lgan. Chunki fors
tilida aluyi hirot (Hirot olusi, Hirot olxo'risi) so‘z birikmasi

uchraydi. Hozirgi fors-tojik tillari, “Boburnoma” va Navoiy
asarlarida o/xo'ri ma’nosida olu so‘zi ishiatiladi. [2]

Husnu ra’noliq bila dastori uzra sanchibon,

Vahki, shaftoli gulidur yo erur alu guli. (Navoiy)

“Boburnoma” asarida olxori bilan bog'liq bir gancha
satrlarga ko'zimiz tushishi mumkin:

Yana “oluyi buxoriy” mashhurdir. Buxoro olusidek hech
yerda bo'lmas, terisini so'yib, qurutub tabarrukluk bila
viloyattin viloyatga eltarlar.

Kobulning rivochi xo'b bo'lur, bihi bilan olusi ham yax-
shidur yoki

Oludayi gardi zi payi sayd ki gashti,

G‘arqi araqi dar dili garm ki guzashti.

Mirzo Bobur o‘simliklarni nafaqat janubdan shimolga,
balki shimoldan janubga ham targatgan. Bu hagida u:
“Kobul va kentda Sardseriy mevalaridan uzum va anor,
o‘rik va olma, behi va olmurut, shaftoli va olxo‘ri, bodom
va yong‘oq ko‘p bo‘ladi. Men olu-bolu (tog‘ olcha) nihol-
larini keltirub ektirdim, yaxshi tog‘olchalar bo'ldi va hanuz
taraqqiy etmoqda”, deb qayd etgan.

Bundan tashqari, o/xori ma’nosida olu, qora olu, oq olu,
sariq olu, qaroli kabi so‘zlar uchraydi. Mahmud Qoshg'‘ariy
lug‘atida eruk so‘zi shaftoli, olxo‘ri va o’rik ma’'nolarida ber-
iladi. Mazkur yodgorlikda olxo’ri ma'nosida qara eruk, o'rik
ma’nosida esa sarig‘ eruk ham uchraydi. [3]

Yugorida keltirilgan misollar olxo'ri, tog‘olcha, olcha,
olu, g‘aynoli, olma, shaftoli kabi so'zlar tarkibidagi of ele-
menti tarixan turkiy yodgorliklarda va hozirgi turkiy tillarda
gizil ma’nosida uchraydigan ol=al so'ziga alogador ekan-
ligidan dalolat beradi.

O'zbek tilida olxo'ri so‘zidan -fi, -lik, -dosh, -simon, -dek
kabi affikslar yordamida sifat va ba'zan ot, ravish ma’'no-
larida ishlatiladigan so‘zlar yasaladi: olxo'risimon meva,
olxo'rili idish, olxo‘ridek nordon, olxo‘ridoshlar kabi.

Hozirga vaqgtda olxo’ri so'zi o‘rnida g‘aynoli va olhirot
so'zlari ham uchraydi: Mashhur bog‘bon Darvesh Hoji
shaftoli va olhirot ko‘chatlarini o‘tkazmoqda. (Oybek.
Navoiy)

Bog‘bonlar oz bog'lariga olma, shaftoli va g‘aynoli
ko‘chatlarini ekishdi.

Shuningdek, O‘zbekiston hududida xalq og‘zaki ijodiga
oid folklor asarlari, xalq qo‘shiglari, maqgol va matallar, to-
pishmoglar, frazeologik birliklarida mevali daraxt nomlarini
ifodalovchi so‘zlar ko‘chma ma’noda ham ko‘p qo'llaniladi.
Ushbu manbalarning barchasi mevali daraxt nomlarini ifo-
dalovchi so‘zlar va ular asosida yasalgan leksik birliklarni
har taraflama chuqur o‘rganishni tagozo etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Munnep B.B. Mepcuacko-pycckuii crioBapb. — Mocksa, 1953. — C. 36; Pyccko-acbraHckuii cnosaps. — Mocksa, 1973. — C. 669.
2. Zahiriddin Muhammad Bobur. Boburnoma. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2018. 84, 704-betlar. Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. 2-tom. —

Toshkent, 1983. — B. 519.

3. OpesHeTiopkckuii crioBapb. — llennHrpag, 1969. — C. 423; Devonu lug'otit-turk. Indeks lug‘at. — Toshkent, 1967. 49, 208, 349-betlar.
4. Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug'ati. 1-tom. — Toshkent, 1983. 286-bet. Navoiy asarlari lug'ati. — Toshkent, 1972. — B. 122; Nepcuacko-pycckuit
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Cutopa PAXMOHOBA,

BOCIIMTATEABHASA CUAA AUTEPATYPbBI

(mo TBOpuecTBy Aerckoro mucateas Cepress MuxaakoBsa)
Cepren Bnagumuposud Muxankoe pogunca 13 map-
Ta 1913 roga B Mockse, Ha ynuue BornxoHka, B gome

« CKOW W HOHOW o

Cepeell Muxankoe Yumaem
Hosble cmuxu. 1985 a.

Ne 6. B atom rogy ucnonuunoce 107 neTt co OHA PoOX-
AEHWSI BCEMMPHO W3BECTHOrO BbIAAMOLWErocs [OEeTCKOro
noata. B pasroBope o TBOpYeckoin nabopaTtopuu nuca-
Tensi, MuxankoB packpbin B aBrobuorpacumn cytb cBoero

Beauxo we nawe cvacrove!

My xusen ¢ roboli 8 crpane,
I'de napod crour y saaeru,
IIpezpaxdasn nyre x solne.
Moxodoe nawe naema!

B naw rpesoxuwi, Sypusi sex

B pocr nodnaxca neped scemu
Hobpoi eoau Nenroeex —
Cxpoxusill TPYNXENUX U SOUNM,
Harpuor u :paxdanun.

On yeepen U CROKoeN,
Horoxy wro we odun!

Knuro-nodapox «Hedeau-85e. [Toy«ureasnan

scTOpus
Knusa wadana s 1969 1ody.

|

Ne 10, 2020 a.

XyAOXeCTBEHHOro MblwneHus. Yuras astobuorpacmio,
ybexaaelbcs, Kak OpraHuM4yHO CrneTaeTcs TBOPYeCTBO
nicatens Co BCEMW BneYaTrieHUsiMU XuU3HW. [lencTsu-
TEeNbHO, HET B nuTepaTypHon paborte cny4ainHocTen, Bce
B Heil 3aKOHOMepHO. MIMEHHO Tak, kak roBoput o6 aTom
caMm MuxankoB: «OCOBEHHOCTb MbILLMEHUS XYOAOXKHUKA
TaKoBa, 4YTO Kakas-HWOyab AeTtanb, YacTHOCTb, CIyYanHo
NOACNyLWAHHbIA  Auanor MOryT HeoXuaaHHo . Bo3byauTb
ero cpaHTasmo, noackasatb TemMy u croxeT Oyayuiero
npounssegeHusi» [1]. Bca Xu3Hb noata npoHu3aHa TBOpP-
yecTBOM. TBopyecku nogbeM — 3to Ans Muxankoea
obblyHOe cocTosiHme. Kaxetcsi, gns Toro 4tobbl poaw-
NoCb  CTUXOTBOpEHWe, emy , . pige Lmess,
TONMbKO HYXHO CeCTb 33 Ma- L, .. 9,5 Crkeny

WMHKY. Ha miobylo penimKy, Ac. e casés .yruwes 1757
camylo nposaudeckylo, OH Aew pelins e Sk ghipcd
rotToB OTBETUTb B pucmy.
C 1933 roga ctuxm Mwuxan-
KOBa CTanu 4acTto NosiBNATb-
cA Ha cTpaHuuax «OroHbka»
n «[lpoxekropa», Ha raseT-
HbIX nonocax «WK3secTuiny,
«Komcomonbckor  npaegbiy,
«BevepHenn Mockebl», 3a3By-
Yanu no paguo n c actpagbl. Kpome CTUxoTBOpeHun Ha
pasnuyHble TEeMbl, M3BECTHOCTb NMpUHecna noama «[sas
Créna», onybnukoBaHHas B «[lvoHepe», OKOHYaTENbHO
ybeavBluias yuTaTtenen B TOM, YTO y OeTer MNOosBWNCH
CBOW HOBbIN MO3T.

Ectb y C.MuxankoBa v KHUIM, B KOTOPbIX Takke Co-
yeTaeTcs ero TanaHT obuwecTBeHHOro aestens, nybnu-
uucta, negarora. 3to «BocnutatensHas cuna nutepa-
Typbl. [yBnuumctuyeckne cratbu, OOKNaAbl, peuun» U
KHWra negarornyeckux pasgymmin «Bcé HaumHaeTtcsi C

e-mail: til_adabiyot@umail.uz'
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JeTcTBa», HeOAHOKpaTHO nepeusaasasllasca B Poccum
n 3a pybexom. XaHp nogobHbLIX KHWM — neparoruye-
ckas nybnuuuctuka. PoxaeHve kHurn «Bcé HauuHa-
eTcs C [eTcTBa» — MTOr OnbiTa Wupokoro obueHus ¢
NOABMW, 3HAKOMCTBA CO MHOTMMW CEMbSAMW, 3HaAHWE WX
XuUTenckux npobnem, Hyxa u crpemneHun. MoatuyHoe
OTHOLIEeHWe K MWpy [JeTcTBa, NoboBb K IOHOMY pa-
CTyuieMy 4enoBeky, Yel OyLUeBHbIA MWUP XPYmnok, elue
TONbKO (QOPMUPYETCS, POAHUT 3Ty KHUIY neparoruvye-
CKUX pa3gyMui C XyOOXeCTBEHHbIM TBOpYecTBOM Mu-
xankoea nons aetei. Kak cospgaBanack ata kHura?

Oniiisiair St «Camble CUMbHbIe
b.b(&i ,Tb¥ Brie4aTneHus aTude-
w”\7Y_ CKue M acTETUYECKUE

B/LAAAT ZRNPTA R/ PEAN YyerioBek nonyqaeT B
petctBe. [laxe Takoe

OrpoOMHOE W  CBeTnoe

YyBCTBO, Kak nboBb K

PoavHe, k cBoen 3em-
ne, K CBOeMy Hapoay,
BCE TO, YTO Mbl 30BEM
CMOBOM  «NaTpPUOTU3MY,
HayMHaeTcs C aeTcTeay.
Crates B «[llpaBme» oT-
KpbiNa uenyw  cepuro
negarorMyeckux — pasgy-
MU 0 dopMUpOoBaHUK
NAYHOCTU YenoBeka C AEeTCKUx neT: «3eMmHble CnyT-
HUKNY, «BeamaTexxHoe paetcTBo», «Menoun MXU3HU?»,
«Kpbiwn 1 kynonay, «Knumart Bexnueoctuy, «Kolika B
okaHToBke», «Jlogu, 3Bepu n ueTbl», «MaTb-PoguHa»
BbI3BaNM MHOrOYUCIEHHLIE YMTaTenbCckne OTKNMKW. He-
KOTOpblE MUCbMa OKa3anuCb HACTOMBKO WMHTEPECHLIMMU,
yTto 6bINM Oony6nukoBaHbl BMecTe C OTBETaMM B KHWUre
«Bcé HaumHaetca ¢ getctBay. KHura nonyduna mexay-
HapOAHYI MOYEeTHY0 Medanb umeHn AHywa Kopuyaka.

Mpobnembl ceMerHOro BOCMWUTaHWUS,, O KOTOPbIX ro-
BOpUT Mwuxankos-negaror, umelT obuieyenoBeyeckoe
3HaveHve. MwuxankoB mMokasbiBaeT OCTPOTY W Aaxe
OpaMaTU4YHOCTE ANns pebeHka W poauTenel HekoTo-
pbiX, Kasanocb 6bl, 0BbIMHBIX CUTyaLWi, BO3HWUKAIOLLMX
B ceMbe. TOH KHWUMM onpedensieTcs OOBepueM aBTopa
K pebeHKy, nycTb He Bcerga «gobpoaetensHomy», HO
HEeU3MEHHO CnocobHOMY Ha XOPOLUMIA MOCTYNOK.

Mup 4yBCTB pebeHka, O KOTOPbIX FOBOPUTCH B KHU-
re, Heobbl4alHO LUMPOK, YTO MPUBMNEKAET K HeW uyuTarte-
nen. Ctpokn ee obpallieHbl OQHOBPEMEHHO U K AeTAM,
N K ux pogutensM. ABTop BUAWUT B pebeHke 4yernoseka,
HO 4yerioBek 3TOT — geTckux net. Ceprein Mwuxankoe —
yenosek ¢ BOMbLUXMM XU3HEHHLIM ONbITOM, 06bexaBLuniA
BeCb CBET, ocTancs B rnybuHe AOylwimn BCE TeMm Xe Be-
cenbiM Marnbuviikon aseHaguaTtu net! B cBoux crtuxax
Ceprent MuxankoB cmeeTtcs, meyTaeT u obwuxaeTtcs, kak
B AeTCTBe, W [axe BUAUT U ChbIWWT, KakK LUKONbHWK.
Kak 3amaH4mB B ero ctmxax ob6bl4HbIi Wwym asopal

YT TR (PR, e U R &
Ckasku C.B.Muxarnkoea
Ha SINOHCKOM S13blKe
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ga Muw edem, edem, edem
i B daaexue xpas,
Xopowue cocedu,
Cuacrauase dpyana.
Ham eeceao wusercx,
My necenxy noex...

..Kpacora! Kpacora!
Mu acsem ¢ coboli xora,
Humuxa, codaxy,
Heroxy-sabuaxy,
Ofesvany., nonyras —
Bor xomnanus xaxax!..

Cruxy sru osiuas ¢ usdaresserae sMosms 8 [981 sody wa anzaulesox
PR

U ecmyk msava, u nad weHka,
U 380H Kako20-mo 380HKa...
(YucmonucaHue)

B3apocnomy v He pasnuuutb Bcex 3aTux 3BykoB. O
TOM, Kak BCE 3TO WMHTEpPEeCHO W Cepbe3Ho, B3pocrble
06bI4HO He MOMHAT. 3TO BaXHO ANA AeTel, 3To 3ame-
YawT Tonbko AeTU. Ho ecTb B NPOCTOM CTUXOTBOPEHMU
TaKoOW CeKpeT, KOTOporo AeTW He 3ame4varT. JTo TOo,
YTO MO3T HEe MPOCTO LYTWUT, HE MPOCTO UrpaeT C HUMM,
a BBOAMT UX B Bonbluoi Mup:

— A u3 Haweeao okHa
lMnowade KpacHas eudHa.
(A ymo y eac?)

N HesameTHO coOBepLlUaeTCs BOCMUTaHWe [Apyroro
YyBCTBa — He TOMbKO NOGBM K CBOEW matepu, HO U
yBaXeHuss K MamaM Bcex fAeTeil. 3asepluarolue no
CMbICIy CTPOKM CTUXOTBOPEHUS [aBHO cTanu adopus-
MOM:

Mamb! pasHbie HyXHb,
Mambl ecsikue 8axHbI.

Kaxpgas ctpoka Mwuxankoea nonagaer B Uenb, Mo-
TOMY 4YTO OH FOBOPUT C AETbMM, Kak UX CBEPCTHUK.

O ctuxax MwuxankoBa Pacyn [aM3aToB MO3TU4HO
ckasan, YTO OHW, «BbIMAA oAHaXKAbl HABCTPEYy HOBOMY
MOKOMEHWI U BCTPETUB €ero, He MOoKMAalT 3aTem BCio
XW3Hb U B TO Xe Bpems YyCrnesalwT BCTpeyaTb BCE HO-
Bble M HOBbIE MOKOMEHUs yutatenen» [2].

TanaHT, rnybokoe 3HaHuWe [OeTCKOW MNCUXONorum
Nno3BONWNK NO3TY CO3AaTb NPOU3BEOEHUs, KOTOpble OT-
BeYaloT MHTepecam u 3anpocam geten. Cepren Muxan-
KOB — ANs AeTed 3TO MMS-CUHOHUM XOPOLLMX KHUXKEK,
KOTOpble BXOAAT B UX XXW3Hb Kak NepBble pagocTu.

Nutepartypa
1. Muxankos Ceprein. Cam o cebe (nutepatypHas aetobuorpacdusa). Cobp. coy. B 6 1. M., 1981-1983, T1. 6, c. 382.
2. lamsartoB P. Buepa, cerogns, 3astpa (O ctuxax Muxankosa) // U3sectusi, 1969.
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KAK CKA3ATH O MECTE AEUCTBUS?

(8-11 kaacc)

Uenu:

obpasosamernbHbie — [aTb MNOHATUE O BblpaXKeHW-
Aax, obo3HavalLwWmMx MEecTo AencTBusi, U obcToaTenb-
CTBaX, BblPaXXEHHbIX HapeuYusamu;

passusawue — (HOpMMPOBaTb HaBblKM WM YMEHWUs
npaBuNbHOrO yrnoTpebneHuss B peyun BblpaxeHuint mecTa
OEeNCTBUS, NagexHoW (opMbl CyLLEeCTBUTESNbHbIX; pas-
BUTb HaBbIKKW W YMEHWUSI CBSI3HOM MOHOMOrMYECKON W
AVanormyeckon peyn yyalumuxcs;

gocrumamersibHble — BOCMUTbIBATb Yy y4aluxcs
noboBb K PoAMHE, K AYXOBHOMY Hacneauio, NpuBMBaTh
WHTEPEeC K PyCCKOMY S3blKy.

Tun ypoka: KOMOMHMPOBAHHBLIA C 3nNemMeHTamu
cnrT.

Metoabl U NpPUEMBbI OOY4YeHWUA: WHTEpPaKTUBHbIE
(mosroBomn WTypM™m, urpbl «KopauHa ngen», «Yragaw...»,
paboTa B napax, B Manbix rpynnax).

O6opyaoBaHue: y4ebHUK, cnawbl, pa3faToYHbIN
mMaTepuar, NpoekTop, MakeT MUKpPOodOoHa.

. AKTyanusaums ONOPHbLIX 3HAHWMW (OpraHusauu-
OHHbI MOMEHT, NPUBETCTBUE, PanopT AexypHoro, Ae-
neHune yyalmxcs Ha Manble rpynnbl MeTOAOM poTauuvu,
0aB MM Ha3BaHUA MO UX XKENaHuio).

Momuseayus. Paboma e Marnbix 2pyrnnax.

1. Urpa «KopauHa npen» B MMCbMeHHOW chopme Ha
Temy «2020 rog — rog pasBuUTUA Hayku, NPOCBELLEHUSN
N UMPPOBOA IKOHOMUKMNY.

Fpynnam pasgarTcs nycTble KapTO4YkW, Ha KOTO-
pPbIX OHW [AOMKHbI HanucaTb CBOW MbICIW, CY)XAEHUA
o 2020-m roge, oTBeTbl NONoXxutb B «KopauHy maen».
Yyalumecs O0MmKHbI NocTapaThCa OTBETUTL Ha Creayto-
Lue BOMpoChI:

— Kakue 3apgauv Bo3naraeT Hallé rocyaapcTBo Ha
cembm 1 yyawmxecs B 2020 rogy?

— Kak WKONbHWUKM [OMKHbI BHECTW CBOW Bknag B
npouBeTaHne n passutue Hawen PoauHbl?

Mocne 3aBeplieHWs 3afgaHua npeacraButenu oT
Kaxgow rpyrinbl MO o4Yepeau YMTarT CBOW MbICAM MO
AaHHoMy Bonpocy. Yuutenb o6obuwaetr ux oTBeTbl U
aenaet BblBOAbI. '

2. Urpa «Yragaw — KTo, rae poauncs mn xXunz».

Yyawmmcsa nokasbiBaTCA KapTUHKW uUnu cnavuabl o
BEINUKMX Npeakax U yyeHbix Hawewn PoauHbl, BHECLUMX
GonbluoW BKNag B pasBUTME MUPOBON KynbTypbl U Ha-
ykn (ABy Anu ubH CuHa, An-Xopesmu, An-Bepyhu,
Anuwep Hasou, Mwupso Ynyrbek, 3.M.Babyp, HOHyc
Papxabu n apyrue.

Mocne 3aBeplUeHWst Urpbl yyuTenb Aenaet Bbl-
BOAbl ANS MOArOTOBKM K BOCMPUATUIO T€Mbl M CTaBuUT
nepes y4awmmuca npobnemHblii BONpoC: Kakue cnosa
M CrnoBOCOYETaHWA Bbl MCMOMbL30OBaNM Npu OTBETax Ha
Bonpocbl «ge xun u poaunca Mupso Ynyrbek (A6y
Anun WNBH CuHa, Anuwep Hasowu, An-Xopeamu v gp.)
(8apuaHmbl omeemos y4Jauwjuxcs).

1]}

Ne 10, 2020 .

Il. Mpe3eHTaumMsa HOBOW TeMbIl

Yyumens. CerogHa Bbl MO3HAKOMUTECH CO CNOBaMM,
o6o3HavaloWmMMN MEeCTO [AeWCTBUSi, U HayyuTecb npa-
BUNbHO UCMONb30BaTb UX B YCTHON U NMUCbMEHHOW peyu.

1. Pabora ¢ y4ebhukom no Tabnuue «3anomHume!»
1 Mo cnangy. YYeHukn rno ovepeau YMTaroT NpeasioKeHus.

Bonpoc |Magex| MNpegnor Mpeanoxexnue
Fne? P n. |Y» oxono, c, Pebsta npuexanu
otkyaa?| 13, u3-3a, ot |u3 CamapkaHoa.
?
rne’? .. |no, k Pebsta npuexanu
Kyaa? K Opy3bsiM.
2 Opy3bsi npuexanu
Kyna? |[B. n. |B, Ha, 3a, noag oA R,
saa2 T n. |3 moa, Hap, IMeped nrowadbto
nepen pacrnonoXxeH CKBep.
Ha cmanyuu wmeTpo
ne? M. n. |B, Ha «MaxTakop» Mbl BblL-
nW U3 8azoHa.

Yuutenb akueHTUpyeT BHWUMaHuWe YYEeHUKOB Ha Bbl-
AerneHHbIX crnosax. YJyaluMecs 3agatoT BOMpochkl K Bblae-
NEeHHbIM CroBam, onpeaensioT UX Nagexu U Npeanoru.

Bonpock! yqumerns. Ha 4To ykasblBalOT BblaeneH-
Hble cnoBa? Kakum BTOpOCTENEHHbIM 4feHoM npeano-
XEHUS OHU ABNSIOTCA? (omeemsl yHdauwjuxcs).

2. BbiBogbl yuutenss o ponu obcrtosTenscTBa me-
CTa AeWCTBUSI B NPeasIOKEHUAX U B PEYM.

BTopocTeneHHble 4neHbl NpeanoXeHusi MOSICHST
rnaBHble UnNu Apyrve BTOPOCTENEeHHble uneHbl. Bropo-
CTENeHHbIMU YNneHaMu NpeanoXeHus SBMATCA AONOonN-
HeHus, onpeaenenua n obcTosTensbCcTBa.

O6cmosimenbcmeo mecma — 3TO BTOPOCTENeH-
HbI YneH npeanoXxeHus, KOTopbl o6o3HavyaeT MecTo
AeNCTBUSA MpegmMeTa WM nuua U OTBeYaeT Ha BOMpo-
cbl 20e? kyda? omkyda? Ob6cTosiTenbCTBa MecTa Aewi-
CTBUS BbIPAXAlOTCH UMEHEM CyL|eCTBUTENbHbIM B KOC-
BEHHbIX Nagexax unu Hapeuusmu. Hanpumep:

A xusy e TawkeHme (20e?).

A eepHyncs u3 Tawkewma (omkyda?).

A noexan e TawkeHm (kyda?).

lll. ®opmupoBaHMe 3HaAHWK, YMEHWMW, HABbLIKOB.
TpeHuHru

1. Pabota B napax, ucnonb3ysi B Avanore Bblpaxe-
HUA MecTa AEeWCTBMA — CroBa, OTBevallmne Ha BOMpo-
cbl 20e? Kyda? omkyda?

2. ®poHTanbHas pabota B yCTHOW bopme: ynpax-
HeHua Ne 70, 71 Ha c. 31-32.

3. Pabota B mManbIx rpynnax (NMMCbMEHHO) C nocne-
OyloLen 3alimTomn:

1-7 epynna — ynpaxHenus Ne 72, 73 Ha c. 32-33.

2-7 epynna — ynpaxHeHuss Ne 74, 75 Ha c. 33-34.

3-A epynna — ynpaxHeHus Ne 76, 77 Ha c. 34.

4. Pabora B ManbIx rpynnax no pacrnpeaeneHuio cros
1 CrioBocoYeTaHuii no Bornpocam 20e? kyda? omkyoda?

‘l'

e-mail: til_adabiyot@umail.uz '



Memooura. Oneim

Mpumepsbl: 8 wkony, 8 wkosne, u3 wkosel, 8 byxa-
pe, 8 byxapy, ux Byxapbl, @ nec, u3 necy, 8 necy, 8
HoebIli oM, 8 Hogom Oome, u3 Hogoeo Aoma, 8 3ené-
HbII meamp, 8 3e/1EHOM meampe, U3 3e/1éHo20 mea-
mpa, 8 AHOuxaH, 8 AHOUXaHe, u3 AHOUXaHa, 8 me-
amp, 8 meampe, U3 meampa.

Foe? Kyna?

OTtkypna?

. TATIM
TIPEITOZABA lml- 3
3BIKA M JINTEPATYPbI
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IV. Pecpnekcus

CamoaHanus 1 camooLeHka CBOew [AeATeNbHOCTU
y4YeHVuKamu nyTeMm rncuxorormyeckoro npuema «/epeso
ycriexa» Ha BblSIBMEHWE HACTpOeHusi OeTel, WX OTHO-
weHusa k yyebe. YyeHukn oueHuBatoT cBoto paboTty Ha
YypoKe MO CNeaylolmMM KpUTepUsiM: 3es1EHbIU IUCMUK —
He ponyctun(a) HM ogHow owwubkW, [OoBoOneH cobown;
KpacHbIl nucmuk — p[onyctun(a) HekoTopble OLMBKK;
KEnmbIl IUCMUK — Ha4o mocTapaTbCsi, U ycnex npuaer.

V. [JomawHee 3agaHue: ynpaxHeHve Ne 77 nmcbMeHHO.

3yncduna MAOAMUHOBA,

yyuTens wkonbl Ne2 ropoga WupuHa CeipaapbuHckon obnactu
KAK CKA3ATH O ITOPAAKE IIPEAMETOB ITPU CYETE?

(7-# xaacc)

Lenu:

obpazosamersibHble — [aTb MOHSATUE O YUCIUTEenb-
HblX, 0DO3HaYalLWMX NOPSAOK NMPeaMETOB MpU CYETE;
HayuuTb 0Bpa3oBbiBaTh MOPSAKOBbIE YWUCIUTENbHbIE OT
KONMUYECTBEHHbIX;

paseuearujue — BblpaboTaTb HaBblKW W YMeHUs
NpaBUMbLHOrO ynoTpeGreHns B YCTHON peyn nopsiaKoBbIX
YUCIUTENBbHBLIX C WCMOSIb30BaAHUMEM WU3Y4aeMOWN NEKCUKH,
MpaBUnbHO COrNacoBbiBaTb MX C CyLUECTBUTENMbHLIMUA W
UCnonb3oBaTh NagexHble hOpMbl YUCTTUTESBHbIX;

gocrumameribHble — NPUBUTE UHTEPEC K U3YYEHWIO
pYyccKOro si3blka, BOCNUTbIBaTL N0BOBL K npupoae.

Tun n BUA ypokKa: KOMOMHUPOBAHHLINA C 3remMeHTa-
MW COBPEMEHHOW Neaarormyeckort TEXHOSOTUN.

Metoabl ¥ npuembl OBYYEHUA: WHTEPaKTUBHbIE
(paboTta B Manbix rpynnax, Mo3roBow LTypm, pabota
B Mapax, WHTepakTuBHble urpbl «CyHOyK MyapoCTW»,
«Kapycenb», «Becenaa muHyTka»), Gecega metodom
HaBOASALLMX BOMPOCOB. craud

O6opyaoBaHue: y4ebHuk, meTogudeckoe nocobue
K y4ebHuky «Pycckuii A3blk», pasgatoyvHbli MaTtepuan,
cnanabl, Nnakat, AOononHUTENbHas nuTeparypa.

l. AKTyanu3auusa ONOpHbIX 3HaHWW (OpraHusauu-
OHHbIA MOMEHT, NMPWBETCTBUE, PanopT AEXYpPHOro, Ae-
NeHVe YYEHWKOB Ha rpynnbl; uenenonarasve, coobuie-
HWe y4uTens o Uensx ypoka W 3agjadax yvalmxcs).

MoTvBauus, wurpa-ayavpoBaHne  «KonneKkTUBHbI
CYeT». CTUXOTBOPEHWE MNpOoeuupyeTca Ha 3KpaH Wnu
AaeTcsa Ha BaTMaHe. Yuutenb WNuM MNOArOTOBMEHHbIV
YYEHUK BbIPa3UTENlbHO YMTaET CTUXOTBOPEHWE, y4allu-
ecsl [OMMKHbI BHUMATENbHO ChnyllaTh, COCYMTaTb U CKa-
3aTb, CKOMbKO B CTUXOTBOPEHUW MEPEYMCrIeHO Heoay-
LUEeBNEHHbIX NPegMeToB, cAenaHHbIX pykaMu Nogen.

Ckonbko npedmemos?
CTyn, Ha KOTOPOM Tbl CUMAULb,
KpoBaTb, B KOTOPOI Tbl YCHELLD,
TeTtpagb, 60TUHKK, Napa nbix,
Tapenka, Bunka, noxka, HoOX,
W aToT reosab, U 3TOT A0OM,

W atot nomTuk xneba —

Bcé ato cosgaHo Tpyaom,

A He cBanunock ¢ Heba.
MpupeT nopa, HacTaHeT 4ac —
M mbl TpyauTeca Gypem.

AyavpoBsaHue, dpoHTansHas pabota, 3agada-cuuTar-
ka «Bo OBope». YuuTenb BbIPA3UTENbHO YUTAET CTUXOT-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

BOpEHWE, y4allMecs OOMKHblI COCYUTaTb U cKasaTb, CKOMb-
KO B HEM NEPEYUCNEHO KUBOTHBIX, XUBYLLUX BO ABOpE:

Kmo xusem e moem dgope?

lMocyumatime Ha 3ape:

[Msimb sI2HSIMOK MOHKOHO2UX,

Lllecmb kosnamywek 6espoaux,

Cemb ymsim Hemeprenuebix,

Bocemb Kpornukoe ryanuebix,

Lesssmb KOweK 8 MsigKux marikax,

Lecsimb Kypuy 8 KpacHbIX warkax.

Il. NMpe3eHTauus HOBOW TeMblI

Yuyutens obpaljaer BHUMaHWE Yy4vallMXCs Ha Kap-
TUHKU UMW cnangbl, Ha KOTOPbIX NokasaH NopsiAoK Aen-
CTBUS nunu,

Moszoe0l wmypm Mo coOepxaHuK  KapmuHOK:
NOCMOTPUTE BHMMATENbHO W CKaXuTe, KTO KakMMm Mo
cyéTy (nopsigky) pobexan o dwuHuwa? Hasosute fe-
TEW MO MMEHaM WU cKaxuTe, KTo Aobexan nepebiM, KTO
8MopbIM, KTO mpemsum? W T. A., HA YTO yKasblBalT
cKaszaHHble BaMu CroBa [1epebiM, 8MmOopbIM, Mpembum
M T. 4. (Ha nopsaok
OEeucTBuA,  cosep-
LEHHbIX pebsaTtamu,
aTo nopsiAkoBbIe
YUCTUTENbHBIE, OHU
obpasyloTca OT KO-
NUYECTBEHHbIX YuUC-
NUTENbHBIX).

®poHmanbHas
paboma ¢ y4ebHu- : C
koM. Y4yawmecs no uernoyke Gerno 4uTarT npeanoxe-
HUSI U3 ynpaxHeHus 64 Ha c. 20.

Paboma e mapax C WCMNONb30BaHWEM BOMPOCOB
ynpaxHeHnss 65: OAMH y4eHVK YuTaeT, BTOPON OTBeYaeT.

lll. ®opmupoBaHme peyeBbIX 3HAHWW, HaBbIKOB
M yMeHUA. TpeHMPOBOUHbIE YNpPaXHEeHUA.

1. Paboma e manbix epynnax ¢ ydebHukom. W3
TeKcTa ynpaxHeHus 66 yyauimecsi BbINUCHIBAKOT Mo ABa
NpeanoXeHus ¢ NOpPSAKOBLIMU YUCIUTENbHBIMKU, 3aTeM
3a4YuUTbIBAIOT.

2. ®poHmanbHasi paboma Hap ynpaxHeHuem 69.
CnoBa ynpaXHEHWs, CrpoeLMpOBaHHbIE Ha 3KpaH WNn
3apaHee 3anucaHHble Ha MarHUTHOW [ocke, y4alluecs
3a4MTLIBAKOT MO OvYepeau:

(r.BecenuHos)

|
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mpu — mpemudl, mpemssi, mpemse, mpembu,; 4e-
mbipe — yemeépmeill (as, oe, ble) U T. A., 3aTeM yuu-
Tenb CcnpawvBaeT, Ha Kakue BOMPOChbl OHW OTBEYalT
n kak obpasytotcs. Mocne ux OTBETOB AenaeT BbIBOA:
rnopsidkosbie qucrnumersibHbie 0bpasyromcss om Kosnuve-
CMBEHHbIX YUCIUMEenbHbLIX U U3MEeHsIlomcsi o podam
u yucnam.

3. Paboma e marnbix epynnax. MIHmepakmueHbIl
npuém «CyHOyk Mydpocmu». Y4yawmecs rpynn camo-
CTOATENbHO YUTAKT TEKCT K ynpaxHeHusm 67-68.
Kaxpas rpynna coctaensieT K TEKCTy Mo ABa Bornpoca
Ha KapToykax, cBopayuMBaeT UX TPyOOukoM U KNagéT B
cyHay4ok. Mo komanae yuutens BbiHUMaeT cebe onsTb
no ABa BOMpoOca M OTBEYAeT Ha HUX.

4. MHmepakmueHbit npuém «Kapycenb». Wrpa npo-
BOOMUTCA BKPYrOBYKO C OXBAaTtoMm BCex y4yalumxcs. [lepBbiv
YYEHUK HasblBaeT KONMMYECTBEHHOE YMCIUTENbHOE U Mo-
psiakoBoe K Hemy, obpallasic kO BTOpPOMy. 3atem npo-
Jormkaet BTopow, obpawlasicb k TpeTbemy M T. 4. Hanpu-
mMep: 00uH — rnepsbiti, 08a — 8mopou, mpu — mpemud, ...

decsimb — Oecsimbiti  T. n. Wrpa npoporrkaeTtcst OO Tex
nop, noka nocrnegHu y4eHuk He obpaTtuTcst K NepeoMmy.

IV. O606weHne usyyenHoro. Pechnekcus.

Ponesass urpa «WHTepBbio» y4eHuka B ponv Kop-
pecnoHgeHTa AeTckoW raseThbl C yYeHuKamu. Y4yaume-
Csl [OMKHbI NPeAcTaBUTLCS U OTBeYaTb Ha BOMPOCHI
KOPPECMNOHAEHTA, UCNOMNb3ysa B pPeyYn YUCNUTENbHbIE U
BEXIMBbIE CrnoBa.

— Yemy cerofHs Bbl Hay4unuch?

— Yto 6onblie BCEro Bam 3anoMHWUIOCH Ha ypoke?

— Ybn oTBETHI BaM NOHPaBUNUCHL?

— B kakom knacce Tbl y4mwibCcs?

— Ha kakom aTaxe pacrnonoxeH Bawl knacc?

— B kakom rogy Tbl poauncs (-ack)?

— Kakoe no cuyéty mMecTo 3aHsn Baw Knacc Ha co-
peBHoBaHusX no dytbony? U T1.4.

V. OueHka y4yebOHOM [eATEeNnbLHOCTU. TeKyLIWN
KOHTPOMb, (POPMbI KOHTPOSA MO YCMOTPEHUIO yYUTENs.

VI. CamocTtoaTenbHas pabora Ha AOM: NUCbMeH-
HO BbINONHUTL ynpaxHeHue 70.

BukTopus AIBOPALLUUHA,

npenoaaeaTent Y36eKcKoro rocyjapCTBEHHOro YHUBEPCUTETa MUPOBbIX A3bIKOB

COTAACOBAHHOE 1 HECOTAACOBAHHOE
OITPEAEAEHME B PYCCKOM A3bIKE

(“0 ACKCHYECKOH TeMe <<Pycc1<aﬂ NPpHPOAA B MMO33HH H )KHBOIIHCPI»)

Llenb: passuTe HaBbIKOB rPamMOTHOIO
MU CTUMUCTUYECKU OMNpaBOAHHOTO WCMOIb-
30BaHUS OMpefeneHuin B YyCTHOW U MUChb- §
MEHHON peYu Ha pPYCCKOM s3blke; Oby- 4
YeHWe UCMONb30BaHWI0 COrMacoBaHHbIX W
HecornacoBaHHbIX OMPEAeneHnin C TOYKK
3peHNs BblpakaemMblX UMK CMbICMOBbLIX W
CTUMIUCTUYECKUX  PasNnYmMiA,  yryulleHne
NpPaKTU4ecKon rpamoTHOCTK; oboralueHne
3HAHWN O KynbType pyccKoro Hapoaa,
pa3BUTUE HABbLIKOB BOCMPUSTUS U OLIEHKU
npousBefeHnin 1M306pas3nTensHOrO UCKyC-
CTBa; BOCMUTaHWE NPOCECCMOHaNLHOro
OTHOLLEHUA K CrOBY Kak HOCUTEN Ao-
NOMHWUTENbHON (CTUNMCTUYECKOW, obpas-
HOW, KynbTYpHO cneuvduryeckon) nHdop-
mMauuu.

MeToguyeckue npuembl, paborta B
rpynnax, «TOncTbie» U «TOHKUE» BOMpo-
Cbl, 3NEMEeHTbl UrPOBbIX TEXHOMNOIMUIA (BUKTOPUHA).

Martepuan: nostudeckue npovsBefeHuss u par-
MEHTbl MpO3anyecknux npon3BeneHun, obbeaUHEHHbIX
NUHrBOKYNbTypemon «bepesay.

|. OpraHu3auuoHHbIXW MOMeHT. [lpenogaBarens
OEMOHCTpUpyeT Ha cnawgax parMeHTbl U3 CTUXOTBO-
penun C.EceHvHa v npegnaraet ayavTopun BCTaBWUTb
NPONyLUEHHblE OKOHYaHUs npunaratenbHbiX, 0O6bACHUB
cBor Bblbop. [locne BbINOMHEHWUA 3afjaHusa yyalumecs
OoTBEYalT Ha BOMpPoc Kak MOXHO cghopmynuposams
ucrionb3o8aHHoOe epaMmmamuyeckoe npasuno?

1) Man mon cuH...! MioHb rony6...! 2) A cnpocun ce-
rogHa y MeHsinbl, / Yto gaet 3a nontymana no pyonio: /
Kak ckazatb MHe ans npekpacHoun Jlanbl / Mo-nepcuacku
HeXH... «mobnio»? 3) O Pycb, manuHoB... none /
M cuHb, ynasw... B peky. 4) ArHeHoYeKk KyapsB... —

il
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mecsy / [lynser B ronybow TpaBe.
5) Yxe naBHO MHe cTtana cHutbes / Mo-
| nell ManuHoB... Wupb. 6) CuH... Hebo,
uBeTtH... ayra, / Tuxo crtenH... Geryt
i Gepera. 7) C anbiM COKOM srogbl Ha
koxe, / HexHas, kpacvas, Gbina / Ha
3aKkaT Tbl PO30B... noxoxa W, kak cHer,
nyyucta u csetna. 8) Onsatb nepeno
MHolo rony6... none... 9) Ewe He BbI-
COX [OXAb BYepallH.... - / B TpaBe 3e-
neH... soga!l 10) Tonbko roctb s, roctb
cnyyamH... / Ha ropax TBoux, 3emns.
11) 'peeT KpoBb MO Nnerk... Mopo3!

BeinonHsis  3apadue,  yvawmecs
NOSICHSAOT CyLWHOCTb TpamMMaTU4eCcKoM
CBSI3W COrnacoBaHue, KoTopasl 3aKmo-
yaeTca B ynogobneHun 3aBUCUMOrO
cnoBa rmaBHOMY B poje, uvcne, nage-
xe. OTaenbHO npenogaBaTent obpaliaeT BHUMaHWE Ha
Hanuyne B PYCCKOM Si3blke NpunaratenbHbiX C TBepAbIM
M MSArKMM TUNOM OCHOBbI, @ TaKKe Ha npaBonucaHue
yaapHbix 1 6e3yfnapHbIX OKOHYaHWM npunaratenbHbIX
MY>XCKOro poga Tuna 6onbwoll — xopowul. [aHHbIA
atan paboTbl OPUEHTUPOBAH HAa aKTyanu3auuilo 3HaHWI
O COrnacoBaHHbIX ONpeAeneHnsXx W 3akpenneHue Ha-
BbIKOB WX ynoTpebnenuss B peun. Kpome TOro, yxe Ha
Ha4yanbHOM 9dTane 3agencTBoBaHa 06pa3Ho-amMoLmo-
HanbHas cdepa BOCMPUATUSA, YTO NO3BONSIET BbI3BATb
MHTEpec K U3yyaemomy martepuany.

Ecnu rpynna cunbHasi, TO B Hell MOXHO obcyauTb
BONPOC O TOM, U3 Kakux LBETOB CKNaablBaeTCs WMHAU-
BuayanbHas obpasHas nanutpa C.EceHuHa, Cc 4em
cBsidaHO 0b6unue B Hell TenmnbiX LUBETOB M OTTEHKOB, M3
Kakux aetanen cknagbiBaeTcs TPaAWUMOHHBLIA PYCCKMiA
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nensax. Takke MOXHO NMpearioXuTb yyalwmmesi nopabo-
TaTb Hag nepeBoAOM MNpuBeAEHHbIX parMeHTOB.

Il. OcHoBHasa w4acTb. [lpenogaBatent HanoMWHa-
eT yvawmmcs o ToM, 4To B nupuke C.EceHvHa ogHa u3
OCHOBHbIX TeM — BbipaXeHue NbBU K poauHe, KoTopasi
chopmmpyeTCs B CBOUX WCTOKax C BOCTPUSITUSE CaMbIX
bnu3kmx nogen 1M npegmeToB. B ogHOM U3 M3BECTHbIX
Kakgomy pycckomy uerioBeky necHe «C 4ero HaudvHaeTtcs
PoguHa» ectb Takue cnoBa: «A MOXET, OHa HauyMHaeTcs
/ C 3aBeTHOW ckamby y BopoT, / C Toi camon Gepesku,
yTo BO none, / MNog BETPOM CKMOHASCH, pacteT». Mbl no-
CTapaemcs CerofHsi MOHsITb, kak CBSI3aHO B CO3HaHWMU pyc-
CKOro 4YernoBeka YyBCTBO poAUHbI U pycckue Hepesbl. Ans
3TOro MpegnaraeTcs OTBETUTb Ha BOMPOCHI BUKTOPUHLI M
onpeaenuTb, UCTUHHO UMW NOXHO Kaxaoe yTBepXaeHue:

1) Gepesa sBnsetcs oduuManbHLIM CUMBOMOM
Poccun (-);

2) Ha kapTuHe xygoxHuka W.U.LUuwkuHa «Poxb»
n3obpaxeHbl UMeHHO Gepeabl (-);

3) bepesa n ay6 B pycckom DOnbKIOpe U PYCCKUX
obpsagax sBMNATCA CMMBONaMU CBeKpa U CBEKpoBu (-);

4) B 6aH NpUHATO XOoOWTb, B TOM 4ucne c Bepe-
30BbIM BEHUKOM (+);

5) rpu6 noabepe3oBMK MOXET pacTy TONbKO Moa
G6epezon (+);

6) GepesoByl0 KOpy MCMonb3oBanu B kayecTse Oy-
maru (+);

7) 6epesbl NMOXO NEepeHOCAT Xorod, ModTOMy MO-
ryT pacTu TOMbKO B HXHOW Yactn Poccuun (-);

8) u3 nuctbeB Gepesbl genalwT KpacuTenb, KOTO-
pbiii OKpaLLMBaET LWepPCTb B XKENTbIN UBeT (+);

9) n3by — pycckoe HauWoHaNbHOEe XUMULLE U XO35i-
CTBEHHbIE NOCTPOWMKM AenaloT UMEHHO U3 Bepesbl (-);

10) 6epesbl n3obpaxeHbl Ha KapTuHe
A.K.CaBpacoBa «I'pauu npunetenu» (+);

11) kopa Gepesbl MoxeT GbiTb TOnbko Gernoro use-
Ta (-);

12) ppeBecuHa kapenbckoin 6Gepesbl (pa3HoBua-
HOCTb Gepesbl) HAcTONMbKO Aoporas, YTo NpojaeTcs He
kybomeTpamu, a kunorpammamu (+);

13) cepexkamu HasbiBaloTCs couBeTuss Gepesbl (+);

14) Ceprent EceHUH B OQHOM M3 CTUXOTBOPEHUIA Ha3Bar
PoawHy — Poceuto — «cTpaHoii 6epe3oBoro cutua» (+).

[MpaBusnbHble OTBETbI MOXHO COMPOBOXAATb Chau-
AaMu npeseHTauuu, Ha KOTOpbIX M300paXeHbl KynbTyp-
Hble peanuu, ob6bekTbl NPUMPOAbI, KapTUHBLI, O KOTOPbIX
naeT pedvb B BoMpocax U T. M.

[anee yvyawwumca npegnaralTcss CTUXOTBOPHbLIE
hparmeHTbl, B KOTOpPbLIX HEOBX0AWMO HalTU onpepgene-
HUA U NOSICHUTb, YEM OHU BbIPaXEHbI.

Tel 0o mozo, bepe3oHbKa, Kpacuea,

U 8 nondeHb Xapkul u 8 Yachkl pochkl,

Ymo 6e3 mebsi Hembicnuma Poccusi,

U a Hembicnium 6e3 meoell Kpachbl.

YnblbHynuck coHHble 6epesku,
Pacmpenanu wenkosble Kocbl.
Llenecmsam 3eneHble cepexku,
U 2opsam cepebpsiHbie pochi.

3a okHom bepesku

B npa3dHuyHoMm Hapside.
Bemepok konbiwem
ConHeyHble npsou.

Bcs e cepexkax. He 6oumcs
Bbroeu u mopo3sa.

(N.Banaukuin)

(C.EceHuH)

(N.Kagansika)
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GenocmeonsHas yapuuya —
Pycckas bepesa.

Bcsi @ 6enoe nnamese odema,
B cepexkax, @ nucmee kpyxeeHol,
Bcmpevaem eopsivee nemo
OHa Ha onywke necHodl.

Gepesa — 6enasi nodpyea
BeceHHux 30pb, npo3payvyHbIX Pex. (N.OepbeHen)

Ha matepuane npoaHan“avpoBaHHbIX C rpaMMaTuye-
CKOW TOYKWM 3PEHUs MPUMEPOB ayaMTOPUKU NpeanaralTcs
«TOMCTbIe» BOMPOChI ANsi obcyxaeHus. MIx ponb 3aknto-
Yyaetcs B (DOPMUPOBAHUM KyNbTYPHON KOMMETEHLUN.

1. Kakve cnosa nepepatoT nGOBHOE OTHOLLIEHWE
pycckmux nopen k 6epese? (Ha yposHe crioBooGpaso-
BaHUS — yMeHblUUTeNbHO-nackatenbHble cydduKkchl, Ha
MOPEONOrM4ECKOM YPOBHE — HAaUMEHOBAaHWUA «Lapuuar,
«nogpyra», onpefeneHus, noayYepkuBalolLmMe KpacoTy
AepeBa — «B MNpasfHUYHOM Hapsiae», «Bcs B Benoe
nnatbe ogeTa», «B IUCTBE KPYXEBHOM», «LUENKOBbIE
KOoCbl», «6enocTBonbHas», OHa BCHA OKPYXXeHA CBETOM,
cusiHnem. Cp. ewe y C.EceHuHa: «W ctouT Gepesa B
COHHOW TULIWMHE, VI TOpAT CHEXWHKU B 30510TOM OFHEY).

2. U3 kakmx getanen u C NMOMOLLLK Kakoro npuema
cknagbiBaeTca 0bnuk gepesa, ynonobnsieMoro [eByLuke,
XeHwumHe? (C noMolbio MeTadop: BETKM — KoCbl, 6enbii
CTBOMN — NnaTbe, COLBETUS — CEPexKN, NIUCTbA — KpyKeBa
Ha opexae W onuuetBopeHus: Gepesa He WCMbITbIBAET
YyBCTBa CTpaxa, oHa ynblbaercs, y Hee ecTb Apy3bsi B
npupoae v cpeau nogen. Cp. B necHe: «# pacckaxy 6Ge-
pese, Kak Mofpyxke, YTo HeT fio6BM XOpOoLLEe y MeHs»).

3. Yrto obLlero Bbl MOXeTe OTMETUTb BO BCEX Onui-
caHusx Gepesbl, B3ATbIX U3 CTUXOTBOpeHuin? (Bepesa
MbICMIUTCS KaK XMBOE CyLIecTBO, Kak kpacaBuua — Ha-
psaHas AeByllka, HeBecTa, XeHLMHa, Lapuua, HeoTb-
eMrnemMas 4acTb OBESIHHOrO Mo33ven pycckoro newnsaxa,
pycckon npupoabl, NnpekpacHas B nioboe Bpems roga).

[anee nepexoavm K rpynrnoBoi paboTe C TEKCTOM
n3BecTHoro ctuxotBopeHus A.lMpokodbesa.

TTobrio 6epesky pycckyro,

To ceemnyto, Mo 2pycmHyio,

B 6eneHom capaghaHyuke,

C nnamoykamu 8 KapMaH4YuKax.
C KpacuebiMu 3acmexkamu,

C 3eneHbIMU cepexkKamu.
JTobriro ee HapsiOHy1o,

PodHyto, HeHaznsioHy,

To sicHyto, Kury4yio,

To epycmHyto, nnakydyro.

Owra ecezda c noopyxxkamu
BecHoro xoposodumcs,
Llenyemcs, kak eodumcs,
Udem, 20e He 20poxeHo,
lMoem, 20e He nonoxeHo,

[Mod eempom dony knoHumcs
U enemcs, Ho He nomumcs! (A.lNMpokodbeB)

Mpegnaraem yyalwmmcsi npouYMTaTh  CTUXOTBOPEHME,
3Ha4YeHMe HEe3HaKOMbIX CIOB YTOMHUTH MO CroBapk) (CM.
HWKE) U onpeaenvTb ero Mo KOHTEKCTY, Mo MopdemHOM
cTpykType. Haigute onpegenenus k cnoBy «bepesa». Yem
OHW BblpaXeHbl? [OBTOPSOT 1M OHU PAMMATUHECKYIO
¢hopmy onpepnensiemoro criosa? Pasgenute no aTtomy npu-
3HaKy onpefeneHvs Ha [se rpynnbl, 3anonHuB Tabnuuy:

(A.lpuLwnH)

(Bc.PoxpectBeHckui)

U'
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Memoouxa. Onvim

CoenacogaHHble

HecoznacosaHHble onpedeneHust
onpedeneHus

Bepe3a kakaa?

CeeTtnas, rpyct-|B (6eneHom) capadaHumke (noTomy
Has, siCHas, |4To kopa 6Gepesbl Genoro useta), c
Kunyyas, rpycT-|nnatodkamu (NOTOMy YTO NUCTbs Be-
Has, nnaky4as |[pe3 MoxoXuM Ha nnaTodek, KOTopbiv
AeBYyLIKW [epxaT B pykax, Hanpu-
Mep, BO BpeMs TaHua), C 3acTex-
KamMu (NOTOMY YTO TeMHble MNOnoChl
Ha KOpe MOXOXW Ha 3acTexku), C
cepexkamu (NOTOMYy 4TO CcoOLUBETUS
BGepesbl NOXOXKN Ha Cepexku)

CnoBapb K TEeKCTYy:

HeHaznAa0HbIU — kishi garab to‘ymaydigan,

Kuny4yud — jo‘shgin,

nnaky4ut — shoxlari pastga egilib o'sadigan (daraxt
va butalar hagida),

b6enéxbil — oqartirilgan,

xoposodumbcsi — BOAWUTL Xxoposog (doira bo'lib,
ashula aytib o'ynaladigan qadimgi rus xalg o'yini,

He 20pPOXEeHO — T. €. HeT orpapbl.

dony — x 3emne (pastga),

eHymbcs — egilmoq

(c)nomamscsi — sinmoq.

[MpoBepsieM, HAacKoNbKO MOHATHO y4Yawmmcsi coaep-
XaHue CTUXOTBOPEHUs U nepexoaum Kk pabote c HOBOW
NIEKCUKOW, ANS Yero BbiMONHSEM criegytowme 3agaHus.

1. Kakas u3 npeanoxeHHblx dotorpacguin, no Ba-
WemMy MHEHWIO, COOTBETCTByeT obpasy W3 CTUXOTBO-
peHusa A.lMpokodbeBa? [dokaxute CBOIO TOYKY 3peHUs,
UCNONb3ys COrNAacOBaHHbIE M HECOrniacoBaHHble onpe-
nenexusi. 3HaeTe nu Bbl, kKakve aepesbsl, kpome Gepe-
3bl, Bbl yBUAENN Ha boTorpacusx?

2 - s
1 ’“ K,
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2. V13 npuBeneHHbIX Hwke npunaratenbHbIX-onpeae-
neHwi BbibepuTte Te, KOTOPbIE, MO BalleMy MHEHWUIO, COOT-
BETCTBYIOT «xapaktepy» 6epesbl: NokopHasi, He3aBucumas,
ynopHas, msarkas, ApyxentobHas, Tepnenmeas, KoKeTnmBas,
Becenas, obwuTenbHas, ckpomHasi, pobkasi, 3acTeH4nBas,
cMenasi, noatuyHas, rpybas, Henogumas, GecrnomoliHas,
xuByyas, xpynkas. CamocrosiTenbHo nogbepute aHTOHW-
Mbl K BbibpaHHbIM BamMK CNOBaM M3 YUCrna OCTaBLUMXCS.

BTopon BapuaHT 3agaHus (ANs CUNbHOW rpynnbi):
noabepute kak MOXHO Bonblue onpeaeneHuin, xapakte-
pusyrowmnx xapakrep 6epesbl kak cumBona Poccuu, co-
CTaBbT€ C HUMU CUHKBEWH Ha Temy «bepesa — cumBon
Poccum». Hanpumep:

bepéaa.

CKpoMHasi, cunbHas, caMoCTOoATeNbHas.
[pyctut 1 pagyetcs.
OpyLleBnaeTca pycCKUM YENOBEKOM.
CumBorn PoauHbl.
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Moaymavite, noyemy MMEHHO 3TO AepeBO Tak YacTo
cumBonuavpyet PoguHy kak Ansi NpocTbiX Nioaen, Tak
W ANS nucarteneu, noaToB U Xy4OXHUKOB.

[anee ans akTMBM3auMM HOBOW NEKCUKU Npeafaraem
yqalmmca pasfenutbes Ha rpynnbl U NPUHSTL yHacTue B
«KoHKypce 9KCKypCOBOAOB»: KaXkdasi KoMaHaa roToBUT He-
BonbLUO TEKCT-OnucaHne KapTuHbl «lpaun npuneTenu»
no MpeanoXeHHbIM MnpenoaBaTeneM peyeBbiM KOHCTPYK-
uvsim. [MpeasapuTenbHO COBMECTHO C yYalMMMUCHA Ha Kap-
TUHE BbIAENAIOTCA 06BLEKTbI ANS XapakTepucTuku (6epesbl,
rpayun, cHer, Hebo, LEPKOBb, AEPEBHSI), BbISBMSIOTCA OCO-
6eHHOCTM NPOCTPaHCTBEHHOW MEepPCreKTUBbLI (TOHKUE BETBU
6epe3 He 3acnoHSIOT MPOCTOPa PYCCKOW 3eMv, MpU 3TOM
NPUPOAHBIA 06bEKT BLIXOAWT Ha NepBbIM NnaH, a Hebo, B
KOTOPOM CMelliaHbl CBET/Ibie U Cepble TOHA, HE YrHeTaer,
[aps pafocTb «y3HaBaHWsA» BECHbI), LUBETOBaA ramma.

Il. OuenuBaHne paboTbl Kaxaoro yvacTHuka 3a-
HATUA U OObACHeHWe OOMalUHEero 3afaHusi: COCTaBUTb
«Kapty namsTu» no crtuxoTBopeHuto J1.[lemeHTbeBa
«bepesbl» (Tekct pocTyneH no agpecy htpps://iknigi.
net/autor-andrey-dementev/87340-stihotvoreniya-andrey-
dementev/read/page-10.html). B xoge ero BbINONHEHWN
yyawmecsi CMOryT npocneautb, Kak pasBuBaeTcs, Yyc-
noxHsercss n oborawaetca obpa3 Gepesbl: OT NPAMOro
conoctasneHuns ¢ Pycbio, Haxogsien CBOW NyTb B UCTO-
puYeckux ucnbiTaHusx (Metadopa «ynblbkn B HOUM») —
Yyepes opylesneHve (bepesa — wKeHLWMHa-congaTkay,
T. €. XeHa conpgara) k obpasy Gepesbl, yxoaswen Kop-
HAMW B POAHYIO MOYBY Kak oObsicHeHue nobeu K poaw-
He, ecTecTBEHHOro (a He oduuManbLHOro) NaTpUoOTU3Ma.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Hcnonvzyume smu mamepuanbl

Azunza BEOJUITIOBA,
cTapLuuii npenogasaTernb,
Caogar UCMAUIIOBA,

ANCUAGE AND LITSRATURE

A'H
TPENOJIABAHWE
3bIKA M JIHTEPATYPBL

cTapLui npenogasartenb TalKeHTCKOro rocyaapcTBeHHOro 3KOHOMU4YeCKOro yHmBepcuTeTa

UHTEPAKTUBHOE OBYYEHUME B BbICHIEM ITPO®ECCHOHAABHOM
OBPA30OBAHUU C DKOHOMUYECKHUM HAIITPABAEHUEM

CyTb WHTepakTuBHbIX hopM 0Oy4eHuss B By3e CBO-
OUTCA K TOMY, YTO BCe y4yacTHUKM ydebHoro npouecca,
BOBMEKaeMble B Mpouecc O0Oy4eHusi, UMEKT BO3MOX-
HOCTb COBEpLUEHCTBOBATb CBOM 3HAHWA MO PYCCKOMY
A3bIKY, TBOPYECKM MbICNUTb, OOMEHMBATLCA 3HAHWUAMM,
KpeaTuBHbIMWU MOEsSMW, TEM CaMblM HaxoAsCb B pas-
HbIX YCIOBUSIX C OCTanbHbIMW, a8 KPOMe TOro BCTynaTb B
KOMMYyHWKaTUBHOE ObLieHne Opyr C [Apyrom, COBMECTHO
peluatb MOCTaBreHHbIe 3adayn C MCMonb3oBaHUMEM pas-
NUYHBIX MHMOPMAaLIMOHHBIX PEecypcoB, HaxoauTb oblive
TOYKM COMPUKOCHOBEHUSA, NPU 3TOM ponb npenopasaTens
SIBMAETCH He LIeHTpanbHOW, a ckopee perynupyoLen.

B coBpeMeHHOM y4eGHOM npoLiecce ucnonb3oBaHne
WHTEePaKTUBHbIX (hopM 0ByyeHus sBNSETCs BaXHEMLWUM
3NeMeHTOM MHHOBaLUuWi npernogasartens. Micxoas us ato-
ro npuBegemM npuMepbl WUCMONb3oBaHWUSA AaHHbIX opM
B obpasoBaTtensHoM npouecce no npegmety «Pycckun
A3bIK» B By3e C 3KOHOMUYECKUM HanpaBrieHUeM.

TpeHuHz. OCHOBOW TPEHWHrOBbLIX 3aHSATUA B CTyAeH4e-
CKOW ayauToOpWW, Fae UCTONb3yeTcst Takon MeTos obydeHus,
SBMSIETCS NpaKTUYecKkasi CTOPOHa NEeaarorv4eckoro rnpoLec-
ca, a TeopeTU4ecKMn acrnekT UMeeT BTOPOCTENEHHOe 3Ha-
YeHue. lNMpeumyllecTBa TPEHWHra COCTOST B BO3MOXHOCTU
n3yyatb npobnemy c pasHbix TOYEK 3peHusi, yraenveaTtb ee
TOHKOCTU W HIOAHChI, NOArOTABNMBATL CTYAEHTOB K AEACTBU-
AM B XMU3HEHHbIX CUTyauUMsiX, NOBbILATE UX MOTUBALMIO U
€o37aBaTb NOMNOXUTENbHBIN 3MOLMOHASBHBIA KIMMAT.

OnTUManbHbIM MECTOM NPOBEAEHUA TPEHWHrOBbIX
3aHATUM B By3e ABMSAIOTCH KPYXKW. Hanpumep, Kpyx ok
«Pycckui a3blk — s3blKk Gu3Heca», OpraHWM3oBaHHbIN
ONsi CTyAeHTOB Bcex (akynbTeTOB C 3KOHOMUYECKUM
npounemMm, Tak Kak cneumdpuyeckumu yeptamu Tpe-
HWHIOBbIX 3aHSATUA Kak (OpMbl OBy4eHuss ABNSATCS
Hanuyue NOCTOSIHHOW rpynnbl y4acTHukoe (10-12 yeno-
BeK), HanpaBrneHHOCTb Ha npuobpeTeHue onpeaenex-
HbIX NPOdECcCUMOHanbHbIX W YHUBEPCArbHbIX 3HaHWNA,
NPaKTUYECKUX YMEHWIA W JIMYHOCTHBIX KayecTB, 06b-
eKTUBMU3aLMNS YyBCTB U 3MOLMIA YYaCTHWUKOB TPEHUHra,
pednekcum, yrnybneHve cnocobHOCTM K co3gaHuo at-
Mocdepbl packoBaHHOCTWU, TBOPYECKOro, CBOGOAHOrO
ncuxonornyeckn 6esonacHoro obLeHnst y4acTHUKOB.

Mpy KOHCTPYMPOBAHWN TPEHWHIOBbLIX 3aHATUA MOXHO
BblAENUTb KM0YEeBble MOMEHTLI: OnpeaeneHue uenen Tpe-
HUHra, NPOEeKTUpOBaHWe, co3faHve aTtMocdepbl 3aHATUNA.
LleHTpanbHbiM 3BEHOM SIBMSIETCS MPOEKTUpOBaHUE Tpe-
HWHra, BKMoYaloLwero paspaboTky coaepXaHus 3aHATUS,
BbIGOp Tembl, 0TOOP MeToAoB peanusaumn 3agaHui U Ux
YCBOEHWE CTYAEHTaMW, OLEHKY pe3ynbTaToB 3aHSTUS.

CodepxaHue mMPEeHUH208020 3aHsiMusi OXBaTblBa-
eT Tpu obnactM — 3HaHWSA, yMeHusl, ueHHocTu. Cne-
AoBaTtenbHO, CoAepXaHwe [AaHHbIX 3aHATUA KacaeTcs
YeTbipex CTOpOH nuyHocTu Oyayllero cneuuanucra —
(PU3NYECKON, OMOLIMOHANBLHOW, OyXOBHOW, WHTEnNneKkTy-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

anbHoW. [Ina npoBeAeHWst TPEHUHIOBbLIX 3aHATUIA B By3e
C 9KOHOMMWYECKUM HanpaBfieHMeM MOXHO BblbpaTb cre-
aywoue Tembl: «®PuHaHCoBas rpamMoTHOCTb», «Tanm-
MeHeKMeHT», «[lepcoHanbHaa .OCTaHOBKa Lenuy,
«Kak cratb ycnewHbiM 4YenoBekom?», «Kak cocTaBuTb
B6usHec-nnaH?», «3ddeKTMBHbIE MeToAbl NfaHnposa-
HusA», «KoprnopaTuBHOe ynpaBreHue: NoHATUE U OCHOB-
Hble MOAXOAbl K ero onpeaenexHuio» u T.4.

Memoob! peanusayuu 3adaHull [OMKHbI Ob'Tb Ha-
npaeneHbl Ha npuobpeteHne cTyaeHTamu npodec-
CUOHarbHbIX Ka4ecTB, YMEHWA U HaBbIKOB Yepe3 BO3aen-
CTBME Ha NWYHOCTHYIO Cchepy y4acTHUKOB TpeHuHra. Ha
3aHATUSAX B KPYXXKE MpeanoyTeHve OTAaeTcsl rpynnosow
OWUCKYCCUM, POMNEBbIM WUrpam, 3arieMeHTaMm MpOeKTUBHOIo
PUCOBaHMSA, PELLEHUIO KeWc-CTafmn Nno Teme 3aHATUS.

OueHka 3aHamus. OueHuBalTCs pesynbTaTtbl Tpe-
HWUHIOBOrO 3aHSATUS B LENOM, a Takke [OeATenbHOCTb
KaXgoro y4YactHuKa no [OCTUXKEeHUH ueneﬁ 3aHATUA U
NUYHOCTHBLIX Lenen. Kputepusimm oueHkn adeKkTMBHO-
CTU 3aHATUS U 3HAYUMOCTWU ero AN Ka¥aoro y4acTHU-
Ka MOTyT CNyXXWTb YCnewHocTb (6binn N AOCTUrHYTHI
LEenM TPEHUHra M KakoBa €ro 3Ha4YMmoCTb ANs KaXaoro
ero yyactHuka), 3(peKTMBHOCTb (Kakve W3MeHeHus
NPOU3OLLNN B Pa3BUTUM JIMHHOCTHO-NPOeCCUOHaNbHbIX
KauyecTB U YMEHWI YYaCTHWKOB TPEHWHra), npou3sBoau-
TenbHOCTb (AOCTWXKEHWE NyuYllnX pe3ynbTaTos).

Mpu opraHu3daummn y4ebHbIX TPEHWHroB rpernojasa-
TeNb MOXET BCTPETUTLCA C OnpeaeneHHbIMU TPyAHOCTS-
MWU. YacTo CTyaeHTbl He OCO3HAKT 3HAYMMOCTU TPEHWHra
Kak cnocoba yrnybneHus mx nu4HOCTHO-NpodeccnoHarnb-
HbIX Ka4yecTB; OrpaHWyeHHble BPEeMEHHble pamku y4ebHo-
ro 3aHSTUS He MO3BOMSAT MOMHOCTLIO peanv3oBaTb BCE
NPUHUMMBI TPEHUHIOBbLIX 3aHATUIA Kak (DOpPMbl aKTMBHOIO
coumanbHoro obyyeHus. Mcxoas M3 kaneHaapHbiX CPOKOB
NPOXOXAEHUS TOM MNN MHOW TeMbl Kypca, Kaxaoe rnocne-
ayloulee 3aHATUEe OTCPOYMEHO MO BPEMEeHW OT npeabiay-
wero, 4To 0OYCNOBMMBaET CMOXHOCTb 3aKpersieHusi no-
nyyeHHou uHdgopmauun. MNoatomMy rmaBHbIM U OCHOBHbLIM
HefoCTaTKOM TPEHWHra sIBMsSeTcs TO, YTO MO ero OKOH4Ya-
HWW CTYAEHTbl AOMKHbI Nony4YaTth NOAAEPXKKY, UHaYe npu-
0bpeTeHHble YMEeHUA 1 HaBblku ByayT yTpaveHsb.

LleHHocmHasi opueHmuposka. OpueHTauusi — 3TO
NpoLecc NWYHOCTHOTO PasBUTUS CTyAeHTa, B KOTOPOM
dopmupoBaHue, U3MEeHeHNe, UHTerpaumnsi ee KOMMOHEHTOB
noaTanHo BedeT K Bonee BbicokoW LenbHOcTWU. Hakonne-
HMWEe KOMMOHEHTOB Pa3BUTUS, UX COXpaHeHue, oboralleHvie
W peopraHusaumsi, pacuneHeHve ux yHKUUN, nepapxus u
MHTerpaums obecneymBaloT BO3HUKHOBEHWE HOBbLIX CTPYK-
TYPHbIX 0BpasoBaHWii N HOBbIX (DYHKLUMIA LIEHHOCTHOrO 06-
pasa mupa, obpasa «f», obpasa Gyayuiero.

MeTton «LleHHOCTHasi opueHTaums» No3BOMSET npe-
nopgaBaTenio oxapakTepu3oBaTb CyLHOCTb rpouecca
OpUEeHTaUun CTYAEHTOB Ha couManbHO 3Ha4YMMble LeH-
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Vi o
HOCTM KaK CaMOCTOsiTeNbHOe, ajeKkBaTHOe BeayLuMm
ueHHocTaM obuwecTBa ABWXKEHWE JIMYHOCTM, onpeae-
NUTb LUEHHOCTHYI YHKUMIO BOCMUTaHWUS Kak Heobxo-
AVMOCTb TpaHchOpMaLun LEHHOCTEN B KU3HeaesTenb-
HOCTb By3a U aKkTyanu3auunk NMUYHOCTHbIX ﬂOTpeﬁHOCTeﬁ
CTYLAEHTOB C y4eTOM WUX BO3pacta W couuanbHOW cuTya-
UMM UX pasBUTUS,, OCBOEHHbIX LIEHHOCTEN.

OpueHTaums kak nNpouecc — 3TO NPOEKTUBHbIE Oew-
CTBMSI OT 3aMbicfnia A0 pesyrnbTaTa: TOYHbIA, NPaBUIbHbIN
BbIOOp LEenu, CPeacTB ee AOCTWKEHUS, OLEeHKa AeNCTBUS
B COMOCTaBMNEHUM NOCTYNKa ¢ obLer HanpaBneHHOCTLHO,
nnaHamu, *XM3HeHHbIMU UeHHocTAMU. OpueHTauuss — He-
06Xx0aUMbIA  KOMMOHEHT 160N ciepbl XU3HeOeATeb-
HOCTW CTyAeHTa: TpyAa, NO3HaHWUS, UCKYCCTBa, OBLLEeHUs.

[Megarorn4yeckut CMbICNT MNOHATUS  «OpPUEHTaLUs»
noapasymeBaeT pacTyllero 4YenoBeka, KOTOPbIA Mpu-
obpeTaeT XWU3HEHHble OPUEHTUPLI, OCBauBaET OKpyXa-
oLy AEUACTBUTENBbHOCTb, WUWET CBOE MEecTo B MUpe.
lMpuyem oCBOEHME BHELUHEro Mupa WM MNo3HaHue camo-
ro cebs y ctygeHta NpoucXoauT BO B3aUMOAENCTBUM C
npenogasartensamMu, LUeneHanpasneHHo MNoMorarLwmmm
eMy B 3TOM TPYAHOM npouecce, KOTOPbIM BKMNOYaeT
B3pocneHve wu camoonpegenexue. [pouecc opueH-
TauuM CcoBepLUaeTCs B OnpeaeneHHbIX BPEeMEHHbIX |
NPOCTPAHCTBEHHbLIX paMKax, Tak Kak BblGOpP XXM3HEHHOro
nyTW, NOCTPOEHWE MNMAHOB, CaMmoonpeaeneHne NUYHOCTH
B cthepe no3HaHusi, oOLEeHUs, Tpyda B 3HAYUTENbHON
Mepe obpeTaeT CBOM O4YepTaHUsi K MOMEHTY OKOHYaHMs
By3a. MeToa UEHHOCTEN OPUEHTUPOBKU CrYXUT AnS
NPUBUTUS LEHHOCTEN YyYalMMCA W O3HAKOMMEHWUs WUX
C couuanbHbIMW U KynbTyPHbIMU TPaguuuMsMuM U npa-
Bunamu. OB6blMHO B npouecce paboTbl MCNOMb3YKTCH
WHCTPYMEHTbI, OTpaxatolme 3TV npasuna v Tpaguuun.

MonoxuTenbHbIe XapakTepUCTUKN LIEHHOCTEN OPUEeHTU-
POBKM — 3TO €e COAEeWCTBME afanTauum CTyOeHTOB K yc-
NOBUSIM pearnbHOW XU3HU 1 TpebosaHusim obliectsa unu
pestenbHocT. Cnabbii MOMEHT MeToda BblpaXaeTcs B
TOM, YTO CTYAEHTbl, ecrnn neaaror Npuykpacun Kakue-nmbo
MOMEHTLI, MOryT pa3o4apoBaTbCs B MOMyYeHHOW WHGop-
MauuK, Koraa y3HalT AeUCTBUTENbHOE MONOXEHWe BeLLein.

KpeamusHbie epynnbl. B pa3sutum COBpeMeHHOM
3KOHOMWKM ONpefenstolyo ponb UrpawT KpeaTUBHbIE
vaen n nHHosaumu. KpeaTuB nosiBnsieTcs B BUAE vaewm,
peanu3yeTcs Ha ypoBHE METOLOB W TexHonorui. TBop-
YEeCKUA npoluecc 3aBepluaeTcs peanusaumen uaew,
(hopMMpPOBaHMEM HEKOTOPOro MpoAykTa, Hanpumep,
B Buae OusHec-nnaHa. B cocrtaBneHun GusHec-nnaHa
CTyAeHTaMm MOXeT NMOMOYb M3y4eHWe TEKCTOB 3KOHOMMU-
YECcKOro HarnpaeneHus Ha PyCCKOM S3biKe.

B cuny cunbHOM KOHKYpPEHLUMM CMPOC Ha KpeaTUBHbIe
pelleHusi, uaen pacteT, Mo3TOMy WCMonb3oBaHWe CTy-
AeHTaMn [aHHOro MeToda MpU BbINOMHEHUM CaMOCTOSi-
TenbHoW paboTbl cuuTaeTcs uUenecoobpasHbiM. Tembl
ANA  CaMOCTOSITESNbHbIX paboT: «PyHKUMM U OCHOBHbIE
NPUHUMNBI MeHegkXMeHTa», «buaHec-nnaH u metoguka
ero paspabotku», «CoctaBneHue GusHec-nnaHa KOHKpeT-
HOro npegnpusTua (opraHu3auun)», «BusHec BbICOKO-
ro pucka: Mmlocbl MU MUHYCbl», «MoTUBaUMA nepcoHana
KOMMepYeckoro npeanpusatusiy, «Passutue Grookera,
NPUHUMNBLI €ro NocTpoeHusi», «IlyTu npuBneYeHns uHBe-
CTUUMIA B peanbHblit CEKTOP 3KOHOMWMKU» U T.4.

M 10, 2020 a.
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B rpynne Bscerga BblAensiloTcs cnocobHble kpea-
TUBHO MbICIUTL NWUAEPbl, W 3agaya npenogasartens
3aknioyaeTcs B TOM, 4To6bl oBpa3oBaTb BOKPYr Takux
CTYAEHTOB rpynny €4AWHOMbILLNIEHHUKOB.

ABTOpamMu KpeaTWMBHbIX pelleHUA MoryT ObiTb OT-
AenbHble [J0CTAaTOMHO LENnoCTHble WM  CaMOCTOsITelNb-
Hble MO CBOEW CYTU INWUYHOCTK; T[PYNMbl NUYHOCTEN,
paboTaloumx W TBOPSALUMUX KOMNMNEKTUBHO; OTAEbHblE
MIMYHOCTK B rpynnax, MCNonb3ylowmne 3T Fpynnbl Kak
cpeny Ans opmupoBaHusi coBCTBEHHOrO KpeaTusa.

Mo ceoemy >enanuio chopMMpoBaHHas KpeaTus-
Hasa rpynna BbibMpaeT TeMy camoCTOSTENbHOW pPaboTsl,
onpegensetr cnocob npepoctaBneHus UHbopMaumy,
T.e. TUN Mpe3eHTauun: NpeseHTauui Ha cnaugax; Ha
BonbluMX nUcTax; MynbTUMEAUAHYIO NPe3eHTaLumIo.

lMpeseHTauma Ha 6onblKMX nUCTax NO3BONSET no-
KasaTb CXeMmy CIOXHOro npouecca, 4to obneryaer
npoLecc ero ycoBepLIeHCTBOBaHUS, co3aaTtbh KapTy (Ha-
npuMep, WHTENNeKT-kapTy), OXBaTbiBalOLly0 BCE 3auH-
TepecoBaHHble CTOPOHbI npoekTa. lNpu co3gaHumn Takux
npe3eHTauuin  UCMonb3yrTCA pasHble WHCTPYMEHTbl —
MapKkepbl pasHbiX LIBETOB, CTUKEpbl pa3HbiX pa3MepoB
N UBETOB, OTKPbITKW, KOMNaxu 1 T.M. +

MynbTumeauiHasi npeseHTauus OTNIMHaETCs OT CTaH-
[apTHOW TeM, YTO OHa, KaK MpaBuno, COAEePXWUT KOMBUHa-
LM Crieayrowmx OCHOBHBIX 3M1eMEHTOB: Buaeo, ayavo, 3D
MOJENN, PUCYHKKM, (hoTorpachumn, TEKCT, aHMMauuilo, HaBu-
raumic. [NepeuncneHHble 3NeMeHTbl MOXHO NPeACTaBUTb
B pasHblX koMOuHaumsix. Kakve-to 13 npeacraBneHHbIX
3NemMeHTOB MOryT OTCYTCTBOBaTb, YTO BMOSHE HOPMAanbHO.

[aHHan npeseHTauWsi UMeEEeT CIOXET, CLeHapui u
CTPYKTYpY, OpraHvM3oBaHHylo Ans yaobHoro BocnpuaTus
MHopmaumn. OTnuymuTenbHasi OCOBEHHOCTb MynbTU-
MEeUAHON MpeseHTauun — ee WHTepPaKTUBHOCTb, T.e.
co3fgaBaemasi Ans nonb3oBaTensi BO3MOXHOCTb B3au-
MOJENCTBUS Yepe3 3NEeMEHTbI ynpaBneHus.

Ectb v gpyrme tunbl npeseHtaumin. OgHako Hesasu-
CUMO OT UCMOMHEHWUs KaXKaas CaMoCTOsTeNbHasi Npe3eH-
Tauusi OOMmKHa YeTKO BbIMOMNHATL MOCTaBIEHHYO Lenb —
noMoYb [IoHecTu Tpebyemyro MHpOopMauuio No Teme ca-
MOCTOSITENbHO WUCCNEeAYyeMOil KpeaTUBHOW rpynne.

ANropuTM KpeaTWBHOrO MpoLecca MOXHO nNpeacTa-
BUTb B BUAE MATK rocnegoBaTerbHbIX CTaguin: nHdopma-
LMK, MHKyGaLWM, o3apeHnsi, MHTerpaLum, UNMiCTpaumu.

KpeaTtuBHble rpynnbl hopMUPYIOTCS B OCHOBHOM U3
NWAEepoB CTYAEHTOB Ans noucka cnocoboB pelueHus
nocTaeneHHbIX 3afjay M npobnem, kacawwmxcs paspa-
6atbiBaemoit Tembl. NpenMyLLecTBO KpeaTUBHbIX rpynn
3aKknyaeTcs B NpeaoCTaBneHMn y4awmMcs BO3MOXKHO-
ctTn paboTtatb CaMOCTOSITENLHO M BbipabaTbiBaTb HaBbi-
KA MPUHATUS pelleHnin. HepoctaTtkoM MOXHO cyMTaTb
crneaywoulee: ecnu nuaep rpynnbl NPUHAN HeBepHoe
peleHne, aTO0 MOXEeT MNOBMUATbL Ha W3yYeHue TeMbl U
Bbl3BaTb OTpPULIATENbHYIO peakuuio OoCTanbHbIX YMeHOB
rpynnbl UKW CHU3UTbL NPOAYKTUBHOCT.

BonpocHsiti memod Cokpama — 9TO MeToa BOMpo-
COB, Nnpearnonararwmnx KpUTUYECKoe OTHOLUEHME K Aorma-
TUHMECKUM YTBEPXAEHUAM, CYUTAIOLMMCA HEU3MEHHbIMU
BEYHbIMU MONIOXEHUAMU, HE NOABEpraemMbIMU KpUTUKe, U
onuparoLLMMCs Ha HUX. [JaHHbIN MeToA OCHOBaH Ha Bege-
HWM focnefoBaTenbHOro, riy6oKOMBICNIEHHOMO Auanora —
YMEHUN U3BNEKaTb CKPbITble B CTyAEHTEe 3HaHWsi C NMoMo-
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Wb UCKYCHO HaBOASALLMX BOMPOCOB, NoOApasymeBatoLLmx
KOPOTKMI, NPOCTON U 3apaHee Npeackasyemblii OTBeT.

CokpaTt yTBepxgan, 4To nocrnegoBaTenbHble Mpo-
OyMaHHble BOMPOCbI  CTUMYNUPYIOT  y4alyMxcs Nnoru-
YeCKMn BbiBEpATb CBOM MbICIKM WU OuUeHuBaTb WX [JO-
CTOBEpHOCTb. B pamkax p[aHHOro metoga y4quTenb
nsobpaxkaet nonHoe HeaHaHue Tembl, YToBbl cnpoBoOLK-
poBaTb Amanor ¢ ydawmmwucs. Bonpocbkl MoryT notpe-
f6oBaTb crneuuanbHOW NOATOTOBKW y4uUTens U yyalumx-
€A, TaKk Kak, BO3MOXHO, 3TO HOBbIA ANA HUX NOAXOA.

PekomeHOauuu y4yumensm o MpUMEHEHU0 80rpo-
cHo2o mMemoda Cokpama: 3apaHee npogyMaiTe OCHOBO-
nonararoLue BOMPOChl, KOTOpble OnpeaensT CyTb U Ha-
npaBrneHve auarnora; fante BpeMsi Ha pa3MbilunieHue (Kak
MuHUMyM 30 cekyHO Ha OTBET); BHUMATENbHO cneaurte
3a oTBETaMWU CTydeHTOB; B Xxode obcyxaeHus 3agaBante
30HAMPYIOLLME BOMPOCHI, YTOObl Y3HaTb darbHeilve ae-
Tanu unu nony4iTb akTUYeckue AaHHble; nepuoan4ecku
obobluaniTe BCé ckasaHHoe, hMKCUpYsi KIHOYeBble MOMEH-
Tol oBcyaeHus; nogknounTe K oBCYyKOEHUI0 Kak MOXHO
Bonblie CTyAEHTOB; NO3BOMbTE CTYAEHTaM CaMOCTOSITENb-
HO pacKkpbiBaTb HOBble 3HaHWs, OTBEYas Ha MOCTaBlIeH-
Hble y4uTenem 30HAMPYHOLLME BOMPOCHI.

Tunbl u npumepbl COKpamu4ecKux 80rpocos, Ha-
npumep, nNo Teme «3a4eM uayyvatb IKOHOMMUKY?». Tex-
HUKa COKpaTU4YEeCKOro CrpaluvMBaHUs BKMOMAeT pasnuy-
Hbleé TUMbl BONPOCOB, NPVUBEAEM HECKONbKO NMPUMEpPOB.

1. YmouyHsiowue 8ornpochkl:

YTo BblI UMeeTe B BUAY?

Mornu 6bl Bbl ckaszaTb 3TO ApPYrMMMK crioBamu?

Y70, NO Bawemy, sABnNsSeTCs rmaBHon npobnemon?

Mornu 66l Bbl NpuBecTn npumep?

Mornu 66l Bbl pasBuTb 3Ty TOYKY 3peHun?

2. Bonpock! 0 nosieneHuu sornpoca unu npobriemsi:

Kak Bbl gymaeTe, noyemy 3TOT BOMPOC TaK BaeH?

IMpocTO UNK CnoXkHo OTBETUTb Ha AaHHbI BONpPOC?

Moyemy Bbl Tak aymaete?

Bepet nu 3TOT BOMpOC K APYrMM BaHbiM npobne-
Mam 1 Bornpocam?

3. Bonpochkl-npednonoxeHus:

Kak MoXHO Takoe npeanonoxuTs?

YTto B AaHHOM criyyqae npegnonaraetcs?

Y710 MHa4Ye Mbl MOrnu Bbl NPEANnoNoOXUTL?

A npasBunbHO Bac noHumaro?

4. Bonpock! 0 npu4uHax u Ookasamesibcmeax:

Y710 Morno 6bl NocnyxuTe NpUMEpPOM?

MoyeMy Bbl cuyuTaeTe, 4YTO 3ATO UCTUHA?

Kakas euwle gononHutTensHasi MHopMauus Ham He-
obxogmma?

Mornu 6bl Bbl 0OBACHUTL HaM MPUYUHBI?

Kakoi noruyeckuii xop MbICNUM NpuBen Bac K Tako-
My BbiBOAY?

YTto npuBeno Bac k Takomy ybexaeHuo?

5. Bonpockl 0 Npoucxox0eHuu U UCmOYHUKax:

3710 Bala uaes WNu Bbl Chbllwany ee rae-To ewe?

e
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KTo unu 4yto-nubo noBnusinu Ha Balle MHeHue?

e Bbl B3ANWU aHHYO vae?

Yto Bac 3actaBuno Tak gymartb?

6. MpuyvuHHO-criedcmeeHHbIe 80MPOChHI:

KakoBbl anbTtepHaTnsebI?

Yto Bbl NOA 3TUM nogpasymeBaeTte?

Ecnu 6bl 3TO npowu3oLurno, YTo ewe Morno Obl cny-
yntbes B utore? Movemy?

7. Bonpocbi-MHeHus:

Kak ©6bl agpyras rpynna CTy4eHTOB OTBeTuna Ha
AaHHbIn Bonpoc? Movemy?

Kak 6bl Bbl OTBETUMKU Ha BbiCKa3aHHOE BO3paxeHne?

B yem cxoacTBO maen U B Yem pasnuuve?

Takmm 06pa3om, OcHOBHasi (popma mertoga, npea-
cTaBnsowaa coboi psig BOMpocoB, CHOPMYNUMPOBaHHbIX
B Ka4eCcTBE MUCMbITaHUA NOrvKU U PakToB, [OMMKHA MOMOYb
CTYOEHTY UNnuv rpynne packpbiTb CBOM ybexaeHusi no onpe-
neneHHon Teme. Takasi dpopMa KoonepaTMBHOIO aprymeH-
TUPOBAHHOMO Auarnora Mexgy y4acTHUKaMu AUCKYCCUM Ha
OCHOBE BOMPOCOB W OTBETOB Ha BOMPOCHI CTUMYNUPYEeT
KPUTUYECKOE MbILLNIEHNE, MOSIBNEHNE TBOPYECKUX uaew u
yCTpaHeHWe rnoTe3 o TOM, YTO Jyullve runoTesbl Hange-
Hbl, @ Takke B xoae oBCyAeHUsi MOCTOSHHO BbISABNAET U
YCTPaHSIET Te, KOTOpble NPUBOAAT K NMPOTUBOPEUUAM.

[aHHbin MeTon ABNAETCA NOMe3HbIM UHCTPYMEHTOM
oans nwboro yuyutens-npegMeTHUKa U MOXeT npume-
HATbCS BO BCEX BO3PACTHbLIX rpyrnnax.

Mcnonb3yss BonpocHbii MeTon Cokparta, yuutens
NPUBMUBAIOT HABbIKN HE3aBMCUMOTO MbILLUMEHUS Y CTYAEH-
TO, CO34Al0T Y HUX OLLyLleHNe HenocpeaCcTBEHHOW npu-
4YacTHOCTU K npeameTy u3yyeHus. HaBbiku MbILLNEHUS
BbICLLEIO YPOBHSI MPUMEHSOTCA B XOAE Pa3MblLLIIEHUN,
nebartoB, OMCKYCCUW, OLEHKW W aHanusa cofepXaHus
COBCTBEHHbIMW YCUIUAMW U YCUITUSIMA OHOKYPCHUKOB.

BonpocHein metog Cokpata, wunu cokpaToBckas
aunckyceusi, senaetca addekTUBHLIM cnocobom uccne-
goBatb rmy6uHy MbICnn.

OAOHO M3 BaXXHEWLLIMX METOAMYECKUX OTIIMYUA WUHHO-
BaLMOHHbIX TEeXHOIOMMA, MCMNONb3yLKUX aKTUBHblE Me-
Toabl OBy4YeHWsi — MO3BONMUTL CTYAEHTY CaMOMy MOHATb
COBEpLUEHHYH OWWKGBKY, NpeaocTaBuTb €My BO3MOXHOCTb
McnpaBneHns ownbkn 1M NooLwpuTb ero 3a ee ucrpasne-
Hue. 3710 npuHeceT Bonblue NOoMb3bl, YeM XenaHue y4yu-
Tens BbISIBUTb OLUMOKY U CHU3WTb 3a 3TO OLIEHKY CTyAeH-
Ty, KaK 3TO NPOUCXOAWUT B TPaAWULMOHHOM OBpa3oBaHuUu.

Kpome Toro, coBpemeHHoe obpa3oBaHue C LUMPOKUM
MCnonb3oBaHMEM aKTUBHbIX MeTodoB 0ByyeHusi Mo3Bons-
eT NpUBUTL CTYAEHTY Takue Heobxoaumble Ans Gyayuiero
crieupanucTa kKadvecTtBa, kak Tpygontobue u pabortocno-
cobHocTb. Ecnu BbinyckHWK By3a He nobut pabotatb,
MOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBOBATb CBOM 3HaHus, emy Byaer
O4YeHb CIOXHO BblAepXaTb pUTM AEATENbHOCTU crneuuna-
nMCcTa W BNUCaTbCA B OPraHU3aLMOHHYI0 KynbTypy opra-
HWU3auuK, KOTopasi, Kak NnpaBuIio, XapakTepusyeTcs UHTEeH-
CUBHOW U HanpsbkeHHOW paboTol BCcex ee COTPYAHWUKOB.
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Coxuna DXXKYPAEBA,

NCITIOAB30OBAHHUE COBPEMEHHBIX ITEAATOI'MYECKHX
TEXHOAOTHUHN HA YPOKAX PYCCKOTO S3BIKA

B HacTosilee Bpems wupeT kopeHHoe pedopMupo-
BaHWe coaepxkaHusi cucTembl obpasoBaHus. Monogoe
NoOKOMeHne BOCMUTLIBAET BCE, YTO €ro OKPYXaeT, B TOM
yucne wwkona. IMeHHo B LWIKONe CO3AaloTCs BCE YCMNOBUSA
ans obecneyeHns eanHcTBa 0By4YeHUs 1 BOCNUTAHUSA.

Mcxops mn3 TpeboBaHWi CerogHsWHero AHs, nepej
YYUTENAMU PYCCKOrO f£3blka W nuTepaTypbl CTaBUTCA
3agjada noucka Haubornee addekTMBHbIX hopMm U me-
TOOOB 00yYeHus.

CoBpeMeHHbI YPOK JOMMKEH OTOWTU OT CTapbiX CTPYK-
TYPHbIX pamoK. Ha ypoke [OomkHbl NpUCyTCTBOBaTL HETpPa-
AVLUMOHHBIE MeToAbl, YTOObl CoBEpLUEHCTBOBaTL 0by4eHune
pycckomy si3blKy, Takke Heobxoaumo obnerdutb BOCnpU-
ATUEe WHOCTPaHHOrO f3blka, Co3daBasi Ha ypoKe YCnoBusl
ONs B3aMMOAENCTBUSA POAHOMO U PYCCKOrO si3blka.

OpfHa 13 rnaBHbIX 3afad, CTOAWMX nepeq y4uTens-
MU pYCCKOro fi3blka, — pa3BUTME YCTHOW peyu yyaiiux-
cs. BaxHbiM ycnoBuem npu 3TOM SIBNSIETCA cucTeMa-
TUYecKkoe pacliMpeHue CroBapHOro 3anaca y4valluMxcs.
YT1o6bl BbIpa3UTb Kakyto-nMbo MbICIb Ha PYCCKOM Si3bi-
K&, HegoCTaTOMHO NUWLb 3HAHWS OnpeaeneHHoro Ko-
rM4yecTBa pycCKUX CrnoB, HeobxoauMMO MmMeTb XoTsa Obl
3NeMeHTapHbIe MNpeACcTaBneHns O NPearnoXHoM ynpas-
NEHUN, CUHTaKCUYECKOW CTPYKType MNpeasioXeHus.

[ns noBbllweHns 3PHEKTUBHOCTU YCBOEHUS 3HAHWUWA
Haao opMMpoBaTh Yy y4allMXCsi TBOpPYECKME YMEeHWUs,
passuBaTh NO3HaBaTENbHY aKTUBHOCTb M PACLLIMPATb
npakTU4Yeckyto aestenbHocTb. OpraHusys ypok, yyuTe-
N0 HeobXoAMMO CTPOUTbL AEATENbHOCTb YYaLMUXCHA Tak,
4yToObl KaXablh MOYYBCTBOBAanN ee pesynbTaTbl — MUC-
nonb3oBaTb WHMOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE Tex-
HOMOMMK, @ 3TO 3HA4YMUT, YTO npouecc obyyeHuss pyccko-
My £3blKy OOMKEH ObITb 3aHUMAaTENbHbLIM.

3aHumaTenbHOCTb MOXET 3aknyaTbCcs U B coaep-
XaHun y4ebHoro matepuana, u B ¢opmax ero npose-
Aenusi. Hanpumep, B 4-m knacce ¢ y36€KCKMM S13bIKOM
obyyeHus uaydawTcs Tembl «Mbl nomoraem», «B ma-
rasuHe», «TpaHcnopT», «Cuet», «KHura — Haw apyr»,
«Mosi PoguHa — Y3bekuctaH» M T.0., MOXHO MOKa3bl-
BaTb Crnainabl Mo nepevyucneHHbiM Bbillie Temam.

K 3aHumatenbHbiM ¢gopmam 0Oy4eHus pycckomy
A3bIKYy OTHOCATCS HecTaHAapTHble 3aJaHus: CKasku,
3aragkv, wapagsl, pebycbl, KpoccBopAbl, PasnUyHbie
Urpbl C 3f1eMEHTaMu COpPEeBHOB&HUS, PONEBbIE WIpPbl,
a TaKke WCnonb3oBaHne WHMOPMaUNOHHO-KOMMYHW-
KaUMOHHbIX TexHonorui. Tak, Hanpumep, nNo y4YebHoM
nporpamme MOXHO NOArOTOBUTL AWAnoru pasHoro Xa-
pakTepa, CTUXOTBOPEHUS, copepxawme matepuan ans
pasBUTUS peyn nNpu U3YYEHUU HEKOTOPbIX 3NIEMEHTOB
rpamMmaTvki. BOnbLUMHCTBO AWAnNoroB MOXHO CTPOUTb
Ha eCTeCTBEeHHO-peYeBblX CUTyauusix, KOTOpble HOCAT
BOCMUTATENbHLIA XapakTtep W HanpaeneHsl Ha thopmu-
poBaHWe rapMOHWYHO PA3BUTOrO MOKONEHWUsi, Ha BOCMK-
TaHWe yyaluxcs Ha AyXOBHOM Hacneaun Haliwx Besnu-
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KX npeakosB (Tembl B 4-m knacce «Yyeba», «Anuwep
Hasow», «JlereHga o 6Gubnuoteke YnyrGeka», «Myaein
uctopumn Temypupos», «M6H CunHa», «lMpepaHue o Ca-
MapkaHackom xnebe», «Mosi PoguHa — Y3abekucran».

MoXHO “Cnonb3oBaTh KOMMLIOTEPHbLIE TECTLI, Npea-
HasHa4eHHble AnNs KOHTPONsS 33 YCBOEHWEM 3HaHW
yqawmxcs. [na yuatens TecT CRyXuT BcrnoMorartenb-
HbIM CPeAcTBOM  ANS  TEeKylero WHAMBUAYanbHOro
KOHTPONS 3HAHUWA. YYEHUK CTaHOBWUTCS He NpOCTO
cybbekTom neparorndeckoro npouecca, a uccneao-
BaTenemM, yMewLlumM CamMOCTOSITENbHO WM TBOPYECKU, B
Mepy CBOWX CMNOCOBHOCTEN BbISBUTL M PELUUTb LLUPO-
KW Kpyr 3apady rymMaHuTapHoOro v Hay4yHoro obuieHus
C OKpyXalwWwum MUpPOM, caenaTb 3akiloHMeHus U aatb
HeobxoauMble NOSICHEHUS MPU MOMOLWM MynbTUMeaua
C WHTEepecHoW WHpopMaunen O NPOMCXOXKOAEHUM 3a-
MMCTBOBaHHbIX CMOB U [JYXOBHOM Hacneguu BenuKuX
NpeakoB, «Myapble CroBa», B KOTOPbIX AaHbl pycckue
NOCnoBuLbl, NOroBOPKN, adopu3Mbl C UHTEPAKTUBHBLIMU
1 TBOPYECKUMW 3aaHUSIMU K HUM.

B crapwmx knaccax TaKke MOXHO MCMOMb30BaTh
ArEeKTPOHHbIE Y4eBHWKM U KOHCNEKTbl YPOKOB, KOTOPble
UMEIOT TUNepCeLIIKKA, aHuMauuW, pevb AUKTOopa, WHTe-
pakTuBHble 3afaHus. [pu XOpoLeM OCHaLLEHUN KOMMbIo-
TEPHOWN TEXHWKOW XyAOXKECTBEHHble TeKCTbl MOXHO
NPUMEHSATb Ha YpoOKe ANA aHanuaa Mo3TUYECKoro Wunu
Npo3anyeckoro TeKcTa, 3nu30A0B. YYEHUKU, UCNOMb3ys
BO3MOXHOCTU KOMMbOTEPA, CMOrYT BblAENaTb TEMY, Ha-
XOOUTb U NoAYEpPKMBaTL XYAOXKECTBEHHBLIE TPOMbl U CUH-
Takcuyeckue durypbl, onpeaenatb pudmy, pasmep u
T.4. Kaxgomy yveHuky npenocTaBnsieTcsi BO3MOXHOCTb
pabotath CamMOCTOATENbHO, TaK Kak MNeped Kaxabim
€CTb TeKCT XyOOXEeCTBEHHOro NnpousseaeHus.

CospgaHve crnagoB C TEKCTOBbIM UM3o6paxeHuem
Tawke urpaet Gonbluyio ponb B NPoBYXOEHUU WHTe-
peca yvawwmxcs. [lpyu wucnonb3oBaHWM CrioBapen, 3H-
LUMKnoneaun y4eHuku CMOryT cosfaBaTtb crangsl no
cnosapHo-opdorpaduyeckoin paborte, paborte ¢ nurte-
patyposBeagyeckon cratbew, 0630py TBOpYecTBa nNoa-
Ta, nuicaTensa, nNpu NoAroToBke AoKnaga O nucartene,
noate, usyyeHun nboro paspgena s3vika (dpaseono-
rms, opdoanusa, crnoeoobpasoBaHue). Mcnonb3oBaHue
WHTepHeTa cnocobciByeT OPMUPOBAHUIO U PasBUTUIO
CNocoBHOCTEN Y4alUXCA K CaMOCTOSITENIbHOMY MOWCKY,
cbopy, aHanuay u npeAoCTaBleHUO yYalWmuMcs UHAOpP-
MauuK, TemaTUveckux npeseHTauuin, OaeT OrpoMHbie
BO3MOXHOCTK AN caMmopasBuTus, camoobpasoBaHus.

lMoarotoBka W npoBefeHWe ypoka C KOMMbIOTEp-
HOW noaaepXkon notpebyer OT yyuTens 04eHb MHOro
BPeMEeHN M TeprneHusi, HO 3aTo Takue YPOKU MPUHOCAT
6onbLIoe yAOBNETBOPEHUE U YYEHUKaM, U YyYUTEenio.

Takum 06pa3om, nNpUMEHEHWe KOMMbIOTEPHBLIX |
COBPEMEHHbIX MeAarorMyeckmx TEXHOMOruii MNo3BOMAT
YYUTENIO HaronHATb YPOKU HOBbIM COAepXaHWem, pas-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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BMBaTb TBOPYECKUN MOAXOA K OKpYXKaolleMy Mupy, hopMUpOBaTb 3NeMeHTbl MH(OPMAaLMOHHON KyMbTypbl, Npu-
BMBaTb HaBblKM paUMOHarnbHOW pPaboTbl C KOMMLIOTEPHBLIMKM NpPOrpamMamu, MoAAepKMBaTb CAMOCTOSATENbHOCTL B
OCBOEHUN BO3MOXHOCTEW KOMMLIOTEPHBLIX TEXHOMOMMA U UATU B HOTY CO BPEMEHEM.

Llounpa PAXMOHOBA,

yuuTenb BbiCLUEW KaTeropum cpeaHen obeobpasoBaTtenbHoON LWKorbl Ne 4

Kutabckoro panoHa KawkagapbuHckon obnactu

IMIOUCK HOBBIX ITYTEN

ATmocdepa TBOpYecTBa, KoTopasi yTBepxgaercs
BO Bcex cdepax *u3Hu obliectBa, 6naroTBOpHO Bhuvs-
eT Ha yyuTenewn, CTUMynNuMpyeT neaarorM4eckuin Mouck,
npobyxaaeT akTMBHOCTb U MHTepec yyalwmxcsa K yyebe.

CoBpeMeHHbIii negaror — 3To cneuuanuct, Ans Ko-
TOPOr0 €CTeCTBEH NOUCK COBCTBEHHbIX MyTei, MeToau-
Yeckux npuemos, oboralleHne U pasBuTUE CyLLEeCTBYIO-
Wwmx opmM U METOOOB C Y4E€TOM CBOUX BO3MOXHOCTEW
1 cnocobHoCTen, NOAroTOBKU U UHTEPECOB YYEHUKOB.

Yuutenb CTpeMUTCH peanu3oBaTb CBOE MpaBoO Ha
TBOPYECTBO, MLIET KOHKpPEeTHble Nyt oBHOBNEHus ypo-
Ka, ynyylweHus pesynbTatoB obyyeHus v BOCMUTaHUA.
CBSi3b C KWU3HbIO, NIMYHBIM MWUPOM Y4YeHWKa nomoraeT
B BOCMWUTaHUWN MNpexae BCero TOMY Y4YUTeno, KOTOPbIi
aenaet ato ¢ noboBblo, TOHKO M opraHnyHo. Hapo no-
MoraTb y4YeHMKam MakcumarbHO packpbiBaTb CBOW BO3-
MOXHOCTM, MOOLUPSiTb MOMCK HECTaHAaPTHbIX PeLUeHW,
YYUTb LUKOMbHUKOB BAYMYMBO 4YWTATb, pPasMbIWNATb
Hag npovuTaHHbiM. OAHUM U3 CTUMYINOB A8 yYalumxcs
CMYXWT cucTemaTtuyeckoe obcyxaeHWe Ha ypokax Bori-
HYIOLLMX LUKOMbHUKOB BOMPOCOB.

Ocoboe mecto B moen paboTte 3aHWMaeT passu-
TMe TBOPYECKUX CcrnocobHocTel y4vyeHukoB. HaumHas c
5-ro knacca y4y ux, Kak nucatb TBOpYeckuMe COYMHe-
HWUSA, COCTaBNSATb YCTHbIA U NUCbMEHHBIN OT3bIB O MpPO-
YATAHHOM NPOM3BEAEHWW, BAYMbIBAsiCb B OTHOLUEHWE
aBTopa K reposiMm u cobbltusm. Hepeako aHanua xyao-
KECTBEHHOro NpouU3BEAEHUsi CTPOI0 Ha OCHOBE OETCKUX
COMMHEHWUIA W OT3bIBOB MOCMIE CAMOCTOSITENbHOrO MNpo-
YTeHust kHUrM. PasBuBasi Xy[qoxecTBeHHoe Boobpake-
HWe AeTen, NpakTUKyl Takve Buabl paboTbl, kak nokas
PWCYHKOB MO TeMe M3y4aeMoro rnpousseneHuns, noabop
anurpacdoB k obcyxaaemon npobneme, cocTtaBneHue
TEM COYMHEHWIA yYaluMMUCsi, NOAroToBKa BOMPOCOB Ass
KONMMEeKTUBHOro obcyxaeHus, uHanBMayanbHble TBOpYE-
CKue 3afaHusa no TeKcTy u Ap.

CopepxaTternbHbli YPOK BHEKNACCHOrO YTeHus 6bin
nposegeH B 7-m knacce no TBopyecTBy A.[lywkuHa.
MHororpaHHOCTb MO3TMYECKOTO MWpa aBTopa packKpbl-
Banacb B Bblpa3uTenbHOM YTeHWM CTuxoB. LUkonbHWMKK
nocTuranu npekpacHoe, camu Bblbupanu cTUXoTBOpe-
HWSA, 3ay4uBany WX, BCMOMWMHANW BblyyYeHHOE B Mnaj-
Wwux knaccax. He ctpemunacb u3Bnekatb M3 Kakaoro
CTUXa «CMbICny, NpeanoyuTas «ku3Hb vyecTBa» («4To
Tebsa BaBonHoBano? lMoyemy Tbl BbiGpan 3T0 CTUXOTBO-
peHne?»). MNMpumeyaTtenbHo, YTO ObiNU 3a4yuTaHbl Ny4y-
luMe couvmHeHusi nobeautenein koHkypca «Moe nepsoe
3HAKOMCTBO C [MyLUKUHBIMY.

B 9-m knacce BHeknaccHoe 4yteHue Obino npoee-
AeHo no Teme «HpaBcTBeHHble npobrnembl B pomaHe

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

NN.Tonctoro «BowHa n mup». MNepen AeBATUKNACCHUKa-
MU Obin NOCTaBNeH BOMPOC: KakMe HOPMbl XW3HW Tor-
CTOW yTBEpXAaeT CBOMM POMaHOM W Kakue oTpuuaet?
CB06OOOHO OpPUEHTUPYSCL B TEKCTE, YYEeHWUKU Mo CBOeMy
BbIOOPY YMTanu u aHanuaupoBanu oTAernbHbIe 3MU30AbI
M3 pomaHa, XxapakTepu3oBanu noBeAeHWe W MoCTynKu
repoeB. Pa3roBop O nepcoHaxax pomMaHa OpraHu4Ho
nepexogun B obcyxaeHne BOMPOCOB O YecTu W gonre,
cnaBse v Twecnasun, apyxbe n nwbeu, Mupe U BOWMHE.
BbisiBNeHMEe aBTOPCKOrO OTHOLWEHUs K 0BCyxaaemMbiM
npobnemam nobyxaano LWKOMbHUKOB 3aHSATb onpeje-
NEHHYK NO3UUMio, BbICKa3aTb CBOW B3rNs4 Ha npo-
yuTaHHoe. KommeHTupysi mbicnb J1.Tonctoro «4Ymobbi
Xumb YecmHo, Hado peambcs, rnymamscsi, bumbcs,
owubamscs, Ha4uHamb u 6pocamb u 8e4HO 6opomb-
cA u nuwamscs. A criokoimemeue — OywegHas Mnoo-
710cMby», YYEHWKN BbiCKa3blBanu CyxaeHue O TOM, Kak
Ba)XHO W HENpOCTO MCKaTb U HaWTU BbLICOKYIO Lenb B
XW3HW. Ypok mpowen B atmocdepe AobpoxenaTenb-
HOCTH, 0OLWen 3auHTEPECOBAHHOCTMU.

He cnegyer 60STbCA, YTO LUKONbHWUKA BbICKaXYT
HEBEpHOE MHEHWEe O TMpPOu3BEAEeHUN W ero reposx,
Henb3s TpeboBaTb OAHO3HAYHOrNO OTHOLWUEHWS K WUC-
KycCTBY. Y4uTenb NpusHaH nomMoub pasobpaTbcs B aB.-
TOPCKOM 3ambicrie, WAEeWHO-aCTETUHECKOM COAepXaHum
npousseaeHus, bbiTb 3aMHTEPecoBaHHbIM MOCPEAHUKOM
MeXay nucaTtenem u yuTatenem-y4yeHukom, Ho He aew-
CTBOBaTb aBTOPUTAPHO, HE MOLABMNATL NIMYHOE MHEHWe,
He OTKasblBaTb CBOWM BOCMUTaHHWUKaM B CyOBLEKTUBHOM
BOCTNPUATUA NPOYUTAHHOTO.

Ha ypokax BHeknaccHoro 4reHus B 5-9-x knaccax
6onee ceoboaHbIM cTano obLieHne npu 4TeHun n o6-
CYXOAEHUN XYOOXECTBEHHOro npoussefeHus. XoTa U
pobKko, HO B KNacc MPOHMKAT nuTepaTypHble Wrphbl,
WHCLUEHMPOBKW, YTEHME B nuuax, COMnocTaBneHue Xy-
OOXECTBEHHOro TeKCTa C anu3ogaMu U3 3aKpaHu3auuu,
y4ebHbIMM dunbmamu 1M parMeHTaMmu, coctaslieHue
cLieHapueB, KOHKYpCbl BbIpasuTenbHOro YTeHus U T.A.
3a Takue ypoku ronocylT getu. OHM XOTAT AencTBo-
BaTb: YATaTb W pacckasbiBaTb, puMcoBaTb NO CHOXeTam
NPOYUTaHHbIX MPOU3BEAEHUN, BbICTYNaTb B pONnu repos
M ewe MHoroe Apyroe.

WHavBuayanbHbIi NOYEpK yyuTens poxaaeTcs B
noucke, camobbiTHOCTM, TBOp4YecTBe. [leparornyeckoe
MacTepcTBO W  CaMOCTOSATENbHOCTb, O6beauHeHue
YCUNUIA YYUTENs U yYeHWKa, B3aUMHOE YBaXeHue, Co-
BMECTHOE MOCTMXXEHWe BOMpPOCOB, 3aragok W Hpas-
CTBEHHbIX YPOKOB — TakuM nyTem uayT CerofHs nyywmve
yunTens Halemn CTpaHbl.

Ne 10, 2020 2.



EaswsswRe¥

\

I VA ADABINVOT
TATIM
NMPENOAABAHHE
3bIKA H .THTEPATYPHI
NGUAGE AND LITERATLRE

J TEACHIN

’[“‘ }Irhmnsuumw

LWaxucra TAXUPXKAHOBA,

cTapLumni npenogasaTtent Y36ekckoro rocyaapCTBEHHONO YHUBEPCUTETA MUPOBbIX SI3bIKOB

OYHKIIMX AHTOHOMACHMU B TEKCTE
XYAOXKXECTBEHHOTI'O ITPOU3BEAEHHUA

B nuHrBuctuyeckon nurepatype aHTOHOMAacuio pasHble
uccnefoBaTenn  TPaKTYHT — MO-pasHOMY.  AHTOHOMAacuen
Ha3blBalOT 0ocoboe UCNonb3oBaHNMEe UMeHW COBCTBEHHOrO,
nogpasymeBasi Mog dTUM rMepexon WMMeHW coBCTBEHHOro
B HapuuatensHoe (doH XyaH); npespalleHne crosa, pac-
KpbIBaOLLEro CyTb Xapaktepa nuua, B CODCTBEHHOE WMSsi
(Kopobouka), 3aMeHy W3BECTHOTO HasBaHUs WU UMEHU
Ha3BaHVeM KayecTBa, npucyllero obosHayaemomy npea-
METY UNK CyLLEeCTBY («IykaBbli» BMECTO «HepT»).

OTOT KpaTkuil nepeveHb Janeko He wucyepnbiBaeT
BCEX TPaKTOBOK aHTOHOMacuu. HecmMoTps Ha ee u3BecT-
HOCTb CO BpemeH putopoB [peBHen [peuumn u Puma,
OHa [0 CUX MOp He Mony4Yuna MnonHoro ONUCaHus.

HekoTopble 3amedaHuss 06 aHTOHOMacum BCTpe-
YalwTcA B CTUIIMCTUYMECKM HanpaBMneHHbIX uccrnepoBa-
HUAX COBETCKUX W 3apybexHbix nuHrBuctoB. OpHako
B GonbwuHcTBE paboT, Kak NOCBSALLEHHbIX OTAENbHbLIM
npobnemam, Tak u obwmx, nMbo He paccmaTtpusaeTcs
Boobuie, nMbo npegcraBnseTcs kak ocobas pasHoBuUa-
HOCTb MeTadopbl, MEeTOHUMUKW, nepudpasbl unu an-
no3un. N paxe B CywecTBYIOLWMUX HEMHOTOMUCNEHHbIX
paboTax no aHTOHOMAcuUU HEeT CUCTEeMHbIX HabnaeHun
Had (PyHKUMOHMPOBaHMEM ee B TekcTe, cBoeobpasvem
€€ UCMONb30BaHMSA B Pa3fnyHbIX XaHpax.

B crtatbe Mbl paccmMoTpum (QYHKUMIO aHTOHOMacuu
B TEeKCTe XyOOXEeCTBEHHOro npou3BefeHus, ucxoas u3
0COBEHHOCTEN €€ NUHIBUCTUYECKOW NPUpPOAbl U Npo-
Lecca peanusauum ee CeMaHTUKO-CTUNIUCTUYECKOro Mo-
TeHunana B KOHTEKCTe.

Mog aHTOHOMAcuen MOHMMaeTCs nepeHoc Ccob-
CTBEHHOrO UMeHu Ans obo3HavyeHuss nuua, HageneHHoro
CBOWCTBaMW NepBOHAYanbHOr0 HOCUTENS 3TOr0 MMEHMW,
Hanpumep, Adonis BMECTO MMEHM KpacuBOro HHOLLW.

Mockonbky aHTOHOMacusi cBsisaHa C  ynoTpedneHu-
eM WUMeH COOCTBEHHbIX, B CTaTbe pasdensietcss MHeHue
TIMHMBWCTOB, MPU3HAKOLWMX UMEeHa CcoOCTBEeHHble, a cneno-
BaTenbHO, W aHTPOMOHWUMbI, 3Havalmmu crnosamu. [MnaH
CoAepaHUs UMeH COBCTBEHHbIX NMUYHBIX PacCMaTpuBaeTCst
B COOTBETCTBMM C onpeaeneHueM, copMynMpoBaHHbIM
E.C.MeTpoBON, Kak wuepapxuyeckoe Lenoe, LEeHTparbHoe
MOMOXeHne B KOTOPOM OTBOAUTCS CEMaHTUYECKON CTpyK-
Type, obecrneyvBaroLLEeN A3bIKOBOW CTaTyC MMeH COOCTBEH-
HbIX, @ NepudepunHoe MONOXEeHWEe — NEKCUYEcKoMy (DOHYy.
CemaHTU4eckan CTpyKTypa BKMOHaeT HEeKOTopoe Konuuye-
CTBO KOMIMOHEHTOB (OAYLUEBNEHHOE, NWLO, MOM, aBTOHOM-
HOCTb), OTPaKalLLMX rpamMMaTU4ecKue, NeKCUKo-rpammaTh-
Yeck/e U NeKCUYECKUe XapaKTepUCTUKU MMeH COBCTBEHHBbIX.

Ecnn cemaHTuyeckas CTpykTypa obecneuyuBaeT Mo-
HATUAHOE cofepXaHue CrnoBa, TO JieKkcuyeckn ¢oH
OXBaTbiBAET Ppa3HoobpasHble HEMOHATUMHLIE (PaKTOPbI.
CocCTaBHbIMU 4acTsIMM NIEKCUYEeCcKoro (hoHa, MO0 MHEHUKD
P.A . KomapoBon, siBNSIOTCA NUHIBUCTUMECKUE, COLMONUHT-
BUCTMYECKME W SKCTPANUHIBUCTUYECKME CeMaHTUYeckue
ponu. JIMHIBUCTUYECKME CEeMaHTUYeckue OOMU CBS3aHbl C
TEMW CBEAEHWSIMW, KOTOpble OOEeCcneyMBaloT BHYTPEHHIOW
dhopMy MMEHW, ITUMOMOrMYEcKoe 3HaYeHWe, CBedeHUs O
CTPYKTYPHO-MOPPOMNOTUYECKUX  XapaKTepucTuKax UMeHu
cobctBeHHOro.  COLMONUHIBUCTUYECKUE — CeMaHTUYecKue

|
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OOMNN BKIMIOYAKOT CBEAEHUS O YacTOTHOCTU W COLManbHOM
cthepe ynotpebrieHnss WUMEHW. JIKCTPaNUHIBUCTUMECKUE
CeMaHTU4ecKne AO0NW OTpaxaroT cBefeHVs 06 U3BECTHbIX
HOCUTENsX WMEH CoBCTBEHHbIX nuyHbIX. P.A.Komaposa
0ocobo noaYepkuBaeT TOT hakT, YTo nekcuyeckuin oM sB-
naeTcs Heobxoaumo NpeanochbiKoN ANs CemMaHTU4eCcKo-
ro npeobpasoBaHus aHTponoHuma. «Ecnu y umenu cob-
CTBEHHOIO HEeT nekcuyeckoro (hoHa, HeBO3MOXHO U ero
cemaHTuyeckoe npeobpasoBaHve. Yem Goraye u pasHo-
obpasHee (hOHOBbIE XapaKTepPUCTUKN MMeHW, TeM Bonblue
BO3MOXHOCTEI NPEeAOCTaBsSeTcs AN NepPeeCMbICIEHNS.

Ha ocHOBaHUM WU3NOXEHHOTO0 MOXHO BblAenuTb
OCHOBHblE Ipynnbl UMEH COBCTBEHHbIX NWU4YHbIX, 0bna-
AaloLWMX CrnoCOBHOCTBIO K NEPEOCMbICTIEHWI0, a Cneao-
BaTenbHO, U K nepeHocHomMy ynotpebneHuto. Mockonbky
Ba)XHEWLLUMM yCrioBMeM, HeobxoaumbiM [Ans CeMaHTu4e-
cKoro npeobpasoBaHusi MUMEH CODCTBEHHbIX, ABMNSETCH
HanuM4yve yCTOMYMBOrO fekcuyeckoro oHa, TO ecTb
CBEleHUs1 O HOoCUTene UMEeHW, TO NepeocMbiCrieHue BO3-
MOXHO Npexae BCero OT UMeH U3BECTHbIX [eHOTaTOB.

Takvne mmeHa kak Napoleon, Voltaire Bceraa ceazaHbl
co cBefeHVsIMU 06 KX 3HAMEHUTbIX HocuTensax. B ume-
Hax W3BECTHbIX AEHOTATOB Befyillasi CemMaHTU4Yeckas porib
neKkcu4eckoro (oHa BrMOTHYIO NPUBNWKaeT K YPOBHIO
CEMaHTU4YeCKON CTPYKTYpbl, HauMHaeT hOpMUPOBAaTLCS
NEeKCUYECKUI, MOHATUNAHBIN KOMMOHEHT 3HAYEHUst UMEHU
cobcTBeHHOro. 310 0BCTOATENLCTBO MO3BOMSET UCCNedo-
BaTeneMm roBOpUTb O COMWKEHWM WMEH COBCTBEHHBLIX C
MMEHaMU HapuuaTerbHbIMK, a Takke O BO3MOXHOCTU B He-
KOTOpbIX Crydasix UX nepexoga B MMeHa HapuuatenbHble.

WTaK, aHToHOMacus CBsisaHa C WUCMOJL30BAHMEM UMEH,
HOCUTEN KOTOPbIX MpMOBpeny LUMPOKyKD W3BECTHOCTb.
MmeHa cobCcTBEHHbIE NUYHBbIE, CNyKailme MaTtepuanom Ans
aHTOHOMacuK, MoryT BbiTb pa3buTbl HA HECKOMbKO rpynn.

C TOYKM 3peHusi pearibHOCTV AEHOTaTOB BbiAENSAKTCH
UMeHa nuy, OBBLEKTMBHO CyLIECTBOBABLUMX WU Cylle-
CTBYIOLUMX B [OENCTBUTENBHOCTU, U WMMEHa BbIMbILLIEH-
HbIX Nnl. B nepsyto rpynny BXoasiT MMEHa WUCTOPUHECKUX
NUYHOCTEN: HaLMOHarnbHbIX repoes, Bbiaakowmxcs oblue-
CTBEHHbIX U NONUTUYECKUX AesTenenr, 3HaMeHUTbIX urno-
codpoB, MOITOB, NUCATENeNn, XyAOXKHUKOB, My3bIKAHTOB,
y4yeHbIX, akTepoB 1 T.4. Beaylen 4acTbio 3Ha4YeHUs1 Takux
UMEeH SIBNSeTCH akuMOHaNLHOCTb, TO eCTb MHdopMaumsa o
AEATeNbHOCTU, pofe 3aHATUIA. AKUMOHANbHOE 3HaYeHve
4YacTo CO3/aeT YCrnoBWs ANsi NepeHoca MMeHn cobCTBeH-
HOTrO, MOCKOSbKY IO CTaHOBUTCA M3BECTHbIM B KOMMek-
TMBe npexae Bcero 6naropaps CBoen AesTenbHOCTU.

lMpuBegeM HecKoNbKO MPUMEPOB aHTOHOMacuu C
MMeHamMn ucTopudeckmx rmuu. Tak, B pomaHe «Bella»
HKKupogy BMECTO UMEHW OAHOTO U3 NEPCOHAKEN MUCNOnb-
3yeTcs uUms rannbckoro Boxas BepuuHretopukca: C'était
Vercingétorix rendant ses armes au mai (Giraudoux, 90).

A.llope B pacckase «Milianah», nogyepkueas mya-
pocTtb cBoero reposi Cuga Omapa, HasbiBaeT ero ume-
Hem uaps ConomoHa (A.Daudet, 111).

MaTtepuanom p[na aHTOHOMacuuM MOTYT CNYXWUTb
MMEHa 3HaMEeHWUTbIX MO3TOB W MUcaTeneit NpoLunoro.
MpuBegeM npvmMep UCNONb30BaHWUSA TakMX UMEH B Tek-
cTe noatuyeckoro npoussenexus B.loro:

|
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A3vikoznanue

J'étais |'Arioste et I'Homere
D’un poéme éclos d'un seul jet (V.Hugo, 121).

B kayectBe aHTOHOMacuii 4acTto ynoTpebnsatoTcs
UMeHa, pernameHTMpyemble cpeicTBamy MacCcoBOW KOM-
MyHUKaUMn. 3TO npexae BCEro MMeHa akTepos, obpeT-
LWK1x nonynspHocTb, Takux kak A.Delon, S.Loren u gp.,
a Tawke MMeHa nuvu, M3BECTHbIXx Gnarogapsi pekname.
Tak, B cnegylowemM npumepe B KayecTBe aHTOHOMacuu
ucrionb3yetcs umsi Laetitia, 3akoHogaTenbHMUbl MOA,
BecbMa nonynspHon B OypxyasHoi cpepe 6Gnarogaps
pekname UNNCTPUPOBaHHbBIX M34aHUA Havana Beka:

Marie, nouvelle Laetitia go(tait de sage et sublimes
revanches (H.Bazin, 210).

Bropyto rpynny uMeH, cnyxawumx matepuanom ans
aHTOHOMAacwi, COCTaBMSIOT WMEHa BbIMbILLMEHHbIX AL,
30ech BbIAENSIIOTCA MMEeHa nepcoHaxen dornbkropa: mu-
donornyeckx n Gubnenckux repoes. AHTOHOMacTU4eckoe
MCMONb30BaHWE TakUX UMEH OBBbACHAETCH, No-BUAUMOMY,
TEM, YTO OHV UMELOT BOsbLLYI0 XapaKTepororMyeckyto cra-
OUNBLHOCTL MO CPABHEHWMIO C UMEHAMU HOBOMO BPEMEHM.

Mopdonornyeckne umeHa obnagarT, Mo Bbipaxe-
Huo E.M.BepewarnHa u B.I.KoTomapoBa, CBOWCTBOM
uppagvaumun. MIx Hocutenu CTaHOBATCS WU3BECTHbIMU He
TOMNbKO HEernocpeacTBEHHO M3 MUONorM, HO U U3 Npo-
M3BEAEHWIA XMBOMUCK, CKYNbMTYpbl, My3blkh. ITO Mo-
3BONSIET MUccrnegoBaTensM yTBepXaaTb, 4TO uppagua-
LUusi BCAYECKM nogaepxveaeT, ykpennseT u oborawaet
nexkcuyeckuin hoH UMeH COBCTBEHHbIX.

Ewe oaHy rpynny umeH, uMeloLmMx cnocobHOCTb K
nepeHocHomy ynotpebneHuto, COCTaBnslOT MMeHa nu-
TepaTypHbIX nNepcoHaxewn. 3pecb Gonbloe 3HayeHve
MMEIT 3CTETUKO-XYLOXKECTBEHHbIE [JOCTOMHCTBA Mpo-
n3BefeHnsl, Apkas W MeTkas penpeseHTauus Xyaoxe-
CTBEHHOro cMbicna obpasa, Gnaropgaps yemy nocneg-
HWIA NpuobpeTaeT HenpexoasLLyto LEeHHOCTb.

[Mon BoO3gencTBMEM SKCTPANMHIBUCTMHECKUX hakTo-
poB (LUMpOKasi W3BECTHOCTb MNEpCcoHaxa, SABMALLEerocs
ero 0606LleHHbIM TUMOM) YacTb AEHOTATUBHOTO 3HaYeHusi
MMEHWU COBCTBEHHOrO npeBpalLaeTcs B CUrHUhMKaTUBHOE,
B pesynbTaTte Yero CTaHOBWUTCA BO3MOXHBLIM €ro nepeHoc-
Hoe ynotpebnenve. Takue umeHa kak Ariel, Caliban, Don-
Quichotte, Cherubin, Tartuff, Gobseck, Goriot, Rastignac,
Romeo et Juliette n mMHorve gpyrve gaBHO nepeluarHynm
3a pamKv MpOU3BEOEHWIA, B KOTOPbIX OHM 0BGpenn CBO
XMU3Hb, LUMPOKO MCMOMb3YIOTCA B XYAOXKECTBEHHOW NuTe-
paType kak Marepwvan Ans aHTOHOMacuu.

WTaK, BO3MOXHOCTb MNPUMEHEHWS W3BECTHbIX WMEH
COBCTBEHHBIX BO BTOPUYHOW (hyHKLMM Npeaonpeaensercs
TemM hakToM, YTO AHTPOMOHWM MpeacTaBnsieT B AaHHOM
criy4yae kavyecTBEHHO CBOeoGpasHyld HOMUHATUBHYIO eaw-
HULY Kak B nnaHe opMaribHOM, Tak U copepxaTteribHOM.

PaccvoTpum nogpobHee npoLecc CeMaHTUMECKUX TpaHC-
chopmaLmii MMeHWM COBCTBEHHOrO SIMYHOTO, Tak Kak WUMEHHO
OH PacKpbIBAET NIMHIBUCTUHECKYHO NPUPOAY aHTOHOMacuu.

M3BecTHO, YTO nepeocMbiCrieHne CTapbiX A3bIKOBbIX
OpM 1 BO3HMKHOBEHME HOBbIX 3HAYEHW XapakTepuayert-
CSl CIOXHOCTBIO M HeoOHOPOAHOCTLH. OCcoBeHHOW OCnoX-
HEHHOCTbIO OTMMYaeTCsl MPOLEeCC NepeoCMbICreHNss UMeH
cobcrBeHHbIX. Wccneposartenu, B YactHoct B.H.Tenus,
He pa3 nogdepkvMBanu TOT (hakT, YTO MpU cucTemaTuye-
CKOM npeobpa3oBaHUM S3bIKOBbIX €4WMHUL, CTapoe KOH-
uenTyanbHOe CoAepXaHue He ucye3aeT, a coxpaHsaeTcs
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B
B KayecTBe WHBapuaHTa, WMEIOLLEero HanpasnsioLLyo
cuny u obecneynBaroLLero NPeeMcTBEHHOCTL U NOHUMae-
MOCTb HOBOTO HOMMHATMBHOTO pelleHus. «BtopuyHoe
MCMOSb30BaHNE CroBa B PONM Hal3BaHWA Bcerga MOTUBK-
POBaHO €ro NpeALUecTBYOLLUMM 3HAYEHUEMY.

Mpouecc BTOPUYHOM HOMMHAUMM Ha Basze wmeH cob-
CTBEHHbIX NUYHbIX HAYMHAETCs C M3MEHEHWs OEeHOTaTUBHON
cobcTBeHHoCTM. CveHa AeHOTaTUBHOW COOTHECEHHOCTWU Mpo-
SIBNAETCS B TOM, YTO aHTPOMOHWM OTPbIBAETCs OT AeHoTaTa,
KOTOPOMY OH CIYXXWUIT B Ka4yecTBe WMMEHW COBCTBEHHOrO, U
nepeHocuTCsl Ha apyrow geHotar. [py oTpbiBe aHTPOMOHW-
Ma OT ero npexHero AeHoTtaTta NpPOMCXOaUT Cy)XXEHWME NeKcu-
Yeckoro hoHa MMEHW [0 HOMUHAIBLHOrO KOMMYECTBa CaMblX
CyLLECTBEHHbIX NnpuaHakoB. Hanpumep, B nepeocmbicrieHHOM
MMeHU COBCTBEHHOM NMMHOM HarnoneoH ans o6Go3HaveHust
MOSIKOBOALEB M3 BCEX OT/IMHMTENBHBIX NPU3HAKOB AeHoTaTa —
«umnepatop PpaHumMny», «BENUKWIA NONKOBOAEL» W T.4. — ak-
TyanmsupyeTcst Miib OAMH — «BENMKUIA MOSNKOBOAEL)™ .

CmeHa [eHOTaToB MPOMCXOAUT MPU  COXpPaHEHUM
rMaBHOrO KaTeropuanbHOro npusHaka aHTPOMNOHWMA,
KOTOpasi OCYyLLeCTBMNseTCA N0 CXemMe YeroBek—4erioBek.
[MepBUYHbLIA U BTOPUYHBIN AEHOTaT nojBepraeTcsl cpas-
HEHWIO OTHOCUTENbHO OBLHOCTU HEKOTOPbIX YepT, Mpo-
WUCXOAUT CTONKHOBEHWE [eHOTaToB, B pesynbTarte 4ero
BO3HUKaeT [eHoTaTWBHasi [BYNIaHOBOCTb, KOTOpas
SIBNAETCA WCTOYHUMKOM [AOMOSIHUTENBHOrO 3MOLMOHanb-
HOro BMNUsIHUA U 0BpasHOCTM.

LLnpoknun nekcuyeckun hoH MU3BECTHbIX UMEH daeT
BO3MOXHOCTb aKTyanuaupoBaTb MO Mepe HagobHocTu
pasnuyHble ero 3neMeHTbl, peanudys OAWH W COoCcTaB-
nss Opyrue B MoaTekcTe, oAHako M 3TW Apyrue ane-
MEeHTbl Hebe3pas3nuyHbl ANA PackpbiTUS copepXKaluxcs
aHanorui. B xyaoxecTBEHHOM nNpou3BeLeHUU CUMBON
CBSA3M Mexay QAOBYMsi COMOCTaBnsieMbiMU AeHoTaTamu
onpeaenseTcs KOHTEKCTOM, KOTOPbIA akTyanusupyet B
nekcuyeckoM poHe MMEeHUM OOUH WU HEeCKONbKO npu-
3HAKOB, perieBaHTHbIX ANS OMUCbIBAEMOW CUTYaL M.

Bcnen 3a 3.M.XoBaHCKOW Mof KOHTEKCTOM Mbl MOHM-
MaeM «BepbanbHOe OKPY)XEHWE aHanmMavpyemor eauHULibI
B npegenax €e HenocpeACTBEHHbIX W OMoCpeAoBaHHbIX
CBSI3eN» W pasnuyaeM MUKPOKOHTEKCT (NpeanoxeHue),
MWHW-KOHTEKCT (CBepxdpasoBoe eOuHCTBO) U MaKpOKOH-
TEKCT (BECb TEKCT XYAOKECTBEHHOrO NMpou3BEedeHUs).

KOHTEeKCT He TONMbKO NPSMO M HENocpeacTBEHHO
BO3JENCTBYET Ha Npouecc akTyanusauuv, HO WU CIy>XWUT
dopmMmanbHbIM - MoKasaTenem peanusauum  oTAenbHbIX
NPU3HaAKoB B WMMeEHW CODCTBEHHOM. AKTyanusupyemble
KOMMOHEHTbI MOBTOPHO BOCMPOU3BOASATCS B KOHTEKCTE,
TO €CTb MMEeeT MeCTo CeMaHTu4yeckas nureparypa ute-
pPaTUBHOCTU CMbICMOBbLIX MPU3HAKOB.

WTtak, aHanu3 JMHIBMUCTUYECKOW MPUPOAbl aHTOHO-
Macun rokasarn, YTO paccMatpuBaemblii BUZ BTOPUYHOM
HOMWHaLMM OPVEHTUPOBAH MPEXOEe BCEr0 Ha BbINOMHEHWE
XapakrepuayroLein oueHouHoM dyHkumn. OueHka u xapak-
TEPUCTUKa OObLEKTa, BbipaXKaemble aHTOHOMacuel, UMeKoT
cybbeKTMBHOE Hayano W WCMONb3yTCA ANs BblpaKeHWUs
MHEHUSI aBTOpa O NEepcoHaxke. AHTOHOMAacUsi MOXET 3aKrio-
YaTb B cebe XapaKTepucTuKy repost CO CTOPOHbI PasnuyHbIX
MPU3HAKOB KaK BHYTPEHHEro, Tak WM BHELHero rmnopsiaka.
[MpymMeHeHne aHToOHOMacum npu OBpPUCOBKE HAPYKHOCTU,
MaHepbl MoBefeHVs, BHYTPEHHEro Mupa [OelcTBytoLlero
nMua ro3sonsieT packpbiTb €ro rMyBuHHYKO CyLLHOCTb.

Wcnonb3oBaHHaa nurepartypa
1. AxmaHoBa O.C. CnoBapb nuHresuctuyeckmx tepmuHoB. M.: CoseTtckas aHuuknoneaus, 1966.
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Kamuna XACAHOBA,
npenogasaTtenb TepMe3cKoro rocyapCTBEHHOIO YHUBEpCUTeTa

ITOHATHUE HEOAOTU3MA U OKKA3ZMOHAAU3MA
B AMUHTBUCTHUKE

B si3blkoBOW cucTteme crnosa cnyxat ans o6osHaveHus
Kakux-nmbo, npeameToB, NPU3HAKOB, AEWCTBUA U KOnvue-
ctBa. MHorve npeameTbl U [OEUCTBUA MMEKOT CBOM COO-
CTBEHHbIE Ha3BaHWA, MOSIBUBLUMECH OYeHb fAaBHO. C pas-
BUTUEM KynbTypbl, TEXHUKW, obLecTBa u hopMupoBaHUEM
HOBbIX NPEACTABMEHUA O MUPE MNOSIBASIOTCH HOBbLIE MOHSI-
™IS, KoTopble TpebyloT 0603HaYeHs1 HOBLIMU CrIOBaMMU.

CrnoBa C $iIBHbIM OTTEHKOM HOBM3Hbl MO CPABHEHWIO C
NPUBbLIYHBIMKW, YacTo ynoTpebnsoWMMUCS  CrnoBaMy  Unu
CTapbiMK CrnoBaMW, HasblBAOLWMW CTapuHHbIE MPeaMETbI
WM SBINEHUS, HasbiBAKOTCA HeomnorMaMamu, a uHorga npu
obpasoBaHuM B Kakow-nubo onpeneneHHbIn BpeMeHHOW Mo-
MEHT, MNPUMEHUTENbHO K KakoMmy-nnbo crneuuansHoMy Criy-
Yal MOryT CuMTaTbC OkkasvoHanmamamu. [pu paccmort-
PEHUN 3TUX SIBNEHUNA BONBLLUMHCTBO IMHIBUCTOB W TOMNKOBbIX
crioBapev JatoT oveHb 6nuakve Apyr Apyry 3Ha4eHus.

OKkasuoHanuambl — pe4veBble SBMEHUs, BO3HWKa-
jowmne nop BRUSIHUEM KOHTEKCTa, CUTyauuu peveBoro
obLieHna Ans OCyWecTBNeHUss Kakoro-nubo akTyanb-
HOMO KOMMYHWKaTMBHOIO 3afaHusl, B OCHOBHOM Ans
BblpaXXeHUsi cMmbicna, HeobxoaAMMOro B AAaHHOM cry4ae
(Bonbluasi poccunckas IHUMKIONeauns ).

Heonornambl (OT Heo... n rpe4. AOGyog — CnoBo) —
CrioBa, 3HAYEHUs! CNOB UMW COMETaHWUs CMOB, MOsIBUBLUME-
CcA B OnpeAeneHHbln nepuoa B Kakom-nubo s3bike wnm
MCNosb30BaHHbIE OAWMH pa3 (OKKasMoHanWambl) B KakoM-
nubo Tekcte unu akte peyn. [NpuHaOQNeXHoOCTb CroB K
Heomnoruamam (Hanpumep, «nNpUBaTU3aUMS», «YEPHLIN
AWMK», «ITYHOXOA») — CBOWCTBO OTHOCUTESIbHOE U WUCTO-
pyyHoe. OHM onpenensitoTCs Takke Kak CrnoBa, BO3HWK-
LMe Ha NaMATU NpUMeHstoLLEero ux nokonexus [1].

B WMpoKoM CMbicrie crioBa HEOrorMam MOXeT ObiTb
nekcuyeckum,  criosoobpasoBaTtesibHbIM,  (hOHETUHECKUM,
MOPCOIIOTMYECKUM U CUHTaKCuYeckum. B y3koMm cmbicne
HEOSIOMM3MOM Ha3bIBaKOT NEKCUYECKOe WU CemaHTU4eckoe
HoBOOOpa3oBaHue. PasnuyaloT HeonorMambl sidblka U aB-
TOpckne HoBOODpasoBaHUs (MHAMBMAYAMbHbIE HEONorm3-
Mbl). X Ha3bIBalOT Takke OKka3uoHanu3Mamu (3roforuama-
Mu). ABTOpCKME HOBOODPA30BaHUsI HUKTO He ynoTpebnsier
6e3nn4HO, MX UCMoNb3YIOT Kak uuTtaTy: A BnobneH, s ova-
poBaH, crnoeom, i oroH4apoBaH (A.C.IMywkuH). OkkasnoHa-
NU3Mbl OCTaloTCs hakTaMu aBTOPCKOW peun, He CTaHOBSICh
HOPMOW NUTEPATYPHOMO A3blka

ABTOpPCKME, WHAMBUAYANbHO-CTUNUCTUMECKME  HEONO-
rM3Mbl, KOTOpble CO3JalTCA ANA npugaHus obpasHocTu
XyOOXECTBEHHOMY TEeKCTY, Kak Obl «NpUKpenneHbl» K KOoH-
TeKcTy, umetoT asTopa. OHM MOryT co3gaBaTbCsi MO HEo-
ObluHbIM Moaenam: xunocodus (M.IM.), moHTekapnukm (M.).

OkkasnmoHanuam — nonce formation,. nonce /
occasional word nat. occasionalis «crny4YaWHbIi» — WH-
AvBUAyanbHbIA pe4yeBO HEeOonormam, CO3[aHHbIA aBTO-
pOM B COOTBETCTBMM C 3aKkoHamu CrnoBoobpasoBaHusi
A3blka MO TeM MOJENsIM, KOTOPble B HEM CYLIECTBY-
10T, W WCMONb3YKLWMIACS B TEKCTe KakK 3KCMPEeCCUBHOE
CpeAcTBO UMM CPeacTBO . A3bIKOBOW Urpel. Pasnuuatot
noTeHuuanbHble CroBa, BHYTPEHHSs ¢opMa KOTOPbIX
AOCTaTOYHO npo3payvHa ANs KOMMYHUKAHTOB (CTakaHo-
BUAHBLIA, CTYNnoobpasHblit), M 3ronoruambl, WHAUBUAY-
anbHO aBTOPCKWE U300peTeHusi, MoOHUMAaHWE KOTOPbIX B
MEXKYNbTYPHON KOMMYyHMKaLUM MoXeT BbiTb 3aTpyaHe-
HO (HOCOPOXHOCTb, OCNUKaHbe) (Tam xe).

Heonormam (HoBoe cnoBo) — aHrn. neologism,
dp. néologisme, Hem. Neologismus, Neubildung, ucn.
Neologismo: 1) cnoBo wunu o6opoT, HeonpeaeneHHo-
BblpaXXeHHOe nuLo, co3faHHble (BO3HMKLLME) Ans obo-
3HayeHWs HOBOro (mpexae HewusBecTHOro) npeameTa
MW ONsi BbIP@XXEHUS1 HOBOTO MOHSITUS.

PaccmoTpym npumepbl Heonornama B PYCCKOM U
y36EeKCKOM fi3blkax.

Crnosa, omHocswue K KOMIMbOMEPHbLIM MEXHOOo-
eusm: apantep, 6ydep, nekogep, Aesauc, kynep, nan-
TOM, MaTpuua, MpoeKkTop, CeHcop, cMapTdoH, dawnn,
KOMMbIOTEP, MOHWUTOP, AWUCNEN, KanbKynaTtop, HOyTOyK,
npuHTep, ckaxvep, CD, DVD, npoueccop, xakep, WHTep-
HeT, cawT, 6nor, SMS rioruH, gucnnen, NocT, Tpaduk.

Cnoea, omHocswue Kk BusHecy: ayTCOpPCUHr, BpeHa,
Gpokep, AeananH, Aunep, UHBECTOP, JIU3UHT; MEHEXMEHT,
nuap, npawns-nuicT, penua, puenTop, crapTan, XOnauHr.

Cnosa, omHocswue k ede: acTtdyd, XoT-Aor,
xeM, kpekep, poctbud, uuncel, dpu, rambyprep, 4ua-
Byprep, Non-kopH, WOrypT, Kona, CnpanT, MyAuHr, LWOKO-
nag, mawoHes, BMHO, NTUMOHAA,.

Cnosa, omHocawue K mMole: DKWHCbI, KnaTy, ner-
MMHCbI, CBUTEpP, CMOKWHI, CTpeny, Meikan, axemnep,
cekoHAaxeHa, lapd, wWopThl, knew, 6nysa, kapaurad,
XakeT, nono, TyHuka, 6newnsep.

B 3akniouveHne MOXHO OTMETUTb, YTO CaMbiM W3-
MEHYMBBLIM A3bIKOBbIM KOMMOHEHTOM CYUTAEeTCH NeKCu-
Yeckuih coctaB A3blka. B 9TOM mM3mMeHeHuKn, CBA3AHHOM
c oboralieHvem A3blka, OTPaXKaloTCs pasfMyHble UCTO-
puyeckue nepuodbi B passutum obuiectea. K npoueccy
oboraueHnss OTHOCUTCH Npexae BCero MnpoLecc 3avm-
CTBOBaHWA CrnoB W3 APYrUX A3bikoB. PassuTtve Hayku
M TEXHUKW, MexXayHapoAHble KOHTaKTbl B pasnuyHbIX
cepax cnocobCTBYIOT NPUTOKY HOBBLIX CINOB B S3blK.

Nurepartypa
1. NonosuH B.H. Beegenue B ssbikoaHauue. M.: Bbicwas wkona, 1983.
2. Xykosa W.H., Jlebeabko M.I'., Mpowwuna 3.I'., KOsedoeuy H.I. CrnoBapb TEPMUHOB MEXKYNbTYPHOW KOMMyHUKauuu. M.:
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POABb XYAOXXECTBEHHOT O IICUXOAOTHU3MA
B META®OPHUYECKOM TAPMOHU3AIIMA PEAABHOCTH
YEAOBEKA U JKU3HU

B ysbekckvx pomaHax nepvoga He3aBUCUMOCTU Habro-
AaeTca CTpeMneHue K mMetad)opuyeckon rapMoHuU3aumum
CBSI3W YeroBeKa W OKpYXXalolero ero mupa, pearnbHo-
CTU M BHYTpPEeHHero mwupa 4venoseka. Kak oTtmevaetcs B
pabotax nucatenen 80-x rogoe M.M.[ycta, T.Mypaga,
3.Arzama, A.Arsama, H.3woHkyna, A.lOnpawa,
3.Kypon6ain «bi3bl, C.Badpo, J1.Bypuxana, W.Cyntama,
Y.Xamgama, 310 xe Habnogaetcs B npo3e MOKOMeHus
nucatenen 90-x rogoe. Metoa meTacopuyeckon rapmo-
HU3auuKn (peHoMeHa 4YenoBeka U BCEMNEHHOW BCTpevaeT-
CA MNpakTU4YeckM BO BCEX XaHpax Mposbl. Jta ocobeH-
HOCTb CBOeobpa3HO peanusyeTcsi B pacckasax, NMoBecTsX
“n pomaHax. JlutepatypHbii Kputuk Y.[hKypakynoB oTme-
YaeT, YTO OAHVMM M3 XyOOXECTBEHHbIX MPUHLMNOB y30ek-
CKOW MpO3bl HOBOrO nepuoaa sBMseTcss MeTadopuyeckoe
BOCMPUATUE peanbHOCTW, B 4YacTHOCTU creaylollee:
«Croxer n o6pasz npuobpeTaroT 0606LEHHYIO (TUMO-
NOrMYecKyto) CywHOCTb. A3blIK pacckasa noCTPOeH Ha
cucteme cumBonoB. Mecto KoMnoavumm npousBeneHust
3aHuMaeT mMetadopuyeckas Mopenb. B pesynbTaTte pac-
LUMPSAIETCA MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW OXBaT pacckasa.
Pacwwupsercs cemaHtudeckuin oxeat» [1, c. 1].

MeTtadopuyeckuit cnocob rapMoHUYHOW nepeaayqn
XW3HEHHOW peanbHOCTU W BHYTPEHHEro Mupa 4eno-
Beka B TBop4yecTBe Y.Xampgama nposiBNseTcA yXe B
ero nepsoi nosectn «OguHoYecTBO». [NaBHbIN repown
pacckasza «OpguHOYEeCTBO», NPEBPATUBLLMACA B CUM-
BOM TpuAaUaTUNEeTHero y3bekckoro WHTennureHTa, cran
meTtacpopuyeckum obobuieHuem obpasa  O0gUHOKOro
nepeq couuanbHbiMU U BbITOBbIMM npoGnemamu ye-
noBeka, MLyUero peleHne cBoero opauHouvecTsa. Bor
TakMM 3BOMOLMOHHBIM crnocobom Y.Xamaam ycnewHo
npoLuesn O4YeHb CrOXHbIA npouecc Metadopuyeckoro
o060o6LlieHns Mupa M yernosBeka B pomMaHe — 06bLEMHOM
XaHpe 3Mu4Yeckoro TBOPYECTBA, a CBOWM MHOrONETHWN
ONbIT Ha nNyTM XyAOXEeCTBEHHOro NCUXOSIOrM4YecKoro
n3obpaxeHus 4eroBeka B LIEHTPE BCEW KOMMIEKCHOW
MeTadopu4EecKon CUCTEMbl ObITUS MOAHAN Ha Camblit
BbICOKUI YpOBEHb B pomaHe «ByHT n cmupeHue».

Kak Mbl yxe roBopunu, pomaH «ByHT U cMupeHue»
nocTpoeH Ha MeTtoge wmeTadopusaumm peanbHOCTU.
B Hem yenoBek 3apaeTcsi BOMPOCOM, KTO OH U Ha 4TO
cnocobeH, M3-3a 3TOro BOCCTaET, Mocrne AoNnrMx cTpa-
OaHWA NpUXoaMT K cMupenuto, ByaTo aokasbiBas 3TUM
CBOE CylLLlecTBOBaHMe, HaxoAuT OTBETbl Ha rofloBOSIOM-
kM. Ho HM opguH 4enoBek He MOXET MONHOCTbIO Mo-
cTuyb TBOpUA, CyTb CBOEro CyLLECTBOBAHWA, MOCKOMbKY
YenoBeKy O4YeHb Marno AaHo 3HaHun o6 atom. B cy-
ducTuke Tawke yTBEpKOAAETCA, YTO FOAM, XKenawume
NoHATL Annaxa — 370 Te, KTO NpeanpuHsAn warn K ca-
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MOMOCTMXKEHUIO, NULLb NOAOBHBIMKM BnarumMun HamepeHu-
AMU OHW MOTYT NpUBIM3NTBCA K Annaxy.

C 9TOM TOYKM 3pEeHUsI KOHLIEMUMIO BOCCTaHUS B
pomaHe Y.Xampgama «ByHT U cMUpeHue» Henb3s OTOX-
OecTBNATb C BOCCTaHMEM 3anafHblX MOAEPHUCTOB:
oblee cogepxaHne pomaHa, MOCTPOEHWE CloXeTa He
AonyckalT TakoW uHTepnpetauuu. Hanpotus, nog BO3-
OeNCTBMEM 3TOr0 MATeXa BO3HWKaeT MmeTtadopuyeckoe
TOMKOBaHWE BOCTOYHOrO CaMOMO3HAHMS.

AHanu3 pomaHoB Y.Xamgama MpOSICHSET BaXHYH
ocobeHHocTb aBTopa. CosgaHHbin  obpas  yuuTens,
BOMMOLUAIOLLEr0  KOHUENTyanbHyld uael B pomaHax
Y.Xampama, TpakTyeTcsi Kak WAeonoruyeckuin yuutesb
KOcyda — MyxammagkoHa-aka B pomaHe «PaBHoBecue»
n Akbapa — Lenutens B «byHTe u cmupeHum». Cxoa-
CTBO Mexay obpaszamm [ABYX [AYXOBHbIX HaCTaBHWUKOB
3aknoqaeTcs B Tom, 4To oba nmokupaaloT CBOM CeMbU W
XMBYT B oauHodectBe. [Ans cosgaHus obpasza Myxam-
MapkoHa-aka aBTop obpawaetcs k BepbanbHOMy Me-
TOAY XYAOXECTBEHHOro McUxoriorama, a Ans cosgaHus
obpaza Llenutena — CROXHOMY, MEXWUHTENNEKTHOMY
MeToady KOMMyHWkauun. B TBopyecTBe pomaHucta npob-
nema 4enoBeka packpblBaeTCsi OT MNPOCTOrO K CrOX-
HOMy, OT MUpa FNUYHOCTW, XUBYLLEA B OnpeaeneHHoOM
NpPOCTPaHCTBE W BpeMeHu, A0 TorkoBaHusi obieyenose-
Yyeckux npobnem.

AHanM3 ncuMxonormyeckux MeTodoB U CPEeAcTB po-
MaHa «ByHT ¥ cMupeHue» noKasblBaeT, 4YTO BHYTPU
rMaBHbIX repoeB XMBET HECKOSIbKO «si», BCTyNaloLuxX B
MeXco3HaTenbHoe oblieHne. HecMoTpsi Ha oTcyTcTBUE
noapobHbIX ONUCaHWIA, Mbl MOCTUraeM HECKONbKO 3nu-
3000B COBbITUIA poMaHa, YTO MNokasbiBaeT BbICOKOE Ma-
CTEpPCTBO nucaTtens, a UMEeHHO co3aaHue BCEeNeHHoW, a
Take Agama u EBbl, X U3rHaHWe u3 pasi U3-3a Obs-
BONMbCKMX YIOBOK; BCE CTAHOBUTCS O4YeBUAHbIM, KOraa
noan, XueyliMe B NPOCTPAHCTBE WU BPEeMEHW, BOMMo-
watT B cebe aTo npeanucaHve.

ABTOp OO0 KOHUA poMaHa npugepXwuBaeTcsi 3Toro
KOMMO3ULIMOHHOTO Napannenuama AByX AeWCTBUTESb-
HocTen. Bnnetaer B KOMMNO3ULMIO NPOW3BEAEHUA rpex
U [ocTuxeHue npolleHns. Kaxabii repod pomaHa u
Aaxe anusoguyeckne repou, Takue kak Jlapuca, npo-
xoAaT nyTe paba Annaxa — nyTb rpexa W packasHus,
o6o6LieHHoro B cyabbe Akbapa un Lenutens.

Habniopaetca o6WHOCTL  TONKOBaHWA  poMaHa
«ByHT 1 cmupenune» y nutepatypoBegoB C.Caguka
n Otaynu. OHu cuuTaloT, 4yto B «ByHTE U CMUMpPEeHWUn»
3NEeMEeHTbl POMAHWYECKOrO MbILUTIEHUS HE Ha TakoM
YPOBHE, Kak OH NposBrseTcs B pomaHe «PaBHoBecue».

MNe 10, 2020 2.
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HecmoTpssi Ha OpUrMHanbHOCTb $i3blka M CTUNA, Heao-
CTaTOYHO XOPOLWIO PacKpbiTbl XapakTepbly».

YTeHue 1 aHanu3 pomaHa nokKasbiBaloT, YTO B HEM
rMnepTpoupoBaHHO NepeaarTcs pasnuyHble NposiB-
neHust ncuxonornyeckoro 6GbiTust venoseka. CobbiTus
poMaHa pasBMBaKOTCA B TpPeX B3aMMOCBSA3aHHbIX, O-
rmyeckn OOyCnoBnMBalOLWMX APYr Apyra 4acTsX, BOCb-
MUOECATU BOCbMW [naBax, B KOTOpblie OpraHU4Yecku
BnnetawTcs asTbl KopaHa u uHTepnpetauusi cobbITUN.
B komMnoavuum pomaHa MCrnonb3yloTcs pasHoobpasHble
XyAoXecTBeHHble BKpanneHus, 6es KOTOPbIX CIOXHO
NMocTMYb CyTb COObITMI, @ TOYHEee, HaWTU OTBET Ha BO-
npoc, YTO Takoe BYyHT U YTO Takoe CMUpEHMe.

OpHM 13 Haubornee ycriewHo UCMNoSb30BaHHbIX MNCu-
XOmnorM4yeckmx MeTOAOB B pOMaHe SIBMSIETCH BHYTPEHHWN
MoHonor. lMpumepom Takoro cnocoba nepeaaqdyn MoXet
CNY)XWUTb MCUXONOTMYECKUA MUP TakMX MEepCoHaXen, Kak
KOcyd B «PaBHoBecuu», Camangap B «Cabo m Ca-
Mangap», Akbap B «byHTe u cmupeHumM» — OAMHOKME
B CBoeM COOCTBEHHOM Mupe, cTpajalolwme B nyyYuHe
HeObIBanbIX BHYTPEHHWUX NPOTUBOpPEYUA. «BHyTpeHHWI
MOHOIOr — 3TO HemaTepuarbHasi, 3roLeHTpUYHas U 3aMK-
HyTas pe4yb MNepcoHaxa; npsamas opma XyOoXeCTBeH-
HOro ncuxonornsama. 3TO YCNOBHO BOCMPUHUMAETCH Kak
NpoLEecC MbIWMEeHnss (Y4yBCTBa) B CO3HAHUU YernoBeka»
[1, ¢c. 2]. HeCOMHEHHO, BHYTPEHHW MOHOMOr rnomMoraeT
MPOSICHUTb, MOHATL U OCMBICIUTL MCUXOMOMMYECKUIA XaoC
Akbapa. BHyTpeHHMII MOHOMNOr nmomMoraeT MOHSATb MCUXO-
NOrnYeckMn MUp Kaxgoro nepcoHaxa. lMucarens pucyet
NCUXONOrMYECKUA  Nensax, Hadenss CUMBOMUYECKUMU
3HAYEHUAMU SIBNEHUSI NPUPOAbl, CMEeHy BpemMeH roaa,
npu 3TOM nNOCMeAHWe W MCUXONOrMyeckoe COCTOsHUE
rMaBHOTO reposi peanuayioTcsl Kak napannenuambl, YTo
cryvT onpegeneHHon uenn: «llen kpynHbii 6Genbin
cHer. Akbap, BbllWEAWWA M3 METPO U ChneluMBLUMA Ha
paboty, nogonas k napky, 3ameanun war. OH ¢ xaxaon
ycTaBurics Ha JepeBbsl, ofeTble B 6GenocHexHoe opes-
HME, U U3 ero YCT NocbiNanucb CTUXM:

«Mara-nafra onnok Kop érap,
Bofnap knamuw nnoxuin nuéocy.
(et cHer, cagbl OKyTanuch B 6ENOCHEXHYK) MaHTUIO).
(P.MNapdwu)

B uenom, usy4eHue cioxera u KOMNO3MLMUK C ane-

MEHTamMu ncuxonornaMa B pomaHe «ByHT U cMupeHue»
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nokasbiBaeT, YTO XapakTepHas 4epTa rnaBHbIX repoeB
poMaHa — MeXco3HaTeiflbHoe ncuxonoruyeckoe obuye-
HWEe — MpOSBMSAETCA Takke B KOMMO3WULMOHHOW CTPyK-
Type npou3BefeHns, BO B3avMOCBA3aHHbIX APYr C Apy-
rom copmax.

Korpa peub mpget o6 OCHOBHbIX MeTogax MoaTuye-
CKOro ncuxororuama, npexge Bcero Heobxogumo BHe-
CTW SICHOCTb B MeToj nosecTBoBaHusi nucatens. lMokas
BHYTPEHHEro Mupa 4ernoBeka MOXEeT MNPOUCXOAUTb Kak
OT MepBOro nuua, Tak U oT TpeTbero. Kaxgas u3 atux
opM NOBECTBOBaHWS MUMEET CBOM BO3MOXHOCTWU. [lo-
BECTBOBaHWE OT MNEpBOro nvua nopoXaaeT WIN3n
MCUXONOrMYECKOro nopTpeTa rnasHOro reposi, 6nuskoro
K peanuctuyeckomy. [loBecTBoBaHMe OT TpeTbero nuua
oTnuyaetcs Goree LWMPOKUM [MANasoHOM BO3MOXHO-
CTen B M3obpaxeHun BHyTpeHHero mupa. lNpu aTom aBs-
Top 6e3 kKakux-nMbo orpaHUYEHUn NEPEHOCUT yuTaTens
BO BHYTPEHHMIA MUp rnepcoHaxa u 6onee noapobHO U
AeTanbHO packpbiBaeT rnybuHy ero ayuw.

MHaveuayansHocTe nouckos Y.Xamgama B packpbl-
TUX XapakTepa repoeB MPOSBISETCS B TOM, YTO repow,
Aenasi BbiBoAbl Ans cebsa rno Bcemy yBMAEHHOMY U MPOK-
AEHHOMYy Ha CBOeM nyTu, BCE Gonee «OoTyyxaaeTcs» oT
nogen. Ycras ot npobnem, He Halieflwmx CBOero pelue-
HUS B TeYeHWe BEKOB, OH XO4eT 3akpbiTbcs B cebe. Bce
n3obpaxaemble UMEHHO B TaKOM pycrie cobbiTusi nepe-
OaKTCH UCXOAA U3 NCUXONOrMYeCcKOro COCTOSIHWSI repos.
TlutepatypoBen K.[kypaeB KOHCTaATUpyeT crnegyollee:
«B onucaHun cobbiTuii B pomaHe «ByHT U cMUpeHue»
TaKKe OTYETNIMBO BbIPVUCOBLIBAETCS NIMYHOCTL NUcaTesns.
MacrtepcTBo aBTopa 3akno4vaeTrca B TOM, YTO BCe CO3-
AaHHble MM 0bpasbl — pasHble, OAWH He MOXOX Ha Apy-
rOW, KaXObll U3 HUX YHUKaNeH no-ceoemy.

Mecuxonornyeckue aetanu pUcyloT BHYTPEHHWUIA MUP
yenoseka. Meton usobpaxeHusi AylWEBHbIX TPeBONHe-
HAA — HenomHas nepegava MbICNIM U OrpaHuYMBaHue
Xectamu WM BNeMeHTBl «Auanora, He BblpaXXeHHOoro
C MOMOLUbID Peyn»; KMHEeTUYEeckoe COCTOsiHMe — aent-
CTBUE, MUMMKA W 3fNEeMEeHTbl MNaHTOMUMbI, a TakKke
napanuvHrBUCTUYECKUE dnemMeHTbl (cmex, nnady, Temn
peun) BblpaxaloT OpPMy NCUXONOrMYeckon aetanu
(N.B.CtpaxoB) unu HasbiBalTCs AeTansMu AuMHamMuye-
CKOro nopTpeta nepcoHaxa (MMMUKa, nnacTvka, CMbIC-
NoBble [BWXKEHWUs, peub, agpecoBaHHasi CchnylwaTtento,
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huanonoruyeckne nameHenus). Takyr getanb «obbegu-
Haowen, obosHavatowen» ¢OopMbl MCUXONOTMYECcKOro
onucanus nutepatypoe A.l.CkadTbiMOB Ha3sbiBaeT
«BepbanbHbIM 0603Ha4YeHnem YyBcTBa» [2, c. 3.

OKCMO3NLIMOHHBIA MOPTPET COCTOWUT M3 COBOKYMHOCTU
TUMU3NPOBAHHBIX XapaKTepUCTUK, OTpaXatlomx YCTONYU-
Bble KayecTBa U OCOBEHHOCTU NNYHOCTWU, HE3aBUCUMbIE
OT MCUXONOMMYECKOro COCTOSHUSE nepcoHaxa. OH  xy-
AoxecTBeHHO 0606LieH M B TO e BpeMsi oTpaxaeT B
cebe npusHaku cun, BIMSIIOWMX Ha cyabby rnaBHbIX re-
poes. [pumepom MOXeT cCryxuTb noptpeT Llenutens B
pomaHe: «TakoBO LENUTENbCTBO: CEeroAHs Thl Nnavyellb
BMecTe C BonbHbIM, a 3aBTpa CMeélbes ¢ HUM. Ecnun
cMepTb TypcyHbasi pasgaBuna uenutensi, TOo uclene-
HWe HurmHbl OeHb oTO AHA pagoBano ero. [a, Takos
6bin uenuTens. HauvMHas neunTb Kaxgoro GOMbHOro, oH
npuctynan k 6opbbe 3a kKaxgoro nauueHTta, pagosarncs
Honblue Bcex, Korga TOT npeogoneean GonesHb, He Ha-
xoaun cebe mecta, korga GonbHoOW caaBancs, YyBCTBO-
Ban becnomouyHbIM cebsi — yenoseka» [3, c. 59].

Tam, roe B pomaHe He OTBOAWUTCA AOCTATOMHOrO
MecTta Ans obpucoBKM BHELUHEro obnuka reposi, AvHa-
MUYECKUA MOPTPeT MNpOosBNAeTCs B OTAENbHbIX AeTa-
nax, pasbpocaHHbIx MO BceMmy pomaHy. ABTOpP MOXeT
CHOBa W cHoBa obpawartbcs K nopTpeTy, Aabbl go-
MOSMHUTL OBNUK rMaBHOrO reposi HOBbIMM LUTPUXaMU WU
OTMETUTb U3MEHEHWA B €ro BHELUHOCTU W MOBEAEHWMU.
B Havane pomaHa «ByHT U cMmupeHue» usobpaxaercs,
KaK Monogon, umnynbcusBHbii AkGap nonagaer B THOPb-
My, MO Mepe pas3BUTUS CIOXKEeTa OH pacTeT, y Hero no-
ABMATCA AETU, U K KOHLY Npou3BedeHUs CTaHOBUTCSH
Kak ero HacTaBHUK — uenuTenb. ABTOPY yAaeTcs yaaud-
HO HapucoBaTb CBOEro [MaBHOrO repos: onucaHue u
nopTpeT npusoasaTca napannensHo. MNMogobHas nepena-
Yya nopTpeTta onpegensieT eCTeCTBEHHOCTb XapakTepa,
OXUBNSET ero.

Ynyréek Xamgam B onucaHuM TNaBHOrO repost
OrpaHUYMBaETCA HECKONbKUMMU APKUMU  AeTanamu, a
nonHoe Bocrpou3BeneHve ero obnuka ocTaBnsieT u4u-
TaTtento. HecoMHeHHO, Takas 3afava nofBnacTHa Nullb
OYeHb npoHUUaTenbHOMy yuTatento. CrnepgoBaTenbHo,
Lenbio nucatens SBNAeTCA Npu3BaTb YuTaTens K Mex-
AyxoBHOMy obuweHuto. Takum o6pasom, C NOMOLLbLH
rcuxonoruyeckoro obpasa OTYETNIMBO  MPOSICHSETCS
AYXOBHbIA MWD, MCUXOMNOTMYECKUIA MUP FNTABHOTO repos.
[ns 6onee NofiHOro OCBELLEHUsi BHYTPEHHENO AyXOBHO-
ro mupa obpasa nucatens ymernio Ucnonb3yeT mMetogbl
1 cpeacTBa NCcMxonoruama.

B yabekckux pomaHax nepvoga HesaBUCUMOCTM
OOMUHUPYET MPUHLMN WCMNOMb30BAHUSA CIOXKHbIX XYAOo-
XKECTBEHHbIX cpeacTB AnA u3obpaxeHuss W3MeHeHus
OTHOLUEHUS K BHYTPEHHEMY MUpPY YernoBeka W MNCUXo-

3bIKA ¥ H HTEPATYPBI
a_ur \mxmmm

NIOTUYECKOr0 aHanu3a [OyXOBHOro Mupa. EeaycnoaHo,
3TO CBfA3aHO C OpMUpOBaHWEM pearnbHoro obpasa
COBpEMeHHWKa, BO3BENMYMBaAHMEM YerioBeka B nepune-
TUSIX COLMAanbLHO-NCUXONOrMYeckux nNpPobnemM A0 YPOBHS
Xy[OXeCTBEHHOW KOHLenTyanbHou npobnemsi.

Y.Xamgam, 3aHsiBlLUMA CBOE 3aKOHHOEe MecTo B
nuTepaTtypHOM npouecce HOBOro nepuoga W aKTUB-
HO Ooplowmnincs 3a CBOK Hesbibnemyl noauuuio, Ha
doHe wn3obpaxeHusi pearnbHbIX COObITMIA 00beauHsiEeT
CUMBOJTUKO-arnneropu4yeckui 1 ncuxonorMyeckun uHau-
BUAOyarnbHbll METOA XY[AOXECTBEHHO-NCUXOMOrM4eckoro
aHanusa. 3T0 CBMAOETENbCTBYET O COBEPLUEHCTBOBaAHWUM
HaLUMOHaNbHOro 3CTETUYECKOr0 MbILWMEeHUs U Cepbes-
HOM OOHOBNEHUM [OyXOBHOIO cTatyca B COBPEMEHHOW
y3bekckon npose. OBOMOLMOHHOE Pa3BUTME 3TUX MPUH-
LMMOB TakKe CNyXWUT BaXHbIM 3TanoMm B passuTUM 00b-
€MHOro XaHpa 3nuvku — pomaHa.

Yenosek n Ayx BpemMeHUW, n3obpakeHHble B poMaHe
OT MPOCTOroO K CIOXHOMY, OT TOMKOBAHUS MUpa NUYHO-
CTU [0 obLeYvenoBeYecknx LeHHOCTEN, XYAOKECTBEHHO
UHTEPNPEeTUPYIOTCA NYTEM CUHKPETUYECKOro u3obpaxe-
HWUSI MNO3TUKO-MeTaoOPU3MPOBaAHHON PeanbHOCTU.

PasnnyHble ncuxonoruyeckue metoabl U cpeacTea:
nopTpeT, Awanor, MOHONOr, COH, NCUXONorn4yeckne
CMMBOJIbl, 3MOLUMOHarnNbHbIE OENCTBUSA, NMEensax, rannwo-
UMHaUMsa — NposiBNSAKTCA B pOMaHe kak cBoeobpasHble
He3aBUCHMMblE 3MEeMeHTbl MeToda XyOAOXXECTBEHHOU Me-
Tachopusaumm. MexcoaHaTenbHOE U MEeXNoaco3HaTenb-
Hoe ncuxonoruyeckoe oblleHne repoeB obecneynno
YHUKanbHOe KOMMO3ULUMOHHOE CTpoeHue pomaHa.

B pomaHe meTog noBecTBOBaHUS nucatens cran
OCHOBHbIM Opyauem ncuxonormama. [ns packpbiTUs
Xapaktepa nepcoHaxa nucatenb pPyKOBOACTBYETCS
BepbanbHbIMU (C NOMOLLBIO peyn) U HesBepbanbHbIMK
cpefcTBaMy MNCUXOMOrMYEecKoro usobpaxeHus: onuca-
HUEM MUMWKKU, XKECTOB, MOSIOXEHUS Tena, BblpaXeHus
nuua. B npovsBegeHnn cos3gaeTcs He TOMbKO BHELUHWNA
o6nuk rmaBHoro reposi Akbapa, HO K ero ncuxonoruye-
CKUA MUP, CHOPMUPOBAHHbIN MOA BO3AENCTBUEM BHELL-
HUX haKTOpOB.

«ByHT n cmupenue» B onpeneneHHoM cmbicne —
3TO noru4yeckoe NpoforkeHWe pomaHa «PaBHoBecuey,
NMoCcKonbKy B HeM, Kak U B «PaBHOBecuu», OCBeLLEeHbl
BOMPOChI TBOpYEeCTBa 4enoseka, ero cyabba, npo-
LlecCbl CaMOMOCTUKEHMSI U nNocTwkeHus Annaxa. Pas-
HWUa B TOM, 4TO ecnu B «PaBHOBECUMM» OOMUHUPYET
coumnanbHo-ncuxonornyecknini aHanus, 1o B «byHTe
cMupeHun» npeobnagaetr MeToa  MeTadopUYecKoro
06006LeHNsi, NO3TUYECKOro MOAENUpPoBaHus oblieyeno-
BeYeckux cobbituin. MIMeHHo noatomy «ByHT U cmupe-
HWe» CcYMTaeTCss YHUKarnbHbIM POMaHOM HOBOrO copgep-
XaHus n PopMmbl.
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K mobunero noosma

Ouvndysa MAPYINOBA,

«LlenkoBbiv NyTb»

Y HCTOKOB PYCCKOM IICUXOAOTHYECKOM ITPO3bI

(l( 125-AeTHio co AHsA poxxaenns Bc. HBanoBa)

Bceeonod Bsavecnasosuy MeaHoe

(1895-1963)

OauvH 13 3a4nHartenen pycCcKoW COBETCKOW nuTe-
patypbl BceBonog WMBaHoB 3aHMMaeT B Hew ocoboe
mecTo. YpoxeHeu CemunanaTtuHckon rybepHun (HbiHe
Tepputopusi Pecnybnuku KasaxctaH) B cuny obcros-
TenbcTB o6be3aun mHorve ropoga Cubvpu u CpegHen
Asun, npobys cebsi B pasHbix npodeccusix. Emy ano-
Benocb OblTb aKTUBHBIM YYACTHUKOM 3HaYMTENbHbIX CO-
6biTMin nepeon TpeTn XX Beka. [Nonas B Havane 1920-x
rogoB B [leTporpag, HauYuTaHHbI U OAAPEHHbIA toHOLA
NPUMKHYN K rpynne nucatenen [ponetkynbTa, Gonb-
WWHCTBO KOTOPbIX COCTaBnsan BbIXOAUbI U3 paﬁoqeﬁ
cpeabl. HaunHawowmin nucatens nocewjan nekumm ma-
CTUTBIX NUTEpaTopoB, 06LIANcs ¢ 3NUMTON NMcaTenbCKo-
ro uexa, cBesl 3HakOMCTBa C M3BECTHbIMU XyOOXHUKaMU
n aptuctamu [letporpapga. bnarogaps M.[opbkomy,
OUEHMBLUEMY nuTepaTypHbin gap cubupckoro npo-
BMHUMana, Bc.MBaHOB BCkope BOLLEN B COCTaB ApYrow
nuTepaTypHoii  rpynnbl, HasBaHHoW «CepanuoHOBbI
opatbsi» [1]. OgHako ee y4acTHUKM He cobupanuch
crneaoBaTb Kypcy WM3BECTHOrO HEMeLKoro nucartens, B
TBOPYECTBE KOTOPOro urypupoeanu LwWwectb 6paTtbes:
OHW AeknapupoBanu csobody M HEe3aBUCMMOCTb CBOEro
TpyAa OT MOMUTUYECKOW KOHBIOHKTYPbI, yTBEpXAas Tem
camblM CaMOLEHHOCTb WUCKYCCTBa.

Makcum [OpbKkui Cbirpan BaXHyH ponb B cynbﬁe
HauyuHatowero nucatenst U3 rnybuHkW: B NEPBOM HOMe-
pe nepBOro COBETCKOro «TONCTOro» XypHana «KpacHas
HoBb» oH nomectun nosecTb Bc.MBaHwoBa «[aptusa-
Hbl», @ B NATOM HOMEpe TOro e u3gaHus onybnuko-
Ban ero noeectb «bpoHenoe3n 14-69». MNocne Bbixoga
B CBeT noBecTu «LiBeTHble BeTpa» ONSTb-TakU Mpu
copevictBun M.I'opbkoro oHu Gbinu 0O6bEAMHEHbI B Tpu-
norvto U usgaHbl B cbopHuke noa HasBaHuem «Conku.
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MapTtnsaHckne nosectu» (1923). MMeHHO HasBaHHble
BbllLe COYMHEeHus u caenanu Bc.MBaHoBa 3HaMeHUTBHIM
1 co3fanu eMy BCECOW3HYI CnaBy U U3BECTHOCTb.

OueHvBas  no3gHee  MNPO3aUHEcKUe  COMMHEHUS!
Bc.MBaHoBa, ero cobpat no rpynne  «CepanvoHOB»
B.KaBepuH nopgyepkuBan, 4To 3TV MPOM3BEAEHUS — «...HE
nerkoe 4teHue. He ans Toro oH otgan rogbl TpyAa, YTobbl
yuTaTtenb Hallen B 3TUX KHUrax passnedeHue unu 3abasy.
OHu cBsizaHbl ¢ cyabbon CTpaHbl, C ee UcTopuen — Tparv-
YecKM U HepaspbiBHO» [2]. Yxe CcTaB LUMPOKO WM3BECTHbIM
nicarenem, MonyYvBLUMM MWPOBYIO WM3BECTHOCTb, OH XO-
POLLO MOHWMAN OPUMMHANBHOCTL U KHETUMUYHOCTLY CBOMX
NPOU3BEAEHNIA, HEMOXOXECTb E€ro COYMUHEHWA Ha TO, YTO
MULLYT ero COBPEeMEeHHUKU. BO3MOXHO, UMEHHO 3TO npw-
Brnekano K Hemy ocoboe BHumaHnve: B 1920-1930-e rogbl
Ha pycckoMm ssbike Gbino usgaHo 33 cOopHMKa pacckas3oB
3TOro aBTOPa, 3HAYUTENbHYH YaCTb KOTOPbIX BCKOpe nepe-
BEMN Ha HECKONbKO MHOCTPaHHbIX S3bIKOB.

O TBOpYecTBe Bc.MBaHOBa HanwcaHbl 4ECATKW CTaTen,
MOHorpacui, 3almLLeHbl AuccepTaumm, U TEM He MeHee
MHTEpEeC K ero Xy[doXeCTBEHHOMY Hacrneauio He ybbiBaer.
[MpyemM HblHe aHanu3upyloTCsi He TONMbKO €ro U3BECTHbIe
pomaHbl U MOBECTU, HO U OTAENbHbIE pacckasbl, paHee He
npuBneKkaBlLe BHUMaHWUS nutepatyposeaoB. OgHuM w3
HUX, MO HalleMy MHeHUIo, sBnseTcs pacckas «Kambiwmy,
BriepBble onybnukoBaHHbIi B rasete «[leTporpaackas
npaega» B 1922 rogy nopg Hassauuem «[leHb».

TpexcTpaHW4HbIA paccka3 MOXHO OTHECTU K JKaH-
py Tak HasbiBaeMoW IMPUYEcKOoW npo3bl, Tak Kak OH
MOMHOCTBLIO COCTOUT M3 3NWU30A0B, ONMUCHIBAIOLUMUX BHYT-
peHHee COCTOsIHWEe reposi, NMOBECTBOBAHUE Xe O Npouc-
XoaswWwmx cobbiTUAX CBEAEHO K MuUHUMyMy. [eictsue
npoucxXoauT B rodbl rpaxgaHCcKow BOWHbI. Hebonbluon
paccka3 aBTOp NOAenwun Ha ABe 4acTu: B Nepeon u3
HUX YuTaTenb 3HAaKOMUTCA C YeroBeKOM, BOeBaBLUMM
Ha CTOPOHE «KPACHbIX» WU BbIHY>XXOEHHbIW CKPbIBATLCA B
Kambiwax ot 6enorsapaenues. OH onacaeTtcs, YTO ero
MOXEeT BblAaTb Bpary CTaHUYHbIA aTtamaH, KOTOpOMYy
npukasaHo Hautu 6Gerneua. Bropas 4vactb pacckasa,
nosecTeyowas o nobere reposi U3 kambilen, BecbMa
NakoHWYHa: OHa COCTOWUT BCEro U3 CEeMU CTPOK. Takum
ofbpasom cmbICrioBoe copepXaHue ero CBOAUTCS K Au-
neMme — yrposa CMepTu UNnu craceHue.

CyLUHOCTb COYMHEHWS, HamnWCaHHOroO OT NepBo-
ro nuua, B ero MnCUMXomnorMyHoCcTU. 3A4ecCb HeT OonucaHust
NPOUCXOASLLMX BOKPYr coBbITUA U ApyrMX noapoBHocTei.
Bce noBecTBoBaHWe AaHO NUb B (OpME BHYTPEHHEen
peun nepcoHaxa. [lpupoaa npucyTCTBYEeT B paccka-
3e NuUWb YNoMuHaHWeMm BoJoema — o3epa CO CTosYen
BOAOW, CUMBONM3NPYIOLLEro MOKOW U  HEenoaBUXHOCTb.
MepBas rnmaBa CrOBHO CO3[aeT OLLyLEeHWE MOKOS U He-
NOABWKHOCTU, YTO COOTBETCTBYET MCUXOMOrMYECcKoOMy CO-
cTosiHnio reposi. OH pacTepsiHi U He MOXeT AeWCTBOBaTb
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B CIOXWBLUMXCA [ONsi HEro Tparmyeckux obcToaTens-
ctBax. COCTOsiHME NOKOsi OTpaXkaeTcss M B MbICnisix Ger-
rneua. Tak BO3HWMKAET B TEKCTE MOTUB Ge3biCXOOHOCTH,
KOTOPbIA YHUHTOXaeT B YeroBeKe Hafexay Ha crnaceHue.

HassaHune pacckasa He NpPOCTO HasbiBAET TOMOHUM —
MEeCTO [AEeWCTBMSA NpoucXoaawmx cobbituii. Mo 3ambic-
ny nucaTtens 03epo B 3apocnsx Kambila obpeTtaeT u
APYro MoACNyAHbIN CMbICTT B MSTYLWEMCS CO3HaHUK
repos. OH abconoTHO 6e33awmuTeH U He MOXeT Ha-
0eATbCs Ha Kakyl-nMbo nomMollb, U TOMbKO 3apocniu
KaMbllla CTaHOBATCS A1 HEro CBOEOOPasHbIM LMTOM,
orpaxjarwLwmm ero oT HemuHyemon cmepTtn. Cam xe
repon nonpocty 6GeccuneH nepeg yrposow rubenum,
M 3TO CO3[aeT B ero CO3HaHuM Mbicnn 06 yracaHum
cobctBeHHONM ku3HW. OTTOro-TO B TEKCTe pacckasa
BO3HUKAeT MOTUB «3aMUpaHWsA» BCErO OKPYXKAMLLEro
ero mvpa, Yemy COOTBETCTBYeT W CamMO BPEMS MpoUC-
XOASALWMUX COBbITUIA — OCeHb, Nepuoa, NpeaLecTBYLWUIA
YMUpaHUIO Npupoabl, ee nepexoay K 3MMHEMY CHY.

B pacckasze Bc./BaHOBa npucyTCTBYET U HEKWi
ponro  6biToBaBWMii HAa Pycu  coumansHo-ucTopude-
CKMIA CTEepeoTWUn C SIBHO MNPOTUMBOMOCTABMIEHHBLIMUA [0-
MUHaHTamn aByx nonwcoB — Pyce u BocTtok, npuyem
3aMETHO COMOCTaBfeHWe CBOEro MCKOHHOrO M 4YyXOoro,
NPUBHECEHHOTO W3BHE W He BMUCLIBAKOLWEroCA B M30-
BpaxeHHyl0 AENCTBUTENbHOCTb. ECTECTBEHHO, 4TO 3TO
csoe (Pycb) usobpaxeHo aBTOpoM B cyry6o monoxu-
TeNbHOM acnekTe, APYruMMU XapakTepuctukamu Hagene-
HO BC& 4yXJ0€e pyccKoMy OyXy.

[Hencteve pacckasa Bc.MBaHoBa npovcxogut B Ka-
3aybent cpege, B MoceneHun, UMEHyYEMOM €ro XUTenamm
cTaHuuen. KaszayecTBO MOSIBUNOCH HA OKPaWHHbLIX 3eM-
nsx Poccuiickoit Mnepun B CPEeAHEBEKOBLE M COCTOSANO
nnbo 13 BbIBLUMX KPecTbsiH, GeXaBLIUMX OT CBOMX MOMe-
LUMKOB Ha He 3aHsATble HWKem 3emnu, nnbo 13 npectyn-
HWKOB, HapyLUMBLUMX 3aKOH WM OMacaBLUMXCS CrpaBeanu-
BOro Bo3mesausi. CTaB Ha HOBbIX 3eMnisiX CBOBOAHLIMU
NabMU, OHUM OCHOBAaNM MHOTOMUCIEHHbIE CTaHMUbl Ha
HOXKHbIX W BOCTOYHBIX pybexax rocyaapcrea.

Mo3aHee ka3akoB cTanu WCMoONb30BaTb ANA OXpa-
Hbl FpaHuL umnepun. OTU BOOPYXEHHble (opMUpOBa-
HUS n3bupanu rmaBy — atamaHa, koTopomy Becnpekoc-
JNOBHO MOAYMHANWCE. BO Bpemsi rpaxkaaHCKoOW BOWHbI
B Poccun Gonbliasi 4YacTb KasakoB, NULIEHHAs HOBOWA
BNacTbi0 MHOIMX CBOWMX NPWBWIErWA, BbiCTynana Ha
CTOpOHE MOHapXuMM U C OpPYXMEM B pykax 3alyuuiana
ee. B pycckom Hapoge 3a Beka CIOXWIOCb onpeae-
NeHHoe nNpeacTaBfeHne O BHELWHOCTU KasakoB WM WX
XapakTepHbIX 0COBEHHOCTSX.

Ewe opHa TunuMyHas depra pycckoro MMPOBOC-
NPUATUA, OTpaXeHHas B pacckase — cyeBepue, 0T4acTv
cBazaHHoe nnbo c Tpaguumamu donbknopa, nubo oT-
paxariolliee XpUcTUaHckve npaBoCnaBHble TpagauLun.

BoctoyHas cTopoHa pacckasa «Kambiwu» npea-
CTaBfieHa kak ObiTOBbIMKW peanusiMu, Tak U UCTOpUYe-
CKUMW HOMUHaUMsiMK. Hanpumep, ynoTpebneHHble B
TEeKCTe nucarternieM crnoBa «ayn» W «pTa» Co3gawT Yy

3bIKA M JIHTEPATYPBI
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yutatenen npeacTtaBneHve o reorpauMyeckoM MecTe
NPOUCXOAALLNX B paccka3e cobbiTMii. YNoMmsiHyTbie pea-
NN XapakTepHbl ANsi KoYeBOro Hacenewus [puupTbi-
Whs, ObiBLWIEro B Hayane MWHYBLUEro Beka OOHUM W3
CTaHOBULL PYCCKOro kasadecTsa.

[pyrMMn BOCTOMHBIMM 3MemMeHTaMu pacckasa MoryT
CNyXWTb BOCMOMWHaHWS reposi O BCTpeYe C flaMon —
rmason ByaaucTckux MoHaxoB Tuberta u Mowronuu, a
TaKke TonoHWM Kapakopym — MOHrONbCKMIA ropof, OCHO-
BaHHbIN YMHIMCXaHOM U GbIBLUMIA HEKorga ero CTONMULEN.
A3uatckue peanuu AOMOMNHAKTCH M UMEHAMU M3BECTHbIX
BOeHayYanbHWKkoB batbis u Tamepnana. MNepBblit U3 HUX —
BHYK YMHruMcxaHa, nop pykoBOACTBOM KOTOPOro Tara-
pPO-MOHrOfibCKME  OpAbl  COBeplUany  MHOTOYUCHEHHbIe
noxoabl Ha Pycb u crtpaHbl BoctouHon EBponbl. XaH
BaTbiii BOlEn B MUPOBYKHD UCTOPUIO Kak OCHOBaTenb W
npasutenb 3onotont Opabl. 3TO MOHronbckoe deoaarns-
Hoe rocyfdapcTBo 6bino o6pa3oBaHO MM Ha 3aBOEBAHHbLIX
3eMrisX, HacerneHue Kotopbix Obino noctaBneHo B Bac-
canbHyl0 3aBMCUMOCTb OT Hero. [lpocyllecTBoBaB [Ao-
BOMbHO ANUTENbHOE BPemsi, MMNepusi aTa pacnanacb B
pesynbTate ¢eofanbHbIX pacrpeit U noA yaapamu BoW-
cka TamepnaHa, NMMYHOCTb KOTOPOro ANns Y36eKMCTaHCKUX
yuTaTenen He HyXXOaeTcs B KOMMEHTapusiX.

Ero couuHenuss o rpaxgaHckow BowHe B Poccumn
OTNUYanuchb NpPaBAVBOCTLIO U [OCTOBEPHOCTLID. OH He
wen nytem 3aTylleBblBaHUS AEWCTBUTENbHOCTU, M30-
6paxasi npoucxogsuime cobbiTUS B AyXe TEOPeTUKOB
NE®a n PAllMa. Ero He octaHaBnuBana 3yb6oapotu-
TenbHas KpuTuka npucnocobneHues, OH npogorkan
co3faBaTb He MyCcToe ferkoe YTUBO, a HAaCTOALLYK Nnu-
Tepatypy, TpeboBaBLlyl0 OT yuTaTens BAYMYMBOrO BOC-
NPUSITUSE U COMEPEXMBaAHUSA.

ObpalueHne K «CUMBOMUKO-MUEONOrMYECKOMY MCH-
X0rnoruamy» (TepMuH npeanoxeH npogeccopom MY
IN.Konob6aesoit) B paHHeit npo3e Bc.MBaHoBa npoauk-
TOBaHO ero aHTacTU4eckum peanusaMoMm, METOLOM,
CTaBLUUM OTIIUHUTENBLHON XYAOXECTBEHHOW 4epTon ero
COBPEMEHHWKOB W KOHTpapryMeHTOM oduLmansHomy
MEeToZly COLManUCTU4EeCKoro peanusma.

VMBaHOB-XyOXXHUK Onepeaun CBOe BPEMS, OCTaBVB
ncuxonorvyeckne 3aragku, He MbiTasicb onpeaeneHHo
CBA3aTb MPUYMHBLI U CNEACTBUS B MOTVBAX MOBEOEHUS Ye-
rioBeka, HO [aB HaM Takue MoacKasku, KOTOpble MO3BOMAT
yutatenio U wuccnegosatento BbIOpaTb BO3MOXHBIA NyTb
u3 nabupuHTa 3arafiok WM OTKPbLITWIA MNUcaTens, OTbICKaTb
Ha HUX He OAWMH BEPOSITHbIN OTBET. A 3TO OTKPLIBAET NyTb
He TOMbKO K MEpeYnTbIBaHUIO 1 NEPEOCMbICTIEHUIO XYL0Xe-
CTBEHHOrO Hacrneamsi UCTUHHOTO Kraccuka pyCcCKon nutepa-
Typbl XX Beka, HO U K MosiBNeHnio «HoBoro MeaHosay.

HeT CoMHeHUs, 4TO HalM COBPEMEHHUKM MPOYTYT Mpo-
u3BegeHusi BeiBaHoBa no-HOBOMY M 3aHOBO OTKPOKOT OIS
ceba. B npeplecTBylolme rofbl COBETCKAs BracTb cae-
nana ero Ansa LUMPOKOro YuTaTtens aBTOpOM Nk OAHOTO
npousseaeHns — «bpoHenoesn 14-69». OpHako yxe ero
paHHMe pacckasbl NPOAEMOHCTPUPOBANM He TONMbKO TanaHT
nucatens, HO U «3aroXeHHyK MOLLb ero TanaHTay.

INurepartypa
1. JlyHy J1. NMovemy mbl CepanuoHosbl 6patebs // CepanuoHoBbl Bpatbs. AHTonorus. M., 1994.
2. KasepuH B. Bpat Aneyt // Bcesonop MBaHos — nucaTtens v venosek. uad. 2. M., 1975.
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OPTAHMU3AIINA YYEBHOTO ITPOLECCA I1O PYCCKOMY A3bIKY
C UCITOAB3OBAHMEM TEXHOAOI'NA «APTIIEAAT'OT'UKA>»

TexHonorusi «ApTnegarormka» — OTHOCUTENIbHO HO-
BOE HanpaBneHve B MeToauMYeckoMm obpasoBaTtensHOM
npoctpaHcTeBe Y3bekuctaHa. Obpalasch K KypHarbHbIM
nyénukauusm u martepuanam rnobansHon cetm WHTep-
HET, OCBeLLaloWwmMM CcTpaTervio apTrneaaroruki, Mbl 3akro-
YUnK, YTO ee Pecypcbl UCMOMb3YeTCs He B NOMHOM 06b-
eme, 0COBEHHO Ha 3aHATUSX MO PYCCKOMY s3biky B BOY.

Crtpateruss aptnegarorvkn aktu4eckm nogmeHsieT
coboi apT-Tepanuio, NPUMEHSIEMYI0 McUxoTepaneBTamm
N ncuxonoramu nNpu peLleHun, Hanpumep, npobnemsbl
penakcaumm nUYHOCTWU, WU  KOPPEKUUW noBeaeHus
oby4yaemMoro, uUnu npu xapakTepucTuke 4epT ero nuu-
HOCTU M XapakTepa, pelueHun npobnem opmupoBaHus
nobpoxenatensHon atmocdepbl B y4ebHOM npouecce,
KOPPEKTUPOBKM B3aUMOOTHOLLEHUIA Mexay oby4varomm
n oby4yaembimu u T1.0. [1;15].

Mo Hawemy MHeHUI, CcTpaTeruss apTneaarornku
BKMOYaeT MOMEHT «penakcauuvm» B npouecce OCMbiC-
neHusa y4yebHom Tembl, u3yvyaemon pasHbiMU YyYebHbI-
MU OUCUMNIIMHAMU — NUTepaTypour, UCTOPUENR, ITUKOW,
3CTETUKOM, NCUXONoruen u np.

BeccrnopHo, cTpatervs aptnegarorMkv — 3TO MOLL-
Hbll MOTeHUuan, akTyanu3auusi KOTOpOro no3Bonsier
KapAuvHanbsHO U3MEHSITb MCUXONoro-negarornyeckue nog-
xofbl K y4ebHOMYy npoueccy, opraHu3auumM U peanusauum
COBMECTHOW WHTENNeKTyansHOn U 3MOLMOHaNbHO-Xya0-
)KECTBEHHON AEeATenbHOCTU npenoaaBaTens U CTYAeHTOB.
OcobeHHO 3TO KacaeTCs 3aHATM MO PYCCKOMY S3bIKy
B WHOSA3bIYHbIX rpynnax, rae npouecc obyyeHust HocuT
3CTETUYECKUIA XapakTep, a pasBUTUE JIMYHOCTHOro Mo-
TeHumana kaxaoro obydyaemoro npoucxogut B npouecce
paboTbl Hag TEKCTamu Mo CrneunanbHOCTU.

Crpaterus aprtneparorku 6bina ocselleHa B Tpy-
Aax u3BecTHbix aAnpgaktoB XX Beka — HA.A.KomeHckoro,
[.Mecranouun, A.uctepsera, U.lN'epbaprta, K.[.YwuHc-
koro, N.®.Kantepesa u ap.
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COUMBNLHLIN CTATYC YNAUWIMXCR.
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Noen petepMyMHM3Ma M CUHEpPreTMku B pasBUTUM
M camMopasBuUTUM NMYHOCTM O0Oy4aemMoro Hawnum oT-
paxeHue u B pabotax ncuxonoros — J1.C.Bbirotckoro,
K.Popxepca, A.H.JleoutbeBa, O.A.AHgpeeBa v ap. [2].

B npouecce paspabotku mogenu aprtneaaro-
rMyeckoM CTpaTerMm Mbl OCHOBbIBANWCbL Ha Tpydax
J1.C.Buirotckoro, K.Poxgepca, O.A.AHapeeBa, KoTopbie
oKasanu HaMm nOMOlWb B OnNpefeneHuy coaepxaHus,
OopraHu3aumoHHbIX opM 1M MeTogoB 0By4YeHUs pyccKo-
My A3blky B BbiClleM negarormyeckom obpasoBaTenb-
HOM YuYpexAeHuUU Mpu Onope Ha MpUHUMNLI apTneaaro-
rmyeckon crtpatermn oBy4YeHus: NPUHUMN ryMaHusauuu
(npeanonararowui NPUOPUTET BOCMUTATENbHbLIX Uenewu
Hag uensamu obyyeHus, T.e. HacbilleHne obyyeHus
BeYHbIMM npobnemamu aobpa v 3na, nwbeuM U Myapo-
CTW, KpacoTbl U rapMOHWM W Ap.); TBOpYeCTBa, npeay-
cCMaTpuBaloLero pacluMpeHue npocTpaHcTBa Boobpa-
XEHUs CTyaeHTa AN Bbi3oBa A0BEpUS CODOCTBEHHbIX
OLLYLLEHUA NMpU BbINOMHEHWM ONpPeAEeNneHHOro 3ajaHus;
pednekcMBHOCTH,  Npeanonararlwerocs  roToBHOCTb
n cnocobHOCTb CTydeHTa npeogonesaTe npPobnemHo-
KOH(PNUKTHbIE CUTyauuu; ymeHve obpeTatb HOBble
CMbICIbl U LIEHHOCTH, afanTUpOBaTbCs B MEXITUYHOCT-
HbIX CUCTeMax OTHOLLUEeHWW, pellasi Npu 3TOM HEeopau-
HapHble NpakTU4eckue 3afaudv; NPUHUMN MHTEerpaTUBHO-
CTW, npegnonarawluii rapMOHUYHOE COYeTaHue BCeX
BUAOB U (hOopM opraHusauuu pasHoobpasHon Xyaoxe-
CTBEHHOW AeaTenbHOCTU cTyaeHTa [3].

MpuHuMNbl apTneparorMyeckoro obyyeHuss Hauene-
Hbl Ha cregylwume pesynbTaTthl: obneryuts npouecc
y4yeHust (B 4aCTHOCTM MbICIIUTENLHOW AeATEeNbHOCTH) U
npenogasaTtento, U CTYAEHTy; AaTb couuanbHO npuem-
nemMbin BbIXOA NPOBNEeMHbIM CUTyauusiM, €CTeCTBEHHO
BO3HMKAKOLWMM B npouecce obLweHus npernoaasartens
CO CcTyaeHTamu; nonyyaTtb npenogaBaTent) CBefeHus
AN AMarHoCTUYEecKuX 3akniyeHnn o6 obyyaemom; npo-

MeToabl apTnegaroruku:
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pabaTbiBaTb y4eOHbIi MaTepuan B UHTEPaKTUBHOM pe-
XUME C y4yeToM onbiTa WM npenogasaTtenst U CTYOeHTa;
cosgaeaTb camble BnaronpusTHble ycnoBus Ons Bege-
HWA MPOAYKTMBHOINO Auanora npenogaBaTtenst CoO CTy- | i f#;f,?,‘,;,
AeHTamMW 1 CTyAeHTa CO CBOMMMW OLHOKYRCHUKaMu; pas- : |
BMBaTb PeqriekCUBHY KynbTypy, YyBCTBO BHYTPEHHEro
KOHTpOssA, HeobxoaMmoro CTyaeHTy B npouecce obyde-
HWS, cofencTBoBaTb afjanTauuu NUMYHOCTU CTydeHTa B
y4yebHOM rpoLecce 3a cyeT NpUOBLLEHUS K MPOAYKTUB-
HbIM pesynbTaTam CBOeW TBOPYECKOW OeATenbHocTH [4].

CopepxaHue apTnegarorMyeckoro 3aHatus  dop-
MUpYEeTCS MO MPUHLUMMY «ABYXCIOWHOTO MUpora»: co-
AepxaHue TeMbl 3aHsATUR oborawjaetcs coaepaHuem
onpefeneHHoro Buaa WCKYycCTBa, KOTOpble B UTOTE WH-
TErpupyrT Apyr B Apyra v gawT ekt onTuMu3aumm
MbICIIUTENbHOW OeATeNbHOCTU, BOCMUTATENbHOrO BNWs-
HWUS Ha MbIWNIEHNE CTYAEHTA.

B cBoeil npakTu4eckon AeATEeNnbHOCTM NpU K3yde-
HUM Tembl «[lpuknagHoe WckyccTBO Y3bekucTtaHa» Mbl
NPUMEHUNM cneayoLLylo apTneaaroruyeckyo Moaens:

— Manas rpynna 2

— Manas rpynna 3
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3 EctecTBeHHO, pgaHHas Moaenb HOCWUT  YCMOBHbIV
S Xapaktep U -MOXeT BapbMpOBaTbCsi B 3aBUCUMOCTM OT
Oropaecionan | rpyna 33108 Ny MOCTaBIIEHHOM LIeNN y4eBHOro 3aHATUS.

HecomHeHHO, 4TO aBpucTuyeckass Becena kak npu-
em paboTbl C TEKCTOM BbI3bIBAET WUHTEPEC CTYAEHTOB
K Teme «O npuknagHom uckyccTBe YabekucTtaHay.
OBpuctuyeckoir Gecepe cnocobeTByloT ABa  hakTopa:
6n1M30CcTb MaTepuana nmuTepaTypHOM TeMbl XU3HEHHOMY
OMbITY U MHTEPEeCcy CTYAEeHTOB W UCMONb30BaHUe CTyaeH-
TOM peyeBbIX KOHCTPYKUMW Ansi coyvacTusi B Gecene.

C yyetom aTux hakTopoB y 0By4aembix MHOS3LIYHOM
rpynnbl pasBMBaKOTCA YMEHUS! U HaBbIKM YCTHOW CBSI3HOW
peun, ocobeHHO Ha aTane CaMOCTOSITENLHOW MNpe3eHTa-
UMM MarnbiMU rpynnamu 3anoB My3esi B COMPOBOXAEHWM
rpynna 1 My3bIKW U [OOMOMHUTESNBHBIX MaTEepPUarnoB AMns 3aHATUSA.

Mo Hawemy MHeHW, 3aHATWEe Takoro Tuna cno-
cobCcTBYeT akTUBM3aLUMKU OEATENbHOCTU CTYAEHTOB, YTO
ABMAETCA OCHOBOMONaralLyMM NPUHUMNOM B 06y4eHuu
PYCCKOMY $13biKy B rpynne c y3b6ekckum siabikom oby4e-
HUS B BbICLLIEM obpa3oBaTenbHOM yYpexaeHuu.

— Manas
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Y36€eKCKOro rocyJapcTBEHHOro YHUBEPCUTETA MUPOBbLIX A3bLIKOB

POADb COIIMAABHO-TICUXOAOTMYECKOUN KOMIIETEHIIUU
B IIOATOTOBKE BYAYIIIUX YYUTEAEN PYCCKOTO SA3BIKA

AHHOTauuna. B cmamee paccmampusaemcsi pofib Co-
yuansHo-rcuxonozuyeckol KomrnemeHyuu 8 nodzomoske Oy-
Oywux yyumeneu pyccko2o A3bika, daemcsi uHmeprnpemayus
noHsimusi, obo3Hayaemcsi coyuarnbHO-rcuxonoauyeckasi KoM-
nemeHyus 0nsi co3daHusi kayecmeeHHol obpasosameribHol
cumyayuu 80 epemsi Mnod2o0mosKu crneyuanucmos.

KniwoueBble cnoBa: ebicokull yposeHb, obpa3osamerib-
Hasi OesimesibHOCMb, CoyuanbHO-IcUxono2udyeckasl Komne-
MeHYus, KomrnemeHuyusi, npogbeccuoHansHass KomnemeHm-
Hocmeb, yyebHasi desmenbsHOCMb, nedazo2.

B Bbicwnx obpasoBartenbHbIX ydpexaeHusx Y3abe-
KMcTaHa GonbLIOW akUeHT Aenaetcss Ha NpoduUibHOM
oby4YeHMn, OCHOBHOW 3ajayenl KOTOpPOro SBNATCS
co3gaHne MW cuctematusauusi  cneunanv3anpoBaHHOM
NOArOTOBKA, OPUMEHTUPOBAHHOW Ha WHAMBUAYyanu3auuio
obyyeHns u coumanusaumo oby4yatoweroca € y4yeToMm
peanbHbiX NoTpebHOCTEN pbiHKa Tpyaa.

OCHOBHOM  KOHLENT noTpebHoCcTEN COBPEMEHHOrO
TpyAa B Y3bekuctaHe copMmynupyetcs B cdopmare 3Ha-
HUA KM «cnocoboB aencTBuin» Byaywmx paboOTHUKOB, TO
eCTb KOMNeTeHuui, MHorue paboTtogatenu obpaliaroT
BHMMaHWe Ha Takue KayecTBa, kak ymeHue pabotatb B
rpynrne (KomaHge), roToBHOCTb K HenpepbIBHOMY CamMoob-
pa3oBaHWIO U aleKBAaTHOMY paspelueHuio KOHGIUKToB [1].

OTTankuBasicb OT W3MOXEHHOro, MOXHO YTBEpX-
natb, 4to npobnema opMMpoBaHUsi couunanbHO-NCU-
XOnNorM4yeckon KomneTeHuun Oyaylmx yudutenen pyc-
CKOro fidblka B HacTosiLlee BpeMsi BeCbMa akTyarbHa.

CdopmuposaHHas couunanbHo-NCcUxornornyeckas
KOMMEeTeHUUsi CTyAeHTa no3sonsietT B GyayweMm He Tonb-
KO MokasbiBaTb CBOK MPeAMETHYI0 KOMMETEHLMIO, HO U
aKTUBHO BNUATb HA MEXIIMYHOCTHbIE OTHOLUEHUS B TPY-
[OBbIX KOnnekTuBax u B obuiectBe, OblTb OTBETCTBEH-
HbIM 3a co6CTBEHHOE W coumanbHoe Gnarononyyuve.

CoumanbHo-Ncuxonoruyeckas KomneTeHuus sBns-
eTCs OAHUM W3 BaXHbIX KOMMOHEHTOB npodeccuoHa-
nuama B AesitenbHocTn Byaywmx yyutenewn [2-6].

[ns onpegeneHus  couManbHO-NCUXONOrMYECcKon
KkomneTeHuMn obpaTuMcst K TpeTbemy aTany uccnego-
BaHWA KOMMETEHTHOCTU Kak Hay4YHOW KaTeropuv npume-
HUTenNbHO K o6pa3oBaHuio, kOTOpbI Gbin Havat B 90-e
rogabl NPOLWOro Beka M XapaKTepu3oBarncs MosiBNeHu-
em pabotr A.K.Mapkoson (1993, 1996), rae B obuiem
KOHTEKCTe Mcuxonormn Tpyaa npodeccuoHanbHasi Kom-
NeTEHTHOCTb CTAHOBUTCS MpPeaMeTOM cneuuansHoro
BCECTOPOHHEro paccMmoTpeHusi. B cTpyktype npodec-
CYOHanbHON KomneTeHTHocTM yyutens A.K.Mapkosa Bbl-
pensieT yeTblpe Gnoka: a) ncuxonorvyeckue U neparo-
rmyeckue 3HaHusi; 6) npodeccuoHanbHble (06bEKTUBHO
Heobxoaumble) negarorMyeckve ymelusi; B) npodec-
CVOHarbHbIE NMCUXOMOTUYeckMe NO3vLMK, YCTaHOBKUA y4uu-
Tens, Tpebyemble OT Hero npodeccuent; r) NMYHOCTHbIE
ocobeHHocTH, obecrneuyuBaloliMe OBNafeHWEe yduTenem
npodheccrmoHanbHbIMU 3HAHUAMU U YMEHUAMUY» [7].

«h
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B Gonee nosgHen pabote A.K.MapkoBa yxe Bblaens-
eT creumanbHylo, coumansHylo, IMYHOCTHYIO U MHAUBMAY-
anbHble BUAbI NPOgeCcCnoHanbHON KOMMNETEHTHOCTH [8).

B artor xe nepuoa J1.M.MutuHa npopgorkuna uc-
cnepoBaHve JlL.A.lNeTpoBcko B nnaHe akueHTa Ha
coumnansHo-NCUXOIOrMYecKnin (koHtbriukTOMOTMNA) M
KOMMYHUKaTUBHbIN acnekTbl KOMMNETEHTHOCTU Y4YuTens.
CornacHo J1.M.MutuHOi, noHsATUE «negarornyeckas
KOMNETEHTHOCTb» BKMIOYAET «3HaHWUSA, YMEHUsi, Ha-
BblkM, @ Tawke cnocobbl U MpuemMbl UX peanu3auum B
AEeATenbHOCTH, OOLLeHWM, pasBUTUM (CamopasBUTUM)
nuyHocTuy [9]. CooTBETCTBEHHO aBTOP BblAENnsieT OBe
NOACTPYKTYPbl — AEATENbHOCTHYH U KOMMYHUKATUBHYHO.
WHTepec npeactaenser paspabotka cOBCTBEHHO cCOLM-
anbHbIX KOMMETEeHLMWNA. -

B cTpykTypy couuanbHO-NCUMXonoru4eckomn
NEeTeHTHOCTU  NIOTMYHO  BMUCLIBAKOTCA  CNOCOBHOCTH
K aKTUBHOW couuanbHO MOBUNbHOCTW, aganTauuu
[10]; cnocobHocTb BOCMPUHUMATL MHAMOPMaUMIO, Ha-
XOAUTb OPraHU3auuvoHHO YnpaBlfeHYeckue pelleHus B
HeCTaHAapPTHbIX CUTyauMsiX U HECTU 3a 9TU PeLUeHUs
OTBETCTBEHHOCTb; FOTOBHOCTb paboTatb B KOMaHae,
ucnoneb3oBate B pabote HOpMaTUBHO-MPABOBbLIE [OKY-
MEHTbI, aHanuM3upoBaTb COLManbHO 3HaYuMble npouec-
Cbl U npobnembl, cBOGOAHO MNONb30BATLCA PYCCKUM W
MHOCTPaHHbLIMK $i3blKaMW, OpraHM30BbIBaTb, YNPaBnsATb,
aHanuavpoBaTb; CNocoBHOCTb K camoperynsiuumM u ca-
mMoopranusauuu [11], nuaepckue kayectsa u ap.

AHanu3 nuTepaTtypbl NO3BONSET 3aKM4YUTb, YTO
uccnenoBaHus B o6nactu coumanbHO-NCUXONorMYeckunx
KoMneTeHuu cybbektoB obpasoBaTenbHoW AesTenb-
HOCTU HOCAT (hparMeHTapHbi Xapaktep ¥ B OCHOBHOM
KacaloTCA OMUCaHUSi CTPYKTYPHbIX COCTaBNAOWUX W
YacTHbIX BONpocos [12].

B ncuxonoro-neparornyeckon obnactu Habnioga-
eTcs AeuunuT IMNUPUYECKUX WUCCNedoBaHWun copepxa-
TenbHOW cneundukm, moaenupoeaHusi hakTopoB U cno-
coboB npeacTaBneHHOCTU CouManbHO-MCUXONOTMYECKUX
KOMMEeTEHUMIN B NpocTpaHcTBe npodeccnoHanbHoro Gbi-
VS neparora kak cybbekta obpasoBaTensHoW aesitenb-
Hoctu [13]. Hapsigy ¢ atum ctangapTt npodeccuoHanb-
HOW [esiTenbHOCTM negarora 3ajaeT BbICOKYK MiaHKy
pPasBUTUIO COLMANbHO-NCUXONOIMYECKUX KOMNETEHLWN.
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Teopus no gaHHOMY BOMpOCY MpeAcTaBrieHa B pasnuuHbiX BapuaHTax M paspaboraHa [OCTATOYHO MHOronna-

HOBO, HO AONA aHanuW3a U OLeHKW COLManbHO-NCUXONOrMYECKUX KOMMETEHLUMA KaK WMHTErpanbHON XapakTepucTUKM

cybbekToB obpasoBaTenbHOW AesTenbHOCTU BO3HWMKNA HeobxoaumocTb co3gaHus 0606LLEeHHON Moaenu, a Takke

ee aMnupuyeckon Banuamnsauun [14].

[na cospaHuna kavecTBeHHON obpasoBaTenbHON CUTyauuMu BO BpeMs MOATOTOBKM Gyayuinx yyuTeren pycckoro

A3bika npegnaraetcs 0603HaYMTL Cneaylowme coumanbHO-NCUXONornyeckne KoMmneTeHummn (tTabn. 1).

Tabnuuya 1
CouunanbHO-NCUXONoruyeckme KoMneTeHuum
Ne HaumeHoBaHue OnucaHue
1. | KommyHukaumsi nepgaro-|Ha o4YeHb BbICOKOM ypoBHE CHOPMUPOBAHHOCTM NpeanonaraeT, 4To neparor Bra-
rmyeckas AeeT KOMMYHUKALMOHHBIMU TEXHOMOrUsIMU, GbICTPO OPUMEHTUMPYETCA B TPYOHbLIX He-

CTaHAapTHbIX cUTyauusix, obnagaer BbICOKUMMU NUAEPCKMMU KavyecTBaMu, aKTUBHO
noBbILIaeT NpodeccuoHanbHbl YPOBEHD.

2. |[ewcTtensa motuBaumm |Ha oveHb BbICOKOM ypoBHE CCHOPMMPOBaHHOCTM Mpearonaraer, YTo neaaror nposis-
nseT TBOpPYECKoe OTHOLUEHWE U MHTepec K paspaboTke W BHeApeHuo 3h(eKTUBHbIX
MeToA0B MOTuBauuMK ydawmxcs, snageet UKT-TexHonorusmu,

3. |OpraHusauus pgesitenb-|Ha oveHb BbICOKOM ypoBHe COPMUPOBaHHOCTM MpegnonaraeT, YTo nejaror Bna-
HOCTW, uernenonaraHus, |AeeT TeXHWKON paspaboTku nepcnekTUBHbIX MMaHoB, KOHUenuuit obpasoBaTenbHowu

nnaHMpoBaHus nporpaMmbl OpraHu3auuu, CamoCTOSITENIbHO pelaeT obpasoBaTesibHbie 3aaaun,
MMEeEeT OMbIT HacTaBHUYECTBA.
4. | JenctBus KoHTpons Ha o4eHb BbICOKOM ypOBHE CCHOPMMPOBAHHOCTM MpeArnonaraeT, YTo fneaaror crnoco-

BeH Kk co3aaHulo COBCTBEHHOWM CUCTEMbI KOHTPOSSi, OPUEHTUPOBAHHOW Ha AOCTUKE-
HUe pesynbTata C Y4ETOM WMHAMBMAYAmNbHbLIX MCUXOMOTMYECKMX CBOMCTB CyGBLEKTOB
obpasoBarenbHoOro npouecca.

5. | AHanu3 u oueHka Ha o4eHb BLICOKOM ypOBHE CCHOPMMPOBAHHOCTW Mpedrnonaraer, YTo Mejaror B Co-
' BEPLUEHCTBE BrafeeT TEXHWUKON aHanua3a, OLEHKU M CaMOOLIEHKW, BbICOKOW onepa-
TUBHOCTbI0, 3(PDEKTUBHOCTBIO M ONTUMASIBHOCTBI, MOHUTOPUHIOBLIMU TEXHUKaMK.

Mo mepe nepexopa Ha Gonee BbICOKWA YPOBEHb CyLLECTBEHHbIE NMPU3HAKW KPAaTKOW XapaKTEPUCTUKA CoLuarb-
HO-MICMXOSIOMMHYECKON KOMMETEeHLUN U3MEHSAOTCS U HakannueatoTca. OueHka npousBoautcs B Gannax. MNpeanarae-
Mbli Matepuan MOXHO O6beAUHUTL B €AMHYI OLEHOMHYK MaTpully.

CdpopmynmpoBaHHasi CoumMarnbHO-MCUXONOorMyeckas KOMNETEHUMA MNO3BOMSET CTyAeHTam ObiTb 6Gornee nnacTuyHbl-
MW, cOuManbHO aganTUBHbIMKM U PAMOTHLIMK, CMOKOMHO OTHOCWUTBCH K-ycrexam B y4ebHOW OeATenbHOCTU, MCMosb-
30BaTb KOHCTPYKTVMBHbIE CTparer noBeAeHWs B CTPEeCCOBbIX CUTyauusx (Hampuvmep, BO BpeMsi 3k3ameHoB). [aHHoe
NPEANonoXeHWe MNO3BONAET BbIABUHYTH Psf HOBbIX MMMNOTe3 Ans AanbHEeWLero MUccrefoBaHUsi TeMbl YCMewHOCTU B
y4ebHOW OesTenbHOCTU U YPOBHS Pa3BUTUSA COLMANBLHO-MCUXONOMMYECKMX KOMMETEeHLWIA.
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OAKTOPBI POPMHUPOBAHHUA HOBOTO KAYECTBA OBYYEHUAA
B CUCTEME BY30BCKOI'O OBPA3OBAHUA

HenpepbiBHoe obpasoBaHve B Hawew pecnybnvke
ABMNSETCA OAHWM U3 OCHOBHbIX MOMOXeHW HauvoHanb-
HOW nporpammbl Mo nogrotoBke kagpoB. OHO ABNseTCs
OCHOBOM MOArOTOBKN KBaNUMUUMPOBaHHBIX, KOHKYPEHTO-
cnocobHbIX KaapoB, BKMOYaeT Bce Buabl obpasoBaHus,
rocyaapcTBeHHble obpasoBaTenbHble CTaHOapTbl, KOMMO-
HEeHTbl CUCTEMbI MOArOTOBKM KaApOB WM COAEpXaHue WuX
aesitenbHOCTU. HauvoHanbHasi mogens obpasoBaHust Y3-
GekncTaHa ocHoBaHa Ha koHuenuuu «OBpasoBaHue Ans
BCEX Yepe3 BCH Xu3Hb». B 3aTtom acnekte B chopmupo-
BaHUM BCECTOPOHHE Pas3BUTON NIMYHOCTU 3a[4ENCTBOBAHbI
BCE 3BEHbsi CMCTEMbl OOpasoBaHWsA, YTO MO3BOMSET OCy-
LLEeCTBNATL NPEEMCTBEHHOCTb M HENPEpbLIBHOCTL B pasBu-
TUM 1 oboralleHun 3HaHUA, YMEHUA W HaBbIKOB Ha BCeX
atanax oby4yeHus 1 BOCMUTAHWUA y4alLencsi MOMOAEXKU.

B By3oBckOM 0OpasoBaHuM [eNCTBYeT [ABYXCTY-
neHvyaras cucrtema: 6Gakanaspuat v MarucTpatypa. Ha
ocHoBe «[lporpammbl  MOAEepHW3auuuM maTtepuanbHo-
TexHu4Yeckon Gasbl BbiCLUMX oDpa3soBaTenbhbIX yypexae-
HUA U KapaWHanbHOTO YNy4lUeHUs KayecTBa MOAroTOBKW
cneumanuctoB Ha 2011-2016 roagbi» B pecnybnuke
ynyylleH Hay4YHO-UccneaoBaTenbCkuil NoTeHuMan By3OB,
OTMEYeH poCT npodeccrmoHanuama npogheccopcko-npe-
nofaBaTenbCkoro CoCTaBa, YCOBEPLUEHCTBOBAHO CO-
OepXaHve Bbicllero obpasoBaHusi, nNpousBeneHa YHW-
dvkauma wn arperaums HanpaeneHun Gakanaspuarta u
cneuuansHocTen maructpatypbl. Kpome Toro, ocyuiects-
neHbl paboTbl MO HOBOMY CTPOWUTENbLCTBY, PEKOHCTPYK-
UMM U KanuTanbHOMy pemoHTy Ha 202 obbektax B 25
BbICLUMX 0Dpa3oBaTeNbHbIX YYPEXAEHUSIX.

Ponb npenogaBatens Bcex TMNOB obpazoBaTerbHbIX
yypexaeHui pecnybnuku, B TOM 4ucne v By3OB, cerof-
HSl COCTOMT B Y4ETKOW NOCTAHOBKE 3afayu, okasaHwuv mno-
MOLLM, HEOBXOAMMOW Ansi NOHMMaHUA y4yailencss Moro-
OEeXblo pecnybnuku noctaBneHHbIX rpaHAnO3HbIX 3aaad
nepepn CUCTEMON HenpepbiBHOrO 06pa3oBaHMs CTPaHbl.

CerogHss B 59 By3ax Hawen pecnybnuku, 15 cwm-
nuanax CTONMW4YHbIX BYy30B B pervoHax v 7 cunuanax
Beaylwmx 3apybexHbix yHuBepcuteToB Mupa (MY wum.
M.B.JlomoHocoBa, Poccuickoro yHusepcuteta HedTu U
raza umeHun WU.M.I'ybkuHa, PoOCCUINCKOro aKOHOMMUYECKO-
ro yHuepcuteta umenun [.B.MnexaHosa, TypuHCKOro
NoNUTEeXHUYecKoro MHCTUTyTa, MexayHapoaHoro Bect-
MUHCTEPCKOro yHuBepcuteTa, CUHranypckoro WHCTU-
TyTa pasBUTUS MeHemkMmeHTa) obydatoTcs 230 ThicaY
cTyaeHToB. B pecnybnuke coBmecTHO ¢ KemMBpumkckum
YHUBEPCUTETOM OCYLUECTBNSET CBOKW [AEATEeNbHOCTb
y4e6Ho-aKkcnepuMeHTanbHbii LIeHTp BbICOKUX TexHomno-
. Takoe pacluMpeHne 3KOHOMMWYECKUX, TBOPYECKUX,
KyNbTYpHO-NPOCBETUTENbLCKUX, 0bOpasoBaTenbHbIX CBSsi-
3en Y3bekuctaHa Cc ApyrMMW CTpaHamMy mMupa no3Bonsi-
€T BblTU Ha HOBbLIA YPOBEHb Pa3BUTMA 0Opa3oBaHUs.

BHumaHue, yoensemMoe  pykOBOACTBOM  CTpaHbl
BbiCLUeMy 06pa3oBaHWio, CBSA3aHO C TeMm, YTO BbiCLUME
y4yebHble 3aBefeHVss pecrybnuku roToBsiT BblCOKOOGpa-
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30BaHHbIX, BbICOKOHPABCTBEHHbIX, FAPMOHUYHO Pa3BUTbLIX
nuyHocTen, obecneynBaloT npasa v CcBOGOALI MONOAEXW
Ha obpasoBaHue, TBOPYECTBO M camopeanusauuio. ITo
XU3HEHHO BaXHO ANSA 3alUMTbl CTPATErM4yeckux WHTepe-
COB rocydapcTBa U Hapoga pecnybnuku, Ansi coxpaHeHust
NpPaBOBOro, [AEeMOKPaTU4ecKoro, CBETCKOro crartyca Yabe-
KUCTaHa, MeXHaUWMOHaNbHOro Ccormacusi M MeXkoHdec-
CMOHAaNbLHON TOMNEPaHTHOCTKU, COLMAnbHOrO napTHepcTea M
MUpa, cTabunbHOCTKU, Nporpecca, MOAEPHU3aUMK, a TaKkke
AnNs camMOCOXpaHeHVsi ee B npolecce rnobanusaumu.

B [MocraHoBneHnun [lpesupeHta Pecnybnukn Y3be-
kmctad W.M.Mupanéesa ot 20 anpens 2017 roga «O
Mepax Mo AanbHewlemMy pasBUTUIO CUCTEMbl BbICLLErO
obpasoBaHus» [1] onpegeneHbl BaxHeuwme 3agaqm aanb-
HeWLLero COBEpLUEHCTBOBAHUA U KOMMIEKCHOTO - pa3BuTus
cucTembl BbiclLero obpasoBaHus. OHM 3akmovaloTes B
«YCTAHOBMNEHUM KaXXObIM BbiCLUIMM 0OpasoBaTenbHbIM Y-
peXaeHneM CTpaHbl TECHbIX MEepPCrneKTUBHBLIX NMapTHEePCKUX
OTHOLUEHWA C BeayLuMMKU NPOUIbHBIMU  3apyBexXHbIMM
Hay4yHo-0OpasoBaTenbHbIMA  YYPEXAEHUSIMKA,  LUMPOKOM
BHeApeHUM B y4ebHbI npouecc nepedoBbIX neaarorv-
YecKMx TexHomnorun, y4yebHbiX nporpamm U y4ebGHO-MeTo-
Avdecknx matepuanos». Kpome Toro, ans peanusauum
Ha3BaHHOrO MOCTAHOBMEHUsI Ha npakTuke Tpebyetcs npo-
BeJeHWe MacTep-KnaccoB C MPUBMEYEHWEM YYEHbIX W3
3apybexHbiXx 0bpasoBaTenbHbIX YYPEXOEHUN, aKTUBHOE
npuBneYeHne OfapeHHOW CTYAEHYEeCKON MOofoaexu K Ha-
YYHO-Neaarornyeckon AesTenbHOCTU U OpraHmM3aums Ha
CUCTEMHOW OCHOBE CTaXXVMPOBKM MaruCTPaHTOB, MOMOAbIX
npernogasatenen U HayyHbiXx kagpoB. Hayata paborta no
AanbHenlweMmy  COBepLUEHCTBOBaHWO  y4ebHo-BocnuTa-
TENbHOro MpoLecca He TOMbKO B CUCTEME BY30BCKOro 00-
pa3oBaHusi, HO U B CUCTEME HENpepbIBHOrO obpasoBaHUs.
OTO KacaeTcs COBEpLUEHCTBOBAHUS Y4eOHbIX NnaHoB W
nporpaMm BbiClLero obpa3oBaHUs Ha OCHOBE LUMPOKOTO
UCMONb30BaHUSI HOBEMLLMX MNEAArorM4eckux TEXHOMOorUin n
MeToaoB OOy4YeHUsi; KayeCTBEHHOro OOHOBNEHUS W BHe-
OpeHns COBpeMEHHbIX (hopM OpraHusauum Hayy4Ho-obpa-
30BaTENbHOrO NpoLecca MarucTpaTtypbl NyTem co3aaHusi U
LUMPOKOrO BHEAPEHUsi B CUCTEMY BY30BCKOro 0bpasoBaHusi
y4ebHbIX nocobuit HOBOrO MOKOMeHWsi; obecrneyeHns Bbic-
Lnx obpasoBaTenbHbIX YYpeXaeHWin CoBpeMEeHHON y4eb-
HOW, y4eBHO-MEeTOANHECKOW M Hay4HOW NUTepaTypo.

Ans no020moeKu 8CecmopoHHe U 2apMOHUYHO pas-
eumodu, gusuyecku 300po8oU NUYHOCMU OCHOBHbIMU
HanpaeneHusimu desimesibHOCMU 2ocydapcmea cmarnu:

1) MopepHusauusi obpasoBaTenbHOro npouecca M
pesTenbHOCTL  OB6pa3oBaTenbHbIX  yypeXaeHun, nog-
pasymeBaiowime npuBeaeHne obpasoBaTenbHbIX ycnyr
B cucTemy, obecneyeHue BCECTOPOHHEro pasBUTUA
obyyarowmxcs, ykpenneHve u oxpaHy 300pOBbs AeTei,
ynyudleHWe counarnbHbIX YCNOBUIA yYalUMXCs U CTyAeH-
TOB, co3faHve obpasoBaTenbHOW cpedbl AN MonyYeHus
Ka4yecTBeHHOro o6pa3oBaHusi, OCYyLUECTBMNEeHWe BCeCTO-
POHHEWN noAAEepXKW TanaHTNMBOW, OdapeHHoW Monoge-
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Obpasosanue: onvim, aHaius, pe3yibmanbl

XKW, cosfaHne WHApacTpyKTypbl, obecneunBatollein co-
LpanbHy YyCTOWYMBOCTb YYaLLMXCS U CTYOAEHTOB,

2) paspaboTka MexaHu3Ma OLeHKM kayecTBa obpaso-
BaTenbHbIX YCnyr, Oka3blBaeMblXx cyObekTtam o06pa3osa-
TENbHOro rpouecca, co3aaHne BO3MOXHOCTU ANS y4acTust
B CpaBHUTENbHbLIX UCCNEAOBaHUAX MeXayHapoaHOro mac-
wraba, co3gaHne OTKPbITOW, NPO3PaYHON CUCTEMBI Mpeao-
CTaBfeHuss rpaxgaHam uHgopmaumm o6 obpasosarenb-
HbIX ycnyrax, obecneyeHue MOMHOTbI, AOCTOBEPHOCTH,
NPUEMIEMOCTM W  HOBW3HbI MHCOPMAaLIMK, OTKPbITOCTb
oueHok, obecneyeHne BO3MOXHOCTU Y4acTus poguTernei,
O6LLECTBEHHOCTH, HENOCPEACTBEHHO noTpebutenen obpa-
30BaTerbHbIX YCIYr B OLEHUBAHUM Ka4ecTBa NOCNeaHUX;

3) obecneveHne WHHOBALMOHHOTO XxapakTepa o06-
pasoBaHusi, npegycmartpusalollee MnocTosiHHoe 0o6HOoB-
neHve copepxaHuss U TexHonorum obpasoBaHusl, BBe-
AeHue B cofepXaHue obpasoBaHUs TEOPETUYECKUX WU
Hay4HbIX 3HaHWi, TBOpYeckoe pa3BuTue obpasoBaTterb-
HbIX nporpammM, o6HoBneHue Bcell ceTu obpasoBaTerb-
HbIX  YYpeXaeHWn, COBEpLUEHCTBOBaHWE MexaHW3Ma
¢huHaHcpoBaHus obpa3oBaTenbHbIX YYPEXOaeHuA.

HasBaHHOe nOCTaHOBNEHWE CTano  BakHenLuMm
HOPMaTMBHLIM  [JOKYMEHTOM, BOCTpeboBaHHLIM CaMuUM
BpeMeHeM W HeobXoOuMbIM [Ansi KOPEHHOro MnepecMoT-
pa coaepXaHusi NMOAroTOBKM KaZpOB B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHLIMU  3aa4YaMu  COLManbHO-3KOHOMUYECKOTO
pasBuUTUA CTpaHbl, obecneyeHuss HeoBXoaAUMbIX YCIOBUIA
ANA NoAroTOBKM CreuManucToB C BbicluMM o6pasoBaHu-
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€M Ha YpoBHe MexayHapoAHbiX cTaHgaptoB. CeroaHs
TPebyloT HEOTNOXHOIO PELUEHUS BOMPOCHI, CBA3AHHbIE
C HayyHo-Nnefaroru4eckim MoTeHuuanom By3oB, Y4eb-
HO-MeTOAMYECKUM W WMHPOPMaLUMOHHBIM obecnedeHnem
y'—leﬁHO—BOCHMTaTeﬂbHOFO npouecca, CUCTeMHbIM obHoB-
neHnem martepuarnbHO-TEXHUYeckon 6a3sbl BbiCWMX y4eb-
HbiX 3aBefeHun pecnybnukn. Kpome Toro, aertanbHOro
paccmoTpeHus TpebyeT Bomnpoc, CBA3aHHbIA C LUMPOKUM
BHeApeHeM B y4ebHbIi npouecc nepesoBOro MexayHa-
poAHOro onbiTa, MOBbILEHWEM KBanuduvkauum neparoru-
YEeCKUX M Hay4HbIX KaJpOB 3a CHET HanaKuBaHWUS TECHbIX
NnapTHepCKUX CBs3en C BedyLMMU NpOoUNbHBIMKU 3apy-
HeXHbIMW Hay4YHO-06pa3oBaTeNbHbIMU YUPEXOEHUSIMU.
3aTpoHyThle B MOCTAHOBMNEHUM BaXkHeWwuve 3aaa-
Y4 HauenuealT Kaxaoe Bbicwee yyebHoe 3aBeneHve
CTpaHbl Ha MoAepHu3auuio 1 npeobpas3oBaHWe CUCTEMbI
BbICLIEro obpasoBaHusi, BHeOpEHUe B HEe COBPEMEHHbIX
dopM 1 TexHonornn oby4eHUs:, YCUIEHUE OPUEHTUPOBAH-
HOCTW HanpaeneHuh 1 creumanbHOCTEeN NOAroTOBKUA cre-
unanuctoB Ha TpeboBaHus oTpacnein u cep IKOHOMUKW.
Takum o6pa3om, OCHOBHasi cTpaTterus obpasoBa-
TEeMbHON MonuTUKKM Y3beknuctaHa — co3daHue OonTu-
MasnbHbIX YCMOBUA ANsi MOMyYeHUs KadecTBEHHOro o06-
pasoBaHus, npugaHue o6paszoBaHUIO WHHOBALMOHHOMO
Xapakrepa U 3KOHOMWYECKOW HarnpaBneHHOCTH, Y4eT
coBpeMeHHbIX notpebHocTen obwectBa B UenoM WU
KaXaou NUYHOCTM B OTAENbHOCTM.

Iluteparypa
1. MNocraHoenexue MpeangeHta Pecnybnuku YsbekuctaH LU.M. Mupauéesa «O mepax no ganbHeilemy pasBUTUIO CUCTEMbI
Bbiclwero obpa3osaHua» oT 20 anpens 2017 roga // HapogHoe crnoso, 21 anpens 2017.

HononueHue k cmamee

WayueHne, obobuieHne M pacnpocTpaHeHWe NeAaroruyeckoro OMbiTa SIBASETCS OAHUM W3 Hauboriee TPyAOEMKMX W TPyAHO
peLllaemMblX HanpasneHWi B [AOIDKHOCTHbIX 0BS3aHHOCTAX METOAMUCTOB YYPEeXAEHWA METOAWYECKOM CryxObl BCEX YPOBHEM OT
LUKOSIbHOMO [10 MHCTUTYTOB MNOBbILLEHUST kBanudukauum paboTHUKOB 0Bpa3oBaHus.

Yem obbsAcHAETCS Takoe rornoxeHue aen? B mepsyl oyYepeab HEAOOLEHKON BaXHOCTW [AAHHOTO HanpaBneHus W HeaocTa-
TOYHOCTbLIO MOArOTOBKM K ATOW AenaTenbHOCTU. B TO e Bpems crneayer MOMHUTL, YTO M3YYeHMe MneaarorMyeckoro onbita no
CBOEMY XapakTepy ecTb Hay4Ho-uccregoBaTenbckas AeAaTenbHOCTb, Tpebytollas HenocpeaCcTBEHHOrO HabMoAeHUs XUBOro ne-
Aaroru4yeckoro npouecca, Hay4YHoro OCMbICIIEHUA W3y4aemoro neJarorMyeckoro SIBNeHUs, aHanwia v CpaBHEeHUs pesyrbTaTos,
NOATBEPXAEHUA KOHKPETHBIMU NpUMepaMun negarorm4eckoit JeATenbHOCTM aBTopa onbiTa, YTo TpebyeT cneunanbHbIX 3HaHWM,
BbICOKOTO YPOBHSA Nefarornieckon KBanuukauum v, YTo HEMAnoBaXHO, BPEMEHM.

HayyHoe usydeHue n o6oblyeHVe neparorM4eckoro OnbiTa HamMpPaBMeHO Ha pelleHne PasfiuHbiX WUCCResoBaTenbCKUX Leneii:
BbISIBIIEHWE CyLIECTBYIOLLEro ypoBHS pelleHns obpa3oBaTenbHbIX ¥ BoCMTaTeNbHbIX 3aAad, BeAylmx TEHOEHLMA, OpUriHambHbIX
Uaew, 3remMeHToB MHHOBALMOHHOIO, MPOTPECCUBHOTO, POXAAIOLIErocs B KaXOOAHEBHOM TBOPYECKOM MOWCKe MyuluMx Nejaroros, a
Taioke XapakTepHbIX HegoCcTaTkoB M OWMBOK; onpedeneHue y3kux mecT, «Benbix» NATeH W NPOTUBOPEYUM, BO3HUKAKOLMX B Npak-
TUKE; U3y4eHWe AOCTYNHOCTU U I(HEEKTUBHOCTU Hay4HbIX PeKOMEHAALMA, KOTOpbIe CTAHOBSITCS JOCTOSIHUEM HayKn U MPaKTUKW.

HO 47O 3HauWT M3y4nTb, MOHSATH CYLIHOCTb NEpPefoBOro MeaarorMyeckoro onbita? Bonpoc HenpocT. [leno B TOM, Y4TO He-
marnasi JacTb y4utenei (0cobeHHO HayuHaloLWWX) He UMEIT ACHOro NPEeACcTaBneHWs O TOM, Kak M3y4aTb NepeaoBoil nepgaro-
TU4ECKWA OMbIT U YTO B HEM U3yyaTb. M 3TO BronHe onpaeAaHo, MOTOMY YTO METOZ MO U3yyeHuio U 0606LieHnio nepeaoBoro
NeJarornyeckoro onbita — 370 AEeWCTBUTENbHO A0CTATOMHO CIIOXKHBIA NYTh HAYYHOro noucka.

CyLiHOCTb 3TOrO MeTofa 3aKmioyaeTcss B TOM, YTO, BO-NEPBbIX, OH OCHOBAaH Ha W3YH4eHWW U TEOPETUYECKOM OCMBICIIEHUM Be-
Aywmx (CTpaTternyeckux) maei npakTvku paboTbl MyuWWX LWKOM W y4uTernei, YCrewHo OCYLIeCTBAsoWMX obydeHue, BOCnMTaHMe,
paseutve u obpaszoBaHue; BO-BTOPbLIX, OH MO3BOMSET BLIABUTL Haubornee akTyanbHble HayyHble NpPobrnembl; B-TpeTbUX, OH co3gaeT
TEOPETUKO-MeToAonoryieckyto 6ady He TONMbKO AMS YCTAHOBMEHUS BHELUHUX 3aKOHOMEPHOCTEW MegarorMyeckoro npouecca, Ho W
NoJly4eHUsi BO3MOXHOCTU NpUBMMU3NTBLCS K MOHUMAHMIO CKPbIThIX (BHYTPEHHMX) MEeAarornyeckux 3akOHOMEPHOCTEW; B-4eTBEepTbIX, OH
NO3BOSISET WU3Y4nTh Mearornyeckoe HOBaTopPCTBO, T.€. OMbIT, COAepXallui COBCTBEHHBIE, OPUrMHANbHbLIE MEeAarornieckue HaxoaKu.

Pa6ota no uayuenuto, 0606LLeHnio n pacnpoctpaHeHuio MMNO — 370 He BPeMEHHasi KamnaHusi, He 3MM30AUYEcKOe MEepomnpus-
TMe, NMpoBOAMMOE pa3 B rody B BUAE HAy4HO-NMPaKTUYECKOW KOHMEpPeHLMWM Unu neaarorvvyeckux YteHud, a obsizatenbHblid ane-
MEHT MOBCEAHEeBHON AEATeNnbHOCTU yuuTenen, Bocnutatenei, pykosoautenein OY. NOCKOMbKY OT MpaBuiibHOM MOCTAHOBKA 3TOTO
Aena B 3Ha4YMTENbHOW CTeneHu 3asucuT ahdeKTMBHOCTL M kadecTBo pabotbl OY, ero Hemnbasi nyckaTe Ha CamoTék, a Heobxo-
AUMO OCYLLECTBIIATL «MO3TanHO», B OMpeAenéHHoOW nocnegoBaTenbHOCTM. TakK, OCHOBHbIMKM dTanamu paboTel MO W3yYeHWo W
obobueHunto MMO sBnsitoTcst onpegenexve uenu uadydenus MO, ot6op HanBonee TUNMYHBIX (HOPM M METOAOB MeAaroryeckoi
NPakTUKK, YCTaHOBMNEHWE CTENEeHW UX 3aKOHOMEPHOCTU, BbIBOP cpedcTB U MeTodoB uaydeHus MMO, BbiaBMKEHWE rMNOTe3bl, 06b-
FICHSAIOLLEN NPOAYKTUBHOCTb A@HHOTO OMbITa, BbiAENeHWe AMarHoCTUPYILMX eAVHULL U3y4eHWs, (uKcauusi crneumguyeckux ycno-
BWW, B KOTOPbIX PasBMBAETCS MPOLECC BOCMUTAHWS Ha M3GPaHHbLIX yyacTkax M3YYEHWs OMbiTa, COMOCTABrEHWe MraHa WayueHus
onbita, 0606uieHne cxoaHbix ¢opm MMO ¥ BbiBeAEHWE [OCTOBEPHbIX KOMMYECTBEHHBIX U Ka4YeCTBEHHbIX XapakTepUCTUK, aHanua
MOMNyYEeHHbIX pesyrbTaTos, y4eT BKMaga B MOMyYeHHbI pesynbTaT BCEX BO3[ECTBOBaBLUMX 3BEHbEB Y4ebHO-BOCMMTATENbHOMO
rpoLecca, paspaboTka pekoMeHaauun U onpeaeneHve aanbHenwnx NepenekTMB passuTus onbita*.

*revolution.allbest.ru
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npenogasarternb Y3abekckoro rocygapCTtBeHHOro yHmBepcuteTa MMpoBbIX A3bIKOB

Kynemypa peuu u obwenus
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MOAOAEXXHBIV CAEHT CETOAHA

B XXI Beke Ha A3blk HENOCPEeACTBEHHO MOBMUANK
MUMEHHO S13bIKOBbIE KOHTaKTbl, MOCKONbKy B 0obLiecTBe npo-
UCXOOST U3MEHEHVs] He TOMbKO B 3KOHOMWYECKOM WU KyIlb-
TYPHOM MnaHe, HO U B $3blkoBOW cpege. PopmupyroTcs
HOBble MOHATWS, rPynnbl, CyOKyNbTYpbl, YTO 3aTparuBaeT
A3bIKOBYIO Cpefly HblHeLHerW Monoaexu, obycrnosnusaeT
MOSIBNEHNE HOBLIX TPAMMAaTUYECKUX,
(hpaseonormyeckmx u  NEKCUHECKUX
ey, [Ins nuHrBMCTOB 3Ta Tema
BocTpeboBaHa W aKTyanbHa, TaK Kak
npouecc 3TOT MOABWKEH, a cpeda
pacnpoCcTpaHeHUsi JOBOSBLHO LUMPOKA. G

MonoaexHblh crneHr npoTUBO-
noctaenset cebs oduumnanbHoOn
cucTeMe, a He cTapluemy mMokone-
HUKD. 3TO NEKCUKOH, OCHOBAHHbIN
Ha rpammartuyeckon wn oHeTnYe-
CKOM OCHOBax, OTNMYaeTcs pasro-
BOpPHOW OKpackoi oT obuieHalmo-
HanbHOro sA3sblka. [MonynspHeIMU
CEeMaHTU4YEeCKUMM MOMAMMU  ABNSAKOT-
CSi CrnoBa YesioBeK, BHEeWHOCMb,
odex0da, docye. B oCHOBHOM MOrO-
OEXHBIA CNeHr — 3TO COKpaLleHusi
CNOB, aHIMUICKME 3aUMCTBOBaHUSA
n coHeTu4eckme accouuaumn. Ha
doHe CMeHbl MOKOneHwWn OH Obl-
CTPO BMOOU3MEHSIeTCsl, U BCEé Bpe-
Msl MOMONHSETCS HOBbIMW CIOBaMMU,
a OHMW CroBa MPUXOAAT Ha CMEHy
APYruM crnosam.

A3blk NOAPOCTKOB Aa U Mornoae-
XM B OOWEM CTPeMUTENbHO MEHs- |
etcs. Te cnoea, KoTopble Korga-To
ObinM Ha cnyxy, yxe ycrapenu, a
0 HekoTopbiXx M BoobLie no3abbinu.
CobpaB HekoTopble HoBeWlue croea, nonpobyem mnpo-
KOMMEHTMPOBaTb UX W pasobpaThcs B 3TOM BOMpoOCe.

B nuHreuctvke MONoaexHbl CNeHr HasbiBalT Co-
LIMONEKTOM, peyeBoit 0COBEHHOCTbIO, XapakTepHon Ans
onpegeneHHoro obwecTtea nogen. MonoaexHeln crneHr
PYCCKOTO si3blka YXe nepexwun Tpu BonHbl — 1920-e
rogbl, korga Habniogancs poct 6ecnpusopHukos, 1950-e,
conpoBoXxaaBlwueca noseneHuwem ctunsar, n  1970-e,
Korga uapwn 3acton HeopMarnbHbIX MOSMOAEXHbIX AB-
neHuin. Ha cerogHsAWHWA OeHb C NPOrpeccoM TEXHOMo-
MM MOXHO CKasaTb, YTO MOJSIOAEXHbIA CNEHr PYCCKOro
A3blka NepexvBaeT YEeTBEPTYI0 BOMHY, TakK Kak B XWU3HU
aKTUBHO UCMONb3ylOTCA couumanbHble cetn U MHTepHer.
Ho wmexgy atuMmu BonHamu obpasopanack pasHuua:
€CNnv paHblue MONoAEeXHbIW crneHr Hec B cebe OyH-
TapcTBO, HECMUPEHWE W XYNUraHCTBO, TO Cenvac BCE
CKlaabiBaeTC HEMHOMO Mo-Apyromy.

BYHTapCTBO — 3TO YX€ He MOAHO, NO3TOMy ero
HeT. Tenepb Monoaexb 3aHATa CBOMMM AenamMu, Y HUX
y4eba, kapbepa, couuanbHble CeTu, Kypcbl U camopas-
BUTUE. Ha cerofHsAWHMA AeHb Y MOSOAbIX Nogen nHave
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paccTaBneHbl npuoputeTel. B moge opurnHanbHoOCTb U
Kpeatus, a MOSIOAEXHbIA CNeHr ny4ywe BCEero BMUCHI-
BaeTCcs B 3Ty TEHOEHUMIO, B 3Ty A3bIKOBYK LUYTOYHYIO
M WUPOHUYHYKD WUrpy, B KOTOPOW HE OCTanocb HWUYEro
KOHCNMpaTuBHOro. PaHblle Moroabie nmoau WUCNonb3o-
Banu cneHr, Ytobbl CKPbITb OnpeaeneHHble CBOW MbICIN,
COXpPaHUTbL 4TO-TO B CeKpete OT
B3POCIbIX UM MPOCTO OT MOCTOPOH-
HUX nogen. Hanpumep, korga nog-
POCTOK Haxoguncs goma W, roBops
C KEM-TO NO TenedgoHy, He MOr Bbl-
roBOpUTLCS, Tak Kak psgoM Obinu
poauTenu, TO Bbipaxarncsi Ha Mono-
OEXHOM CrneHre — WHYpPKU 8 cmaka-
He (pogutenu goma) [1, c. 15].

BONbLUIMHCTBO CMNOB B MONOAEX-
HbIA CMEHr MNPULNIO W3 YrosloBHOMO
XaproHa. B npuHumne BcE, 4TO
MOrf0 NPUATK OTTYAQ, YKe MpULLno.
Cenyac mMonogexHbl cneHr obpa-
3yeTcsi npyv MOMOLLM COKpaLLeHus
cnoB, TakuMm o6pasoMm, nosBUNCS
3aKOH $3bIKOBOW 3KOHOMUM U, KO-
HEeYyHo >xe, bnarogapsi aHrMUACKUM
3auMcTBOBaHMAM. MOXHO NpUBECTU
MHOXecTBO npumepoB: OK — xopo-
WO, KopriopaT — KOprnopaTtuB, cope-
Bbl — COPEBHOBaHUS U Ap.

MornogexHbii  CreHr  MoXeT
ObiTb pacnpocTpaHeH Kak no BCen
CTpaHe, Tak WU B pernoHax v aaxe
B HeCcKonbkux cTpaHax. Ecnu pac-
cMatpuBaTb PYCCKMIA  A3bIK, TO
MONOAEXHbIN CMNEHr MOXeT OXBa-
TbiBaTb MPaKTU4YECKM BCE CTpaHbl
CHI'. PernoHanbHbii 0cobo Huuem
He OTnM4yaeTcsi, NPOCTo TyAa, Kak npasuno, Aobaens-
IOTCA KOMUYECKME WNU COKpalleHHble Ha3BaHWsi MecCT-
HOCTU. MONOAEXHbIN CNEHr He OrpaHU4YMBaETCH KaKuM-
TO oOnpegeneHHbIM BO3pacTOM. YYeHWKU Mnaglmx
KNacCcoB YXe HauMHaT €ero akTUBHO WCNONb30BaThb,
BeAb 3TO MOOHO W MO-B3POCIIOMY.

Korpa u4enoBek npekpawaeTr ynotpebnsate Mono-
OEXHbIN CNEHr, ckas3aTb CMoXHO, BCE 3aBUCUT OT CK-
Tyauum, puTMa XU3HM W XapakTepa camMoro YenoBeka.
KTOo-TO cTapaeTcsi U4ATU B HOTy CO BPEMEHEM U He YCTy-
naTe MOMOAEXW, KTO-TO COXPaHSAET CroBa MOMOAEXKHOro
CneHra u3 CBOEW MONoAO0CTM W WUCMONb3yeT MX yXe B
[OBONMbLHO 3penoM BO3pacTe, Hanpumep, CrNOBO HUW-
msiK, a HEeKOTopble NMAM TWaTenbHO CrnegaT 3a CBOEW
peyblo 1, NOB3POCHEB, CTapalTCs UX HE UCNONb30BaThb.
Ho nonHocTblo M30aBUTLCS OT CneHra npakTU4ecku He-
BO3MOXHO, W eCTb OofnpefeneHHble cnoea, nepewleglune
M3 MONOAEXHOro CrneHra B Tak HasbiBaembl B3POCHbIv
A3bIK. FpKMM NpUMEPOM CnyxaT Takue CrnoBa, Kak my-
co8Ka, Kpymo, K/ieeo, KOTOpble paHblue CcYuTanuchb
TOMbKO CMEHroBbIMKW, HO cerdac ynoTpebnsawTcs Besae
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n Bcemun. JTO npoucxoauT Gnaroaapsi AemMokpaTusauum
A3blKa, KOrAa Pa3rOBOPHbIE W CMEHroBble CroBa Hauu-
HalT NPOHWKAaTL B Nepefayn Ha TeneBuaeHWW, NosiBns-
I0TCS B CTATbsX raseT W XXypHaros.

Ha cerogHAWHWA OeHb HOBble croBa He UKCUpy-
HOTCA, XOTA paHblue U3[aBanuCb CNoBapy HOBbIX CIOB U
WX 3Ha4YeHWin, a ecnv HOBOE CIOBO MOSIBNAMOCH B HOpMa-
TUBHOM crioBape 6e3 MoMeTbl «KaproHHOE», TO €ro yxe
CMeno MOXHO Obino cuutath 06LLEYNOTPebUTENbHBIM.
Ho cenyac cunbHO CTepnucb rpaHuubl, NOTOMY YTO TpyAa-
HO OTCNeauTb, KOrga NPOXOAMT HOBWM3HA M CMOBO MOXHO
cyutatb obueynotpebutenbHbIM U 06LLes3bIKOBbIM. Bbino
Obl XOPOLLO YacTo u3gaBaTb CNOBapu, HO 3TO OYeHb OOf-
ras u TpygHas paborta, a korga BCE roToBO K MOMEHTY
neyaTy, MHOroe yxe He akTyanbHO M yctapeno. MoxHo
cKasaTb TONMbKO OAHO — CreHr ectb, 6bin 1 Byget, u ero
ByayT wu3yyatb, xoTa Obl AnA Toro, 4ToBbl OBBLACHWUTHL
WHOCTpaHLy, Kak 1 rae ynotpebnste TO WM UMHOe CroBO,
0603HaYMTb rpaHuLbl U pasHuLy, rae OHO YMEeCTHO, a rae
nyylie Bo3aepxaTtbCst OT ero ynotpebnexus.

Kak pasHOBMOHOCTb MOMOAEXKHOrO CrieHra MOXHO
paccMOTpPeTb KOMMbIOTEPHLIA CREHT U YBUOETb, YTO 3TO
B OCHOBHOM aHIMUWACKME 3aUMCTBOBaHWUS, WUMeEoLLMe
3KBMBANEHT B PYCCKOM $i3blke Ha MOPGONOrMYyeckom
ypoBHe. Hanpumep, xapd, Opale — XeCTKUA OWUCK, KOH-
HEKm — COefuHeHWe, COeAWHsITb, arnepeloums — Yyco-
BEpLUEHCTBOBATb, /03ep — MNonb3oBaTenb, 03amb — WUC-
nonb30BaTh, KIUKame — WenkaTb.

Jlloan 4YacTo MUCNOSMb3YIT aHrMUUM3MbI, B OCHOBHOM
3TO CTyAeHTbl U MPOCTO Morodble nau: 1du — nunn,
8biCmyrneHue — cnud, uyo — anc, OeHbau — MaHu,
4eroeeK — MaH, MonyJsIspHbIU — XalunoBbi, Hedpye — XeW-
Tep, cry4yalHo — PaHOOMHO, HerpusimHocmb — Tpabn,
O4YeHb 370U, 20moebIli 8cé pasHecmu 6okpye — BGombur,
fpocmu — COpPSiH, Muap, Pe3oHaHC, Wymuxa — Xaun.

Taioke MHorve crnoBa MOSIBUNUCH YK€ OTHOCUTEb-
HO OaBHO W MPWXKWUNUCL B PYCCKOM $i3blKe, Hanpumep,
3aMMCTBOBaHUS «Jandxak», «NauToBbIA» (Nerkum) wu
«Tpaw» (epyHaa, HenpusiTHas Hepasbepuxa) BCE eule
aKTyanbHbl U NONyNsipHblI Cpean MOMOAbIX NoAen, XoTs
ropasgo cTaplue HblHeWHen MONoAeXw.

CnoBo «gpeHa» XOpOLLIO OTpaxaeT CeTeBoro npus-
Tens, HO 3TO He Apyr B TOM CMbICNe, KakuMm Hagensiet
ero pycckuin f3blK, NPUBOAUT npumep npodeccop KpoH-
ray3. Takvx NpUMEpOB MHOrO: B PYCCKOM f3blke KHU2a —
3TO KHUra, 3aMMCTBOBAHHbIA «/TOH2pUO» — ATO ANUHHOE
YTUBO; HeHasucmb — cepbe3Hoe, rnybokoe 4yBCTBO, OT-
HolleHne, a xelmep — YenoBeK, KOTOpbIA pa3BilekaeTcs
HeHaBuCTblo. MOXHO caenaTh BbIBOA, YTO aHMMULMU3MBI,
KOTOpble BXOAST B Hall A3blK, HE MPOCTO CUHOHUMBI, a
HecyT B cebe onpefeneHHoe nekcu4eckoe 3HaveHue, oT-
nuyaroLieecss oT nepBoHaYanbHOro CMbicna.

K HOBbIM crnoBam TpyAHO MNpUBbIKATb, HO HYXHO,
BeAb MHOrue crnoea HabupalT «obopoTbi» M MOryT
BOWTU B kaTeropuio obiueynotpeburtensHbix. BonblumnH-
CTBO JIMHIBUCTOB 3HAET, YTO XXaproHa HeT u He ObiBaeT
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TONbKO Y MEepTBbIX SA3bIKOB. Pycckuit e A3blk pa3sBu-
BaeTCsl CTPEMUTENbHO, WM CrNoBapHbIM 3anac akTUBHO
MOMOSHSeTCsl, a HOBble CroBa CTAHOBATCS NpeaMeToM
U3YYEeHUsi KaK JIMHIBUCTOB, Tak M MCUXOMOroB.

MonoaexHbl CneHr — sABMeHWe BO3pacTHOE U Kop-
NopaTUBHO-NCKUXOMNOMMYECKOe, OHO ABWXETCA BO Bpeme-
HW. MHOrVe NWHrBUCTbLI B 3aLUMTY XXaproHHOW peuyn ro-
BOPST O BbIPA3UTENbHOCTN W SIPKOW 3MOLMOHANbHOCTH,
a B XY[AOXeCTBEHHOW nuTepaType XaproHuambl 3aHUMa-
10T ocoboe mecto. OgHako MHOroe 3aBWUCUMT OT BKyca
M Takta nucaTens, XyAoXXeCTBEHHON BbIPa3UTenbHOCTH
MCMONb30BaHHbIX XXaproHOB, UX YMECTHOCTU U Heobxo-
AUMOCTU. XyOOXEeCTBEHHbI peanu3m He CBOAMTCA K
npoctomy cakrorpacduyHomMy mnu rpybomy HaTypanus-
My, OH npegnonaraeT pofb aBTopa, €ro HPaBCTBEHHOE
«BMELUAaTeNnbCTBO» B CaMO peyeBOoe MOBECTBOBaHME.

HekoTopbIM XaproHam BE3EeT, U OHU NPWKMBAIOTCH
B XXMU3HU MHOTMUX MOKOMNEHWIA, BbIXOOAT 3a paMKu CrieHra
M CTaHOBATCA MOAHbIMW. H3bIK He ymeeT (unbTpoBaThb
CroBa, NoaToMy >KaproHW3Mbl NosIBNSIOTCA Aaxe BbicTpee,
Yem nuTepaTtypHble crnoBa. MonogexHbid CrieHr — 310
KpeaTVBHbIN, XWBOW W MOCTOAHHO MEHSALMIACA (heHo-
MEH, KOTOPbIi OCTaBnseT BrieyaTNieHWe HOBOro SABMEHUs,
poausLLerocs Ha npocTtopax MHTepHeTta. XOTsi Ha camoM
Oene B PYCCKOM $i3blke MOHSTUE «KaproH» MOsIBUNOCH
Gonblue ABYX BEKOB Hasad, BMECTe C NepBbiMA y4eOHbI-
MW 3aBefeHusMu. XKaproH umeet Boratylo UCTOpWIO, OH
MEHSANCS, pa3BMBariCs, paclUMpsAn CBOM rPaHUUbl U Ha-
cuutbiBaeT Gornee gecAaTn Thicsad crnoB. HekoTopble xap-
rOHM3Mbl AOLWIN OO0 HALMX OHEA M UMEKT TO Xe wunu
M3MEHEeHHOE 3HaYeHwe, Hanpumep, CrioBO K03a — paHblue
[OHOCYMK, Tenepb €CTb CIMOBO KO3/UMb, T.e. JOHOCUTb,
YYEHUKW, CuaslimMe Ha nocrnedHux naprax, A0 CUX Mop
HasblBalOT 3TW MecTa Kamyamkou, TONbKO Tenepb elle
NOSIBUNUCL CaxasluH W Kaeka3s, a XaproHusm sie6eds — fo
CUX MOp O3Ha4yaeT ABOWKY B 3HayeHwWu oueHku. Kypenwe
W ankoronb TakKe MMerT Bonee 3HauuTenbHOe Konuye-
CTBO )KaproHW3MOB, HeXenu apyre Crosa, Hanpumep,
maba4yumsb, napoeo3ums, cusa — CTapble >XaproHbl, Ao-
Wweawmre A0 HawuX AHeW W MOHATHble BCceMy obLuecTBy,
OT Marsioro A0 BenuKoro, Takke kak 0epssibHymsb, 6yxamb,
MbsIHCMBo8amb, ankaHumsb. Y crosa Kypumb ceMHaguaTb
CMHOHVMMOB W 31€Cb Xe LUeCTHaALaTb >aproHHbIX Haume-
HOBaHWI, a Yy CroBa asikoeoslb €CTb BbIPAXKEHUsI W XKapro-
HU3MbI, NPeBbILLAoLLME HECKOMbKO CcoTeH cnoB [2, c. 37].

B 6yaywem C BO3HUKHOBEHMEM HOBbIX MOHSTUA W
ABMEHWUIA MOIIOAEXHbIN XaproH ByaeT passuBatbest U 060-
rawarbCA HOBbIMW CrioBaMW, B3pocCnble MIOAW Takke He
Bcerga OyayT ero noHumatb, a BONpoc 06 usy4eHun cnen-
ra B3pocrbiMMA NOABMU OCTAETCA OTKPbITbIM, M Y KaXO0ro
€CTb BbIOOp — MATW B HOry CO BpemMeHeM U ObiTb Ha OfHOM
BOSIHE C MOMOABLIMM MIOABMU MK e cobniopaTb paMku u
OTYET/IMBO NPOBECTU PaHb B3POCHbIA YerioBek—oAPOCTOK.
YTO Xe KacaeTcsi IMHIBUCTA, TO OH [OIDKEH U3y4aTb CrieHr,
KOTOPbIN NpeXae BCEro roBOpUT O TOM, YTO AaHHbIA A3bIK
XuB, Nnoka oborallaercst HeonorMaMamm 1 XKaproHamu.
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Maprapura BYNbIYEBA,

CTapLumii npenoaasaTens BoeHHO-TEXHUYECKOro MHCTUTYTa HaumnoHansHomn reapanm

Pecny6nuku Y3bekucrax

HA ITPABUABHOM AM IIYTU OBYYEHMUME
NHOCTPAHHDBIM SA3bIKAM?

Ha npaBunbHOM nu nytv obyueHuWe WHOCTPaHHbIM
A3blkam? Ecnv gymaTb O TOM, CKOMbKO ONTUMM3Ma NPOBO3-
rmawanock OeCATUNEeTUSMM Ha KOHrpeccax M B HaydHbIX
KypHanax no 3ToMy MoBoAdy, TO [0 HEeKOTOPOW CTeneHu
3TO MPOBOKALMOHHBIA BOnpoc. lMogpasymeBanochb, YTo TyT
HY)KHA MU ManeHbkas nonpaeka, Heobxogumo Heborb-
Loe JononHeHWe Ans Toro, YTobbl JOOUTLCA OKOHYaTerb-
HbIX ycriexoB. Passe y HalumMx KypCaHTOB BO3HWUKAOT Npob-
nembl o6LieHUss B onpegeneHHbix cutyauusix? PabBoraite
B NuHrachoHHOM kabuHeTe, n Bcé Oyaet B nopsiake. Passe
HalUM KypcaHTbl HE MOTWBMPOBaHbLI? [lokaxute uUm Mynb-
TUNTNUKALMOHHBIA UMW Xy[OXECTBEHHbIA (UM, U yBneYe-
HUIO PYCCKUM WIW aHIMWNCKUM 5i3bIKOM He OyaeTt npepena.

3a nocnegHue gecatuneTus y Hac Gonee unu me-
Hee Oblno BCE, Yero Mbl Xenanu — TeXHOMNorus, ayauo-
BU3yarnbHbIE KypCbl, MOOEPHWU3UPOBAHHbIE Y4YEBHUKU.
Ho BCE e Mbl AOMKHbI KOHCTaTMpOBaTb, YTO 06LLMIA
YPOBEHb 3HaHWS A3blka HALMX KYpCaHTOB BCE e He
noebicuncs. Yem ato morno 6biTe 06ycnoBneHo?

MoxHo 6bino HabnopgaTb, Kak KypCaHTbl C XOpo-
LWMMW LUKOSTbHBIMW 3HAHUAMM MHOCTPAHHOTO $i3bika Mpu
nepBoOW e BCTpeYe C HOCUTEenem fA3blka «Hemenu», BO
BpeMsi NyTewecTBUsI 3a rpaHuLy OHW He MOrnu cnpa-
BUTLCA C NPOCTEALMMU CUTYaUMUSIMKU, HanpuUMep, KynuTb
cebe OTKPbITKY UM OCBEAOMUTLCS O MapLupyTe aBToby-
ca. Toraa NUHrBUCTLI U NpenogasaTeny CTanu roBOpUTb,
YTO HaWW KypCaHTbl €Crn M 3HAT rpaMmmaTtuky, TO UM
He XBaTaeT CaMoro CyLIeCTBEHHOro: KOMMYHWUKaTUBHON
KOMNETEHTHOCTU. W ecnn caoenaTtb Halen rnaBHOM Le-
Nblo 3Ty KOMMYHWKATUBHYKD KOMMETEHTHOCTb, TO BCE
6yget xopowo. [eicTBUTENbHO, €crnn nogymatb O He-
[anekom MpoLwsioM WU He TOMbKO MNPOLUSIOM, TO TEPMUH
KOMMYHWKaTUBHOCTL CTan 4eM-TO Bpofe 3aknUHaHMUS.

XoTsi 9T0T BbIBOL, Obl B OCHOBHOM MpPaBWIbHBIM, OH
BCE Xe MNpvBEn B HEKOTOpbIX obnactsax obyqeHuss WHO-
CTpaHHbIM fA3blkaM K owwmbo4yHOMy passutuio. OpHa U3 HUX
3aknoyanac B CamMoli TeopuUM PeuYeBbIX aKTOB, KOTopasi
6bicTpo oaepxana nobeay. Ctanm cocTaBnsATb CrUCKU HeoO-
XOOUMbIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTyaLui, Hanpumep, npuria-
waTb Koro-nmbo, NpUHUMaTL NpUrnalleHne Unn oTkasbiBaTb-
CSl OT Hero, BblpaXaTb pPafoCTb, HEeOOBOMbLCTBO, BOCTORT,
yOMBREHWE U npoyee, CTanu UCKaTb BbIpaKEHUS-LUTaMMbI
(peueBble 0Bpa3lbl), KOTOPbIMU MOXHO OBOWMTUCHL B TaKMX
CUTyaLMsiX, COCTaBMATb pasroBOpHUKM. Hapesnuch, 4to npu
LeneHanpasrneHHoOM 0By4eHU 3TUM BbIPKEHUAM KypCaHT B
HY>KHBI MOMEHT CMOXET BCTYNUTb B KOMMYHUKaLMIO.

OpHako TpyaHO npeaBuaeTb, YTO YErnoBek OencTBu-
TENbHO CKaXKET B TOT WM MHOW MOMEHT. CrnCK1 peyeBbIX
CUTyaLMIn COCTaBMSANUCL NPEUMYLLECTBEHHO Tak, 4YTo obpa-
30BaHHble B3pOCrble Mioan NUb NPOBEpSAnn camux cebs.
A TO, YTO CKaxyT, Hanpumep, OeTW, NogpocTku, Noau B
BO3pacTe Wnu MNpeacTaBuTENK onpeaerneHHbIx npodeccun,
He MpVHUManock BO BHUMaHwe. Mexagy Tem, AetM wumm
MoApOCTKA MHOroe BbIPaXakT He C NOMOLLbo cnoB. Boc-
TOpr, HanpuMep, OHW BbIPAXAKT HeYneHopasnenbHbIM
NUKOBaHWEM, HEeOOBOMbCTBO — MNfavYeM Win YrproMbIM
nvuoM. A npodeccuoHarnbHbli A3bIK MOMOH TEPMWHOB,
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MOHATHLIX TOMbKO MPWM XOpOLUeW TeopeTudeckon Oase
AaHHOM cneumanbHoCcTU. KOHEYHO, MOXHO 3acTaBUThb
KYpCaHTOB Bbly4uTb Hau3ycTb HeobxoauMble peyeBble
obpasupl, HO ecrnu 3TOMy He COOTBETCTBYET peyeBoe
noBeJeHne Ha pPoaHOM sidblke, TO B [aHHOM criyyae Kyp-
caHT Byaet «Hem» U Ha MHOCTPaHHOM Si3bIKe.

Btopas owwubka 3aknoyanacb B TOM, YTO MO KOM-
MyHUKaLMen Havanu noapasymeBaTtb NpenMyLecTBeHHO
YCTHblE HaBblkM W npeHebperatb NUCbMEHHbIMKU. [pu
N3YYEHUN MHOCTPAHHbIX S3bIKOB YTEHWE U MUCBMO UMe-
0T BaXHOE 3Ha4yeHue, NOTOMY YTO TOMLKO HanMCaHHOe
CrnoBo sBNsieTCs 3aUKCMPOBAHHBIM W, CneaoBaTenbHo,
TOMbKO C €ro MOMOLLLI MOXHO NPOM3BOAUTL Habnio-
AeHNUst U uccneaoBaTh S3bIKOBYHO CTPYKTYPY. A uYTeHue
Nno3BonsieT 3anoMuHaTb ynoTpebneHne nekcu4eckmx
eaNHUL U UX KOMBUHaUMK B NpeanoxeHusix.

OyeHb BaXHO W3yyeHWe NpaBoONUCaHUs, OCOGEHHO
pycckoro sisbika, B KOTOPOM OTpaXaeTcsl U rpaMmmaTtuka.

TpeTbs owwubka 3aknovanacb B TOM, YTO y4ebBHU-
KA COCTaBNSNMUCb HA OCHOBE TEOPUWU PEYEBbIX aKTOB C
KOMMYHWKaTUBHOW Nporpeccue, kotopasi B OT/iM4Me ot
rpaMmMaTU4ecKkon He 3arnoMUHaeTCs Kak cucTema.

Ecnn Habniogath 3a Tem, Kak noawu roBopAT B Aen-
CTBUTENbHOCTW, TO B KOPOTKWMX AManorax He cpasy 3ame-
YarTca pedeBble akTbl. Cambiii pacnpocTpaHeHHbI BUL
peuyn — 3TO pacckas, Hepeako faxe nepeckas, KOTOpbii
He SIBNSETCA TOMbKO MPaKTUYECKUM YNpaXkHeHWeMm, a Mo-
XET uMeTb Bonbluylo KOMMYHUKATUBHYO LIEHHOCTb.

Paccka3 npeacraensier cobowt cuctemaTU4ecku no-
CTpoeHHoe coobleHne, kotopoe Tpebyetr 6Gonee 06-
LUIMPHOrO  BriaieHUs rpammaTU4ecKUMU  CTPYKTypamu,
YeM KOpOTKUW auanor. Hanpumep, Ansi pacckasa HyXHO
XOpOLUO BNafeTb CUCTEMOW BPEeMeH rnarona, NekCUKoW.

OsHakomMneHne KypcaHTa C pacckasoM 4Yepes TekcT
ANA YTEeHWs, KOTOPbIA MPUHAT B Hawux y4yebHukax ae-
CATUNETUAMK, Kasanocb Obi COOTBETCTBYET 3MOLMO-
HanbHbIM noTpebHocTsm obyyaemoro. Pasymeetcs, 4To
Avanoru oJHOBPEMEHHO C YTEHMEM TEKCTOB M WX nepe-
CKa3oM MOryT AOMOMHUTENbHO MOTUBMPOBATL KypCaHTOB.

B 3aknioueHne paspelmte elle ogHO 3amevaHue 06-
Lero xapakrepa. B uHCTUTYTe KypcaHTbl y4aTCsi HEe TOMNbKO
MHOCTPaHHOMY R3biky. OHK Taloke y4aTcsi camoMy YHeHUIo,
TO €CTb OHW [OSKHbI pa3BuBaTh yyebHble cTpatervn ans
YCBOEHUS1 MHOCTPaHHOrO A3blka. [lpenogaBatent MOXeT
NMOoMOYb KypCaHTy B npuobpeTeHun y4ebHbIX cTpaTerid.

PekomeHayeTcs He ckpbiBaTb OT KypCaHTOB, YTO OBMa-
[AeHne UHOCTPaHHbIM A3bIKOM — Aeno Henerkoe. Metoauka
e [OIKHA YCTPaHsiTb HeHyxHble TpyaHocTW. OgHako oHa
He MOXET W He OOIPKHa OrpaHuYMBaTL ycepawe W npune-
XaHve KypcaHTa, Korga KypcaHT, Hanpumep, YYuT HOBble
crnoea, oH OObIYHO AOSMKEH YMOPHO TPYAUTBLCH, WM BbINOS-
HeHue 3TUX TpeboBaHU — ye BOMpoc obLero BocnuTa-
HUSA, a He crneuuanbHon metoauku. Kak Bocnutatenu Mmbl
06513aHbl He pa3BriekaTb KypCaHTOB Ha 3aHATUSIX NpUMeHe-
HWEM MHOXECTBA METOAOB, a NPEAbsBIsATbL K HUM Cepbes-
Hble TpeboBaHMsl. OTUM Mbl NOKa3bIBaEM CBOE YBaXEHWe K
nperogasaemMomy npeaMeTy U K CBOUM KypcaHTam.
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IEHHOCTHO-CMBICAOBBIE OCHOBBI
AYXOBHO-HPABCTBEHHOM KYABTYPHI AMMHOCTH

Pykogodcmeysick pabomamu 8b10alouuxcsi y4eHbix, pabomaswux ¢ 3ampazueaeMbiMu 6 cmamee 80rpocamu, agmop
omobpaxaem ceoe sudeHue ycriogull, KOMopblie MO2ym opueHmupoeams cmydeHmos Ha uerHHocmu. llosyyeHue obpaso-
8aHUS U 0CBOEHUEe cucmeMbl UeHHocmeu aemop cyumaem Heobxo0uMbIM ycrioguem OyX08HO-HPaBCMEEeHHO20 Pa3eumus.

Mockonbky nporpecc YenoBeveckoro coobllecTea Ha-
MPSIMYIO 3aBMCUT OT TOrO, Kakue Lenu HameyaloT B uucne
NPUOPUTETOB €r0 YreHbl, KakuMy MNPUHUMNAMU U LEeH-
HOCTHbIMW OPWEHTUPaMU OHW PYKOBOACTBYKOTCS B CBOEM
XKU3HW, CyLLECTBEHHO BO3pacTaeT akTyanbHOCTb LieneHa-
NpaBneHHoro MpUBUTUS MOMOAEXM LIEHHOCTHO-CMbICTIO-
BbIX OCHOB [yXOBHO-HPaBCTBEHHOW KynbTypbl JIMYHOCTMU.

Mo MHEHUI0 COBPEMEHHbIX MCUXOSIOroB, LEHTP OyXOB-
HOro pasBUTUA JIMYHOCTU OYepyYeH CUCTEMON €ero 0co3-
HaHHOro OTHOLUEHWA K couuymy, Tpydy W TPyOOBOMY KOfl-
nektvBy, kK camomy cebe [1, c. 96; 2, c. 368], B3aUMHON
WHTEerpupoBaHHocT 6asoBoi Uenu u cmbicna [3, c. 304],
AeMoHcTpaTuBHbIMK mocTynkamu [4, c¢. 366] (A.C.Mpak-
MLLBWMK), HPABCTBEHHBIMW CTUMYNaMU U MOTUBaMW MOBE-
AeHdveckon mogenm [5, c. 201], dhopmoobpasyowmmmn ak-
Topamu, BKMoYalwmmm B cebs TpeboBaHus, CTUMYIbI,
HaLleneHHoCTb U caMocosHaHnve [6, c¢. 253], a Takke Mu-
pom amoumii (A.B. 3anopoxell), NCUXUYECKUM COCTOSHMEM
n cmbicnoobpasytowmmmn xkenanuamu (B.I.  AdaHackes).
Bcé mHoroobpaane ncuxornornyeckux YepT NMYHOCTU ¢hop-
MUPYET BaXXHEWLUME BEKTOPbl €ro AYXOBHOCTU W Mopaenu
coumanbHOro MoBeAeHUs, HarnpaBMeHHble Ha OCBOEHME,
BOCMPOU3BOACTBO XU3HEHHBIX U KYNbTYPHBLIX LIEHHOCTENA.

B kavectBe CTpYKTYpHOW eauHWLbI CUCTEMbI KOMMY-
HUKALMA JIMYHOCTU LEHHOCTHasi OpUEeHTauust BbICTyna-
€T CINOXHbIM COLMAnbHO-NICUXOIOTUYECKAM  SIBNIEHUEM,
XapakTepusylLM ee HauerneHHOCTb W aKTUBHYK CO-
AepXaTtenbHOCTb, OnpefensowmuM  yHuBepcanbHoe Mu-
poollylleHne 1 WMOEHTUMHOCTb YeroBeKka, MpuaakoLLIMM
OCMbICMEHHOCTb U YEeTKyl0 HanpaBneHHOCTb ero AeWCTBM-
AM. Cuctema LEHHOCTHbIX OpveHTauuii obrnagaeT MHOro-
YPOBHEBOW CTPYKTYPOW. BbiCllyld CTyneHb AaHHOW wue-
papxuu COCTaBMnsAT LEHHOCTW, CBsi3aHHble C uaeanamu
N XKU3HEHHbIMW LensMU NUYHOCTU. CucTeMa LEHHOCTHBIX
OpUeHTaLuin No xapakrepy NpOTMBOpeYMBa U AUHAMWUYHE.
OHa oTpaxaeT B3aMMOCBSH3aHHOCTb NMYHOCTM M MUpa, a
Takke B OMNpeaenéHHon CTeneHn U3MEHYMBOCTb TEKYLLMX,
HeOoNroBeYHbIX, CryYalHbIX SIBNEHUA U 0BCTOATENLCTB.

Mepuog npodheccMoHanbHOro CTAHOBMEHUSE MOJIO-
OEXN — 3TO BpPeMs KOPeHHOW TpaHcopMaLum NPEexXHUX
LIEHHOCTHbIX OpWeHTauuin, (OPMMPOBAHUA W 3aKasku
HOBbIX MCUXOMOIMYECKUX W MNpodeccrMoHanbHbIX Ka-
4YeCTB, B TOM YuCNe NIMYHOCTHOrO CTaHOBMEeHUs. Popmu-
poBaHWe CUCTeMbl LIeHHOCTHbIX OpUEeHTauuMin Yepes pac-
LUMpEHWe [uanasoHa KOMMYHWUKaUUA rapMOHM3UpyeTCcst
co cdpepoit obpasoBaHusi, npeobpasoBaHveM ee YHW-
KanbHbIX 0COBEHHOCTEN, MHOrOYUCNEHHBIMU MPOTUBO-
peYrsMn noBedeHYeckux Moaynew, B3rnsnoB, uaearnos.

TpaHchopMaums cUCTEMbI LIEHHOCTHBIX OpUEeHTaLuUiA
CTy[leHTOB B nepuos npodeccuoHanbHOW MOATrOTOBKM
Ha Gase WHctuTyTa MUHMCTEpCTBA BHYTPEHHWMX Aen
TypkmeHucTaHa obycrnoBneHa kayecTBeHHbIMU npeobpa-
30BaHUAMU CTPYKTYPbl MEXITMYHOCTHbLIX KOMMYHUKaLIWNA,
NPOUCXOAALMX MO BIUAHMEM OCOBEHHOCTEW YCTaHOB-
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NeHHoW B yupexaeHun Bbicliero obpasoBaHus yvebHomn
n cnyxebHon cybopavHauumn (KazapMeHHbI pexum,
OVCLMIMINIMHAPHOE perynupoBaHne M BHYTPEHHWIA ycTaB).

KopeHHasi TpaHcdopmauus CO3HaHWMS CTYOAEHTOB
npoavKToBaHa OObEKTUBHLIMKM (DAKTOPaMMU, C TOYKU XKe
3peHus obpasoBaTenbHOW napagurMbl — Heob6xoaumo-
CTblO OBMAAEHWSA YTUIUTApPHbIMKA 3HaHWAMW, NPUKNaa-
HbIMX MeToAaMu U noaxoAamu, HeobxoauMbiMK paboT-
HUKaM cuctemMbl MuHUCTEepcTBa BHYTPEHHUX Oen Aans
OCYLLIECTBEHMSA UX NPOodECCUOHANBLHON AeATENbHOCTU.

Mo Hawemy MHEHWO, AyXOBHO-HPaBCTBEHHAA Kyrlb-
Typa nuM4HOCTM B cBOel 6a3oBoM OCHOBE onupaeTcs Ha
YETKO OpraHU30BaHHYI0 CUCTEMY LIEHHOCTHbIX OpUEeHTaLWA.

CornacHo knaccudpukaummn B.B.MapuuHioka, ayxos-
Hble LeHHocTn AunddpepeHumpytoTcs Ha cdepbl 0bpa-
30BaHWsA, Hay4YHOro MMPOBO33PEHWS, HPABCTBEHHOCTH,
Xy[OOXeCTBEHHOro TBopYyecTBa (Uckycctea) [7, c. 145].

C.B.AHMCMMOB NpW PacCMOTPEHUM LYXOBHbIX LIE€H-
HOCTEeN KoaudUUMpYyeT pasnuyHble SABNEHUs U Mpo-
LieCCbl COrfiacHO Mepapxuy BbICOKUX LEHHOCTHbIX yCTa-
HOBOK. Y4eHblh oTMevaeT: «Bo BCEM MHoroobpasuu
LIEHHOCTHbIX YCTAHOBOK MOXHO BbIAENUTb Henpexoas-
wue obleyenoseyeckne LEHHOCTU (MPUBEPXKEHHOCTb
onpefeneHHbIM  XKMU3HEHHbIM  LIeHHOCTSIM,  3[0POBbE,
cTpemrneHne nony4utb obpasoBaHue, npodeccuoHarnb-
Has u Tpyaosas BOCTPebOBaHHOCTL), YHMBEpPCanbHO Mo-
3UTUBHbIE A1 BCEX BpeMeH W niogen» [tam xe, ¢.123].

B cdepe UEHHOCTHBIX YCTAHOBOK MPWBMEKaeT BHW-
MaHue knaccudvkaums, npeanoxerHHas B.®paHknom. OH
CYMTaeT [yXOBHble LIEHHOCTM MNOTpebGHOCTLI YeroBeka
B MOCTWXEHUU cMbicria BbiTus. K AyXOBHbIM LIEHHOCTAM
NPUYUCNSIOT TBOPYECKUE LIEHHOCTW, LIEHHOCTU MepexuBa-
HUS TPYOHOCTEN U KOMMYHUKALMOHHbLIE LIEHHOCTH.

Teopyeckumu yeHHocmsaMu  cnepyeT nNpu3HaTb
npexae BCEero BHYTPEHHIK NOoTPebGHOCTb B CO3[4aHuM
OYXOBHbIX U MaTepuanbHbix 06bekToB. B HMUX nposBns-
eTCsl UCTUHHAA CyTb NUYHOCTU, €e BHYTPEHHee «H».

LleHHocmu nepexusaHusi mpydHocmel cocpeao-
ToYeHbl B crnocobHocTu Gonee OCTPO, SICHO BOCMPU-
HUMaTb OKPYXaloLyo AeNCTBUTENbHOCTb U YBUAETb B
Heln Mo3UTMBHbIE MOMEHTbI YeNoBEYEeCcKoro GbiTus.

KoMMyHuKayuoHHble UeHHOCMU peanu3yloTcs 4e-
pe3 cuctemy MWHCTpyKTaxa Mno MHOrMM HanpaBneHusmM
YacTHOM XW3HWM nuyHocTW. [loka cyulecTByeT UeH-
HOCTHasi B3aUMOCBSI3b MPOUCXOAALUMX SBMNEHUN, Ye-
NoBeYeckoe CyLLEeCTBOBAHWE COXpaHsieT CBOW CMbICH.
«KaxgbiM 4acom KM3HW YeroBeKky MpeaocTaBnaeTcs
BO3MOXHOCTb 06paTuTb CBOW B30p Ha Ty WM WHYH
LIEHHOCTHYI0 yCTaHoBKy» [8, c. 27].

CornacHo 6a3oBoMy (DUMOCOGCKOMY YYEHWIO, Cy-
LiecTByeT criegylowas rpagaunsi LyxoBHbIX LEHHOCTEN:
nobpota — BbICWIAS HPaBCTBEHHAsl LEHHOCTb, Kpaco-
Ta — BbICLUAA 3CTeTMYeckass LeHHOCTb; UCTMHA — BbIC-
las LeHHOCTb OCO3HaHWA; CnpaBeAnuBOCTbL — BbiCLIAA
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T VA AIMRIVOT
;l MPENONABAHHE
3LIKA H /IHTEPATYPL!
LleHHOCTHasi yCcTaHoBKa B cdepe NonuTUKO-NpaBOBbIX
KOMMYHUKaUui; Npubbinbk — BbICLIAA LEHHOCTHas ycTa-
HOBKa B cepe coumanbHO-3KOHOMUYECKUX OTHOLLEHWN;
AoBepue — BbICLIAA LEHHOCTb HaAeXHOCTW; NboBb —
LEeHHOCTHaA Kateropus MEXITUYHOCTHOM KOMMYHUKaUUA.
[lyxoBHble LIEHHOCTU He SBMSATCA U3HaYanbHbIM,
6e3ycnoBHbIM [OCTOSIHMEM YenoBeyecTBa. VX BO3HUKHO-
BEHME W CTAHOBMNEHWe MNpOMCXOAWIo B TECHOW B3auMO-
CBA3W C Teopetuyeckum 0OOCHOBaHWEM, OCO3HaHWEM
TOro, Kakue coumasnbHble LEHHOCTU OOIMKHbI NPUCYTCTBO-
BaTb B XXW3HW KaXOOro UHAMBMAA, UHLIMK CIiOBaMu, onpe-
AensoTcs TeM, kakve TpeboBaHWs U CTUMYIbl CNOCOGHbI
Hanbonee NonHoO yAoBNEeTBOPUTL 3anpochl NIMYHOCTH.
[yxoBHble noTpebHOCTM — HeoTbeMriemMas CocTaB-
naowas kaxaon nuuHoctu. Mo rnybokomy ybexaeHuto
A.Macnoy, B crny4ae MOMHOrO YOOBNETBOPEHUs Marte-
puanbHbix NOTpebHOCTENn YenoBeka WMMEHHO [yXOBHble
3anpocbl  CTAHOBSITCS MaBHbIM PErynsitopoM ero nose-
AeHYeckon mopenu. [yXoBHble LEHHOCTU WCNOnb3ylTCs
npexae BCero Ans yAOBNEeTBOPEHWUs pasnuyHbIX notpeb-
HOCTe uHauBMAaa B 0OMacT OCMbICNIEHUS,, OCO3HaHWUS
[AEVCTBUTENbHOCTU, MOCTWKEHWS CyTU A06pOThI, KpacoTbl
N NPO4YMX OYXOBHO-HPaBCTBEHHbIX KaTeropui. YOoBneTBo-
psisi AyXOBHble 3anpochbl, MMYHOCTL hopmupyeT cobCTBEH-
HYH (MHAMBUAYANbHYIO) AYXOBHO-HPABCTBEHHYHO KyNbTypY.
[lyXOoBHOCTb MOXHO paccMaTpuBaTb B KayecTse Mo-
3UTUBHbBIX 3aNPOCOB CO3HAHWA, TaK Kak BOCNPUATUE WU
0CO3HaHue mupa, cobcTBeHHoro «H», cMbicna 6biTus
“n cobCTBEHHOro MecTa B HEM MOMHOCTbI0 COBMaatoT
C 3TUMKM 3anpocamu. [pouecc OCMbICNIEHUS YernoBEKOM
[aHHbIX BOMPOCOB, €ro HaleneHHOCTb Ha nouck u 06-
peETEHME ONMTUManbHbIX MyTEeW WX paspelueHus NpsSMo
NpPONopLMOHanbHbl CTEMEHW ero JyXOBHOW 3penocTw.
dopmunpoBaHMe AYXOBHbIX LIEHHOCTeWN npeacraenser
coboit CrnoXHbIA TBOpYeckuit npouecc. CrnocobHoCcTb TBO-
PUTb OYXOBHbIE LEHHOCTU ABNSAETCH MHOTOrpaHHbIM Mpo-
ABNEHMEM YenoBeyeckoro Obitusi, Tpebyrowmm Henpepbis-
Horo, uenecoobpa3Horo pasBuTUS U COBEPLLEHCTBOBaHUS.
B kayectBe 6a30BON OCHOBbI (HPOPMUPOBaHUS [yXOB-
HO-HPABCTBEHHOW KyIbTypbl TMYHOCTM HEOBXOOMMO y4ecTb
criegytoulyto rvnotesy: «oBEpXHOCTHOE BOCnpusiTue Ay-
XOBHbIX LIEHHOCTEN HUCKOMNbKO He oboraijaeT 4eroseka,
HaobopoT, HeraTMBHO BNUSiIET Ha ero cnaboctn (cTpem-
neHue K kapbepHoMmy pocTy, Bniactu, boratctsy). Moa wx
BMUSIHMEM YenoBeK AyXOBHO derpaaupyet» [9, c. 158].
[ns npegoTBpalleHnsi NOBEPXHOCTHOINO BOCMPUSITUS
OYXOBHbIX LEHHOCTE Heobxoaumo yaensaTb npuctanb-
HOe BHMMaHWe coaepXaTernbHOMY HaMONHEeHWUID Kaxaowu
cTaAumn CTaHOBNEHUS JYXOBHOCTW.
dopMupyst  BbICWIYKD CTyneHb abCcTpakTHOro coBsep-
weHcTea (Maean), AyXOBHOCTU Kak KaTeropum Heob6xoammo
HanTV 6as3oBble «UHOMKATOPbLI», OTPaXalolme pasnyHble
BHYTPEHHUE NOTPEeBHOCTU NUYHOCTK, WHAMBUAYanbHbIE
0COBEHHOCTU €ro CO3HaHusi, NULlb Mocne 3Toro AoNyCTUMO
NbITaTbCA OPUEHTUPOBaTb [YXOBHOE Pa3BUTUE CTyAeH4e-
CKOW MOIOAeXu Ha BbICOKME LIeHHOCTW (naeanst).
[lyXOBHO-HPaBCTBEHHOE pa3BUTUE NWUYHOCTWM noA-
pasymeBaeT opmMupoBaHue 6e3ycrnoBHOr0 MUHUMY-
Ma cuUcTeMbl onpeaeneHHblx ueHHocTten. OcsoeHne
6a30BOr0  MWUHWMYMa LEHHOCTHON CUCTEMbI CIYXWUT
nnatopMon AnA  [OCTMKEHUS YESIOBEKOM  BbICLLUMX
unocTaceil 4YenoBeyeckoro Ayxa, WCXOOHOW TOYKOW ero
NMOUCKOB M NOCTUXEHUS COOTBETCTBYIOLUMX MOEanos.
LocmuxeHue ebicwel cmyneHu (udeana) cucme-
Mbl yCmaHOBMEeHHbIX UeHHOcmel COCTaBnAeT rNaBHYHo
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CyTb 4enoBeyeckoro 6mITus, koTopas onpepensieT bHa-
30BYH0 OCHOBY LIEHHOCTEN, (DOPMUPYHOLLMXCA HA NpOTS-
XEeHUN BCEero nepuoaa AyxOoBHO-HPABCTBEHHOro CTaHOB-
NEeHUs1 NUYHOCTKU, BCEWA MPUBATHOW XU3HU 4Yenoseka wu
HEeOCTWKMMON B APYrov XXU3HW (OHToreHese).

Llenb vHTEprpeTMpoBaHHOTO Bbille LEHHOCTHOrO (ak-
CMONOINYECKOoro) nogxoaa — He TOMbKO MPUBUTUE CTYAEH-
YECKON MOSIOAeXN CUCTEMbI LIeHHOCTen, a hopMupoBaHue
B WX CO3HaHWW YCTOMYMBOTO CTPEMSIEHUSI K MOCTOSIHHOMY,
HenpepbIBHOMY CamMOpasBUTUIO W CaMOCOBEpLUEHCTBOBRA-
HUO. PopmupoBaHue nOTpebHOCTEN BLICTYNAET OAHWM
13 (PaKTOpOB HanpaeneHusi CTy[AEHTOB K OnpeaeneHHoMy
BUAY [ENATeNbHOCTW, OAHAaKO aKTUBM3MPOBATL MpOLEcC
pocta u pa3suTus 6e3 YeTKOro [AOCTWKEHWS NEpPBUYHON
CTYMEHN OCBOEHUA KyMbTYPHbIX LIEHHOCTEN HEBO3MOXHO.
Takum 006pa3oMm, CyLLEeCTBYIOT YCTaHOBMEHHbIE LIEHHOCT-
HO-CMbICINOBbIE OCHOBbI [yXOBHO-HPABCTBEHHOW KyMbTypbl
FIMYHOCTU, B KayecTBe KOTOpbIX BbICTYNalT [Ba B3auMOC-
BA3AHHbIX 3rnemeHTa — cihepa obpasoBaHvs U KynbTypHble
LEHHOCTU B COMETAHWM C OCBOEHMEeM [yXOBHOrO Hacne-
avs. 3HaHUSt U LUEHHOCTHbIE YCTAHOBKWU SBMAKTCA pesynb-
TATOM COLManbHO-MCTOPUYECKOrO OnbiTa B3auMOLEWCTBUSA
YyenoBeka C NPUPOAOM U COLManbHOM peansHOCTLIO.

3HaHUs packpbIBalOT CyTb COAEpXaHWs 3aKOHOMep-
HOCTEN Mexay SBNeHUsIMU OBBLEKTUBHOW AeNCTBUTENb-
HocTU. MIMeHHO npouecchl (SBNeHus) BbICTYNaT obbek-
Tamu, yAOBMETBOPSIOWMMU YenoBeyeckne notpebHocTy,
COOTBETCTBYIOLUMMU €ro uHTepecam u uensim. O6bekTbl,
ABNEHUss UK NPOLECChl, MULLIEHHbIE YeTKO onpeaenex-
HbIX LIEHHOCTEeN, WHAMBUA OLEHMBAET KaK HeraTuBHble.
O6bekTbl AaHHOW rpynnbl He MOryT ObiTb JIMYHOCTLIO.
3anpocbl U WHTEpechbl He MOryT BbiCTynaTb B KayecTse
CaMOCTOSITENbHbIX LIEHHOCTeW, Tak Kak B OTHOLLEHWW
MHOMBUOA OHWU OTPaXalT CyObEKTUBHYIO 3HAYMMOCTb
TOro unuM uHoro obbekTa. Mo 3TON NpUYMHe LEHHOCTb
obbekTuBHa, CyGbLeKTUBHA NWLb OLEHKa Kak pesynbTar
npouecca 0CO3HaHUSA YernoBeKOM peanbHOCTU.

[lyXOBHO-HpaBCTBEHHAs KyrnbTypa SBMSETCH  MHOro-
rpaHHbIM MOHATUEM, BKMOYaloWmM 6Gonbiuoe 4ucrio ab-
CTPaKTHbIX LIEHHOCTeW, TPeOyloLmMM AeTanbHOro M3yyeHust
ryGUHHOrO cofepXXaHusa NMacToB YeNoBEYECKON NCUXUKA C
nocneayrowymM opmynMpoBaHnMeEM €ro UCKOHHOIO CMbicna.

CopnepxaHue abcTpakumm BbICLUMX OYXOBHbIX LIEH-
HOCTEM B OTHOLUEHUW KaXAoro 4erioBeka cocTaBnsieT
OCHOBOMONarawLui  CMbICI, MO3BONSIOWMIA  NPONUTL
CBET Ha OKpYXalllyl ero AelCTBUTENbHOCTb, 3TO ero
CyObeKTMBHbIE NEepexuBaHWa M 4YyBcTBa. YenoBek sB-
naeTca oTpaxeHuem OO6BLEKTUBHOrO Mupa, OH opmu-
pyetcs nof BIUSHWUEM TOro, YTO OH OTpaxaeT. Takum
obpa3oM, puopumMemMHbLIM acrnexmom CMmaHo8IeHUs!
AyX08HO-HPABCMBEHHOU  Kynbmypbl JIUYHOCMU  S6/151-
emcsi 0CO3HaHuUe ee UernocmHocmu, HepaspbiBHOCTU
U HedenuMoCTW COCTaBnsallUMX ee 3nemeHToB. He-
o6xoammo, 4Tobbl Kaxaas NUYHOCTL ACHO OCO3HaBana
XKU3HEHHYI0 Heob6xoaAMMOCTb (HOPMUPOBAHUS  LIENoCT-
HON CTPYKTYPbl AYXOBHO-HPaBCTBEHHOW KynbTypbl, U60
6e3 ayxoBHOW onopbi, (yHAAMEHTa AYXOBHOCTU HM
LEHHOCTHbIE NPUOPUTETLI JIMYHOCTU, HU Tem Bonee ux
LIeNOCTHOCTb CYLLECTBOBaTb M COXPaHATLCH HE MOryT.

CornacHo onpegenexuio  M.llenepa, cyHoameH-
TalnbHbIN CMbINT YEerioBeYeCKON NWYHOCTW 3aKrioyaeTcs B
CYLLECTBOBAHUN «LIEHTPa COCPEAOoTONeHUs ayxa (ayum)».
Hanuave pyxoBHOCTH, ee uenocTHoe hopMUMpOBaHUe
CBMOETENbCTBYIOT O BO3MOXHOCTW TpaHCUEHAEHUMU Kak
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mMogeparopa (KOOpAuHaTopa) BbICLUMX LEHHOCTEN, WHLIMU
crioBamu, BbIXoAa U3 rpaHuL, cOBCTBEHHOW WOEHTUHHOCTM.
OrtcytcTBME  apryMEHTUPOBAHHOCTW  (O€TepMUHALMM) Bbl-
COKUX [YXOBHbIX LEHHOCTHbIX YCTAHOBOK MOBEAEHYECKON
Modenu TorkaeT YenoBeka Ha 6e3ayXOBHOCTb, >arnkoe,
BecuenbHoe cyluecTBoBaHWe, HeccMbICNIEHHOe MpoXuraHue
Xu3HW. Takum obpasom, 3aknioyasi B cebe BbiCokUe ayXOB-
HO-LIEHHOCTHbIE MPUOPUTETBI YerioBeka, AyXOBHOCTb BbICTY-
naet csBoeobpasHbiM WMHAOMKATOPOM, LUKAMOW LEeNOCTHOCTU
CUCTEMbI LIEHHOCTHbIX YCTPEMIIeHWiA, onpeaensieT Hanpas-
NeHne 1 TeHAEHUMN pa3BUTUSI U CTAHOBMEHWUS NIMHHOCTW.

HecmoTpsi Ha cywecTBoBaHWe abCoMOTHBLIX, Henpe-
XOOsLMX BO BPEMEHWU AyXOBHbIX LIEHHOCTEN, paccmaTtpu-
BaTb UX B OTPbIBE OT KOHTEKCTA YENOBEYECKON AeATenb-
HOCTW, ero AenNCTBUMIA U NOCTYMNKOB HeLenecoobpasHo.

B kaxgoW UEHHOCTHOW KaTeropuu npucyTcTByeT
onpeaeneHHas CoCTaBnsIoWas BbiCOKOro, Mepa uaearb-
HOTO, BbIMOMHAKOLWAA CTPOro YCTaHOBNEHHYK POfb CBOE-
06pa3Horo AyxoBHOrO «3amecay, BOKPYr KOTOPOro 3atem
BbICTPanMBaeTCs LenocTHas CMbICoLeneBasi CTpykTypa.

C y4eTom TOro, YTO LEHHOCTb MOXET BbICTynaTb
W KakK OCHOBOMoOnarawwWui CMbICI, U Kak Lenesas
yctaHoBka, A.A.l'yceitHoB auddepeHuMpyeT wuaearns-
HO-OyXOBHble W uaeanbHO-NpeAMeTHble  WHAWKATOpPbI
4YeroBeYyeckon AeATeNbHOCTU B YCTAHOBIEHWUM ee Mpu-
YMHHO-LIENeBoro U LEHHOCTHO-LENEBOro acnekTos.

MpuunHHO-UeneBoe — 3TO LEenu, AOCTUraembie Ye-
pe3 ypoBeHb 3HaHWMA U HaBbIKOB, U3Y4YEeHHbIX B npea-
METHOM COAEPXaHWM U 3IMNUPUYECKOW YCITOBHOCTH.

LleHHoCTHO-LleneBoe — 3TO LMW, OpUEHTUPYIOLLUE
Hekve CyllecTBoBaBlUMEe paHee Ccnocobbl WHTErpupo-
BaHWA YenoBeka K 3MNUPUYECKOW AeNCTBUTENbHOCTHU.
YKasaHHble Lenu He 3aBUCAT OT CTeneHu peanusauvu
peanbHbiX BO3MOXHOCTEW, OHW pacKpbIBAOT NULLb
BO UMs Yero oHu peanuaytorcsi. LleHHocTHo-uenesoe
onpegensetr cogepxaHne U OPMYy BbINOSIHEHHOIO
OeNCTBUSI, COBEPLUEHHOro MOCTyrKa.

LleHHocTHas ycTaHOBKa NMYHOCTU W3MEH4YMBa, OHa
TpaHcOpMUpyeTCs Kak codepxaTtenbHo, Tak U B nna-
He uepapxum4ecko MOTMBaLUV IBOMIOLMOHMPOBAHMS B
npouecce pocta. [MoaBepXeHHOCTb LEHHOCTHbLIX ycTa-
HOBOK JIMYHOCTM MOCTOSIHHON AWMHaMuke W TpaHcdop-
Mauuu AUKTYeT HeobXoAMMOCTb MOCTOSIHHOMO y4eTa
CUTyauunin (NpoLIeccoB) UX BOCMPOM3BOACTBA.

LleHHOCTHbIE YCTAHOBKM BbIABMAIOTCA KaK 3pUMbINA
pesynbTat HapylweHuin nubo noaaepXKku HpPaBCTBEH-
HbIX HOPM MOBEAEeHYeCcKOW MOAENnM Ha camoil paHHeW
CcTaguu 4ernoBeYvecKoro CyLecTBOBaHUs (OHTOreHesa).
BnocneactBum LUEHHOCTM 3aKpPennalTCA B CO3HAHUU
M cucteme noHATUN, obpeTasi CaMOCTOSTENbHYO o-
6yauTencHyto cuny. [MocnepoBaTenbHOCTL OBpeTeHus
LEeHHOCTAMU aBTOHOMHOW nobyauTensHON cunbl onuca-
Ha B HpPaBCTBEHHOW KOHLENUMM HemeLKoro neaarora u
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ncuxonora J1.Kon6epra, nocesilwieHHon Bonpocam dop-
MUPOBAHUA U CTaHOBNEHWUS YESIOBEYECKOro CO3HaHUS.

Ha npedeapumenbHol cmaduu  coanacosaHusi
rNMaBHOW 3adaqei NMUYHOCTU sBNsieTcs n3bexaHue Haka-
3aHusA, ucxoas Npu 3TOM U3 NUYHBLIX Uenen. [oka ueH-
HOCTHbl€ YCTAHOBKW He COpMMPOBANMUCb, YeroBeK crne-
AyeT CBOWM BHYTPEHHUM MOBYXOEHUAM (MHCTUHKTaM).
Ero noBegeHne HOCUT CUMIOMWMHYTHBIN (CUTYaTUBHbLIN) Xa-
paktep. [lpyron nepapxvm B MOTUBALMWN HE CyLLECTBYET.

Ha cmaduu coenacogaHusi NWYHOCTb HauuMHaeT
rapMoOHU3NpoBaTb COOGCTBEHHbIE AEWCTBMA W MOCTYNKW
c obuwecTBeHHbIM MHeHueM. HaueneHHocTb Ha co-
LunanbHoe WHTerpupoBaHuMe noABWUraeT JIMYHOCTb Ha
LeneHanpasneHHylo agantauuio  NUYHbIX ~ MOTWUBOB
o6uwecTBeHHbEIM MOTMBaM M UHTEpecam, CO3HaTenbHoe
HegonyLleHne n NpouNaKTuky Mx NPOTUBOCTOSHUIO.

CosHaHue Ha cmaduu rocmcoanaco8aHusi Xapakre-
pu3yeTcs (POPMUPOBAHUEM YHUBEPCANbHbIX 3TUHECKMX
YyCTaHOBOK  NUYHOCTKM, npeobnagaHMeM  LeHHOCTHbIX
YyCTAHOBOK B Cthepe MOTUBALMIA JIMYHOCTKM, NpEBanvpo-
BaHWEeM Beca W 3HaYMMOCTU OBLLECTBEHHbIX LLeHHOCTHbIX
YCTaHOBOK B CUCTEME NMYHOCTHbIX MOTUBaLUMIA YenoBeka.
Kaxabii pa3 npy NpUHATUM PELLEHUS O COBEPLUEHUM Ka-
Koro-nmbo nocTynka (AencTBuS) YeroBek peLlaeT «CMbic-
nouernesble» (uenenonaratesfbHble) 3a4auv,  MHbIMW
crnoBamu, OH UWET OTBET Ha Bonpoc: «Paau 4Yero oH co-
BepLuaeT TO Unu uHoe aencTene (MoCTynok)?».

Takum obpasom, NoHMMaHWe U OueHKa 3Ha4YMMOCTK
CMbICIIOBOrO AnanasoHa LIeHHOCTHbIX YCTAHOBOK Crly-
XWUT BaXHbIM O0BOCHOBaHMEM [yXOBHO-HPABCTBEHHOW
KYyNbTypbl NIMYHOCTU, OAHAKO C Y4YEeTOM MHOrO(YHK-
LMOHANbHOCTU LIEHHOCTHbIX YCTaHOBOK, MO MNpUYMHEe
KOTOpPOW HEeaocTaToYHOE WX OCO3HaHWEe MOXeT npe-
NATCTBOBATb NWYHOCTHOMY W [YXOBHOMY POCTY, Mpo-
(heccuoHanbHOMYy CTaHOBMNEHUIO NWUYHOCTU, Npu dop-
MUPOBaHWUN  YKA3aHHOTMO  WHTErpupylollero  3HaHus
HeobXoaAMMO NOMHUTL O HeobBXOAUMOCTU WX CpaBHU-
TENbHOrO aWanuW3a co CTPOro YCTaHOBMEHHbIMW HpaB-
CTBEHHbIMW HOPMamW HOBbIX CMbICIIOB U LieHHocTen. B
AaHHON CUTyauun Mbl CTarnkMBaemcsi C UepapxXu4ecku-
My Bapbepamu, B YaCTHOCTM, C LLEHHOCTHLIMU YCTaHOB-
KaMmu 1 cMbicriocoepaTenbHon rpagauunen, HarnsgHo
NPOABASIOWMMUCA Ha MNPUKNaaHbIX CTaauax CTaHoBne-
HWUA AYyXOBHO-HPaBCTBEHHOW KyNbTypbl NMUYHOCTHM.

Takum obpasom, roBopsi 06 akTyanbHOW CTPYKType
npouecca CTaHOBIEHUSA AYXOBHO-HPABCTBEHHOW Kylb-
Typbl Byaylwmx paboTHUKOB OpPraHOB BHYTPEHHUX Aen,
Mbl nodpa3ymeBaeM pasBUTME LIEHHOCTHOrO CO3HaHWSA
nuyHocTu. lMpeumyliecTso gaHHOM yHKUMK onpeaens-
eTcsl TeM, YTO UMEHHO LIEHHOCTHbIE YCTAHOBKW ChyxaT
yCNOBMEM MPaBUIbHOW camouaeHTudmKaumm, camopea-
nuM3auumn  NUYHOCTWU, [OCTUXKEHWS €l BCEeCTOPOHHEro,
ybeauTenbHOro pocta B MNPOLIECCE WHTErPUPOBaHWUSA B
BbICOKOHPABCTBEHHOE O6LLECTBO.
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Marhaboxon JO‘RAYEVA,
Farg‘ona viloyati Bog‘dod tumanidagi 38-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

< GAP BO‘LAKLARI TILGA KIRGANDA >

Aziz, zukko o‘quvchi,
Qarang mening ko‘zimga.
Sizga aytay bir sirni —
Quloq soling so'zimga.

Bilsangiz agar so'zlar
Alogaga kirishar.
Munosabat o‘rnatib,
Bo'laklar jam bo‘lishar.

Turli mustaqil so'zlar
Shunday bajarar ishlar.
Gapning bo'laklarini
Shular hosil gilishar.

Bir kun gap bo'laklari
Bir joyga jam bo'lishdi.
O'zin tanishtirib bir-bir,
Qizg‘in suhbat qurishdi.

Avval Kesim gal olib
Boshlab ketdi so'zini.
Qolganlar ham birin-sirin
Aytdilar vazifalarin.

Gapning bosh bo‘lagiman ===

Gapda eng keragiman.
To'ldiruvchi, ega, hol,
Do'st bo'lsinlar bemalol.

-
l odala

Olmoshga harﬂ_‘ safdoshman.

*‘\(“&)‘

:

iy

HOL

Bo'laklarning ichida
O‘zimdirman eng a’lo.
Ismim Hol, adashtirmang,
Aniglovchiga aslo.

Ish-harakatning ganday
Bajarilishin aytaman.
“Qachon?” yoki “Qayerda?”
Bo'lganini bilaman.

Turlarim juda ko'pdir:
O'rin, payt-u migdorlar.
Harakatning belgisi
Magsad, sabab, shart holi.

TO‘LDIRUVCHI
To'ldiruvchi derlar meni,
Do'stlarim, tanib oling.
Kesimga ergashib, uning
Ma’nosin to'ldirish ishim.

Vositasiz, vositali
Turlarim bor ikki xil.

- Har ikkisin fargini &' i

b, én billeaa o

"

Bir davrada yotirmiz. |

Bizlarsiz gap tuzilmas,
Gap marjoni buzilma
Ahil bo‘lsak barchag
Do'stlik ipi uzilmas
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«Til va adabiyet ta’'limp» —
«llpenooasanue s3vika u
aumepamypoly — «Language and
litevature teactiing» Jurnaliga
«CLTCKy ergali
tez va oson OBUNA BOLING!
Hurmatli Mushtariylar! Endi siz «Til va adabiyot ta’limi» — «llpernodagaHue si3bika U numepamypbl» —

«Language and literature teaching» jurnaliga yanada qulay usulda obuna bo'lishingiz mumkin.
Siz aziz mushtariylarimizning taklif va istaklarini inobatga olgan holda jurnalning elektron obuna shakli-

ni yo‘lga qo'ydik. Bu haqda batafsil ma’lumotni quyidagi ko‘rsatmalardan bilib olishingiz mumkin.

Mobil telefoningizga */ dan a ilovasini yuklab, o‘rnating.
Play Mapket CLICK Evolution
ﬁ
CLICK ga kirib «—» To‘lov tugmasini bosing Ta'lim yo'nalishini tanlang
tugmasini bosing va unga bosing
ﬁ
Logotipimizni topish uchun F.L.Sh., manzil, telefon ragamingiz, Tafsilotlarni tekshiring,
Til so'zini kiriting to‘lov summasini kiriting va Davom to'lov kartasini tanlab
va logotipimiz ustiga bosing eting tugmasini bosing To‘lov tugmasini bosing

Biz Siz uchun qulayliklar yaratish ustida ishlayapmiz. Biz bilan birga qoling va ushbu
yangilikni do‘stlaringiz bilan bo‘lishing!
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